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1. General information

This practical manual on border controls along the Danube and its navigable tributaries is based on a
joint effort of the Technical Secretariat of Priority Area 1a of the European Strategy for the Danube
Region which is concerned with improving mobility and multimodality in relation with inland waterways
and Priority Area 11 which aims at enhancing transnational cooperation to improve security and to tackle
serious and organised crime.

In August 2015 the first edition of the manual was published as a reaction to comments from the shipping
sector that border controls were perceived as non-transparent and cumbersome. By offering a concise
and easy to read overview of control processes carried out at the control points at EU and Schengen
borders in seven Danube riparian countries the authors wanted to provide comprehensive guidance for
shipping companies and particular ship crews.

The practical manual was also elaborated to form a basis for harmonising controls along the whole
Danube river: The Danube waterway crosses borders to European Union Member States which are part
of the Schengen Area (Germany, Austria, Slovakia, Hungary, Croatia), to EU-Member States which are
not yet part of the Schengen Area (Romania, Bulgaria) and to States which are no members of the EU
(Serbia, Moldova, Ukraine). During our initial research in 2015, we came across more than 50 border
control documents to be filled out in the Danube riparian states. One important step was therefore the
development and introduction of unified control forms along the Danube: the Danube Navigation
Standard Forms (DAVID Forms). These forms represent a harmonised version of three often used
border control forms (Arrival and Departure Report, Crew List, Passenger List).

In April 2017 a second edition of the manual was published including additional details focusing on
Croatia, Serbia and Bulgaria.

Since then we carried out intensive research to fill data gaps — both in terms of geographical coverage
as well as regarding the technical content. Due to these efforts the third edition, published in May 2019,
included additional details on border control procedures in the Ukraine.

The current 4th edition of the manual is of special interest:

Thanks to the efforts of the working group, the harmonized DAVID forms gradually replaced
corresponding national forms at all checkpoints at and outside the Schengen external borders in
Hungary, Croatia, Serbia, Romania, Bulgaria, the Republic of Moldova and Ukraine since February 2020
to May 2022. The current edition therefore has correspondingly included the DAVID forms in each
country-chapter.

In addition, the 4t edition pays attention to the fact that Croatia has joined the Schengen area on
01.01.2023, and some new regulations were imposed by the Serbian government in 2022, which are
included in Chapter 7.

Finally, four new border control points were put into service: Backa Palanka, Ram and Golubac in Serbia
and Orlivka in Ukraine.

All information included in this publication was provided by border control authorities throughout the
Danube region. viadonau collected and edited the inputs to present the information and data in a reader-
friendly way.

The manual in the usual manner contains general information on the registration process for border
controls, control modalities including steps to be followed by captains and crew members as well as the
forms to be filled in each country. Furthermore, locations of control points, contact details and opening
hours of all involved control authorities are listed.
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Given the fact that Danube navigation is faced with fierce
competition and considerable administrative effort, the
reduction of additional costs caused by unpredictable and long-
winded border controls can be a major contribution to support a
modal shift towards inland waterways. This is why Priority Area
1a of the European Strategy for the Danube Region will keep
working towards an improvement of border controls in the
future. Please check out our website for information on further
implemented measures: https://navigation.danube-
region.eu/working-groups/wg-6-administrative-processes/

Figure 1: DAVID forms

2. How to use this manual?

This manual is structured in the riparian states of the Danube River and follows their geographical order
downstream.

Firstly, each country-chapter (Chapters 5 to 11) contains general information on border controls applied
in the respective state. This includes information on the control process such as an overall overview and
steps to be followed by the captain and the ship crew. Furthermore, each country chapter includes
applicable drafts of control forms. Thanks to the harmonisation efforts of border control forms on
international level, the DAVID forms are an integral part of this manual (see more information in Chapter
3). Additional information on border controls is presented in the country-chapters if provided by the
control authorities.

Secondly, you can find information on specific control points in each country which determines the exact
location, address and mean duration of checks. Furthermore, this section includes the involved control
authorities with the contact data and opening hours. A map with the places of checks and additional
information on the process provide supplementary practical material.

3. DAVID forms

The Working Group on “Administrative Processes” started in 2013 and is since then fully dedicated to
facilitate and improve control processes, especially in the field of border controls.

By comparing the control procedures in the Danube region, it has become evident that harmonisation
is important to decrease variations in control procedures along the Danube. With the aim to tackle this
issue, the joint Working Group of PA1a (Inland Waterways) and PA11 (Security) developed a set of
so-called Danube Navigation Standard Forms (DAVID). Using the expertise of stakeholders from the
shipping sector and control authorities, the data fields of three often used forms (arrival and departure
forms, crew lists and passenger lists) were harmonised in an international effort.

In 2018, the Working Group reached an agreement on the final set of so-called Danube Navigation
Standard Forms (DAVID):

= DAVID Arrival & Departure Report

= DAVID Crew List
= DAVID Passenger List

# IS EUROPEAN UNION Creation date: 30/03/2023
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The DAVID forms gradually replaced respective national forms required during controls at Schengen
external borders, which was a national responsibility and involved administrative adjustments on a
national level.

The introduction of the DAVID forms in all countries at and outside Schengen external borders is
completed.

Hungary, Croatia, Serbia, Bulgaria and Ukraine introduced the DAVID forms in 2020. Romania and the
Republic of Moldova followed in 2022. The forms are available for download on the websites of the
respective Ministries, accessible under the respective country chapter. For improved user-friendliness,
the data fields of the DAVID forms were provided in a bi-lingual manner: in national language and in
English. Please find the respective DAVID form translation in each country-chapter accordingly.

4. Geographic scope

This manual covers a total number of 49 control points in 7 riparian countries of the Danube River. It
sets a particular focus on the controls at the EU’s external border and provides practical information
regarding the processes applied for the control of crews, passengers and cargo.

Country City River-km
Hungary Mohacs 1,449.00
Croatia Batina — Beli Manastir 1,425.00
Osijek 13.00 (Drava River)
Aljmas 1,380.00 — 1,380.20
Vukovar 1,335.00
llok 1,298.60, 1,297.00
Serbia Bezdan 1,425.00
Apatin 1,401.50
Backa Palanka 1,295.00
Novi Sad 1,255.00
Belgrade 1,168.00
Ram 1,077.00
Veliko Gradiste 1,059.00
Golubac 1,044.00
Donji Milanovac 990.00
Kladovo 933.00
Prahovo 859.00
Romania Moldova Veche 1,049.10 — 1,047.00
Orsova 954.70 — 953.50
Drobeta Turnu Severin  932.70 — 931.70, 930.00 — 929.00
Calafat 794.80 — 793.80
Bechet 679.20 — 678.40
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Country (0414

Corabia

River-km
630.00 — 627.60

Turnu Magurele

603.00 — 602.00, 598.00 — 596.00, 592.00 —
591.00, 580.00 — 579.30

559.00 — 558.00, 553.9 — 550.00, 547.00 —

Zimnicea 546.00
Giurgiu 496.80 — 491.00
Oltenita 429.00

Calarasi Chiciu

100.00 —99.00, 99.00 - 91.00

Cernavoda 229.00 —297.40

Braila 170.90 — 168.30

Galati 157.50 — 155.20, 151.00 — 148.90
Tulcea 71.30

Sulina 0.00

Constanta Black Sea Port

Constanta Sud

Black Sea Port

Bulgaria Vidin

795.00 - 781.50

Lom 747.50 — 736.80
Oryahovo 681.00 - 677.40
Somovit 608.70 — 605.90
Nikopol 599.00 — 595.00
Svishtov 559.00 — 553.00
Ruse 505.00 — 480.00
Tutrakan 434.70 - 430.00
Silistra 383.00 - 374.10
Moldova Giurgiulesti 133.80
Ukraine Reni 66.70 to 69.30 (in miles)
Orlivka 57.9 to 55.1 (in miles)
Izmail 84.60 - 85.60, 90.00 — 91.00, 92.00 to 94.00

Ust-Dunaysk

47.00 (Kilia), 18.00 (Vilkovo)
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5. Hungary

5.1. General information on border controls
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Figure 2: Overview of control points in Hungary; base map: ©Esri, adapted by viadonau
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51.1 Control process

Step 1 Vessel traffic on the border section is monitored via RIS and port radar system.

Step 2 Establishing contact via radio communication.

Step 3 Dispatcher allots the ship to the control spot by the approval of the Border
Police.

Step 4 Service boat picks up the Captain or his/her representative.

Step 5 Captain or his/her representative receives a movement document at the
reception in order to collect the signatures by the different authorities (see
chapter control forms).

Step 6 Captain or his/her representative visits the offices of the Border Police, Tax and
Customs Control, Water Police, Health Control and Disaster Management
Control. Requested documents (passports, crew list, etc.) are handed in and
forms filled out (see chapter control forms).

Step 7 A mixed team representing all the relevant authorities accompanies the Captain
or his/her representative back to its ship.

Step 8 On-board check is being conducted:
- Border Police: passports of crew and passengers (with mobile document
readers)
- Water Police: boat masters certificate, technical ship certificate, alcohol
check, AIS transponder, service book entry
- Tax and Customs Control: Gasoil declaration, Inspection of tanks, etc.

Disaster Control: check list of 100 points (see chapter 5.1.2, form 5) — ADN
handbook, ADN certificate, expert qualification, fire extinguishers, safety
equipment, etc.; checklist is signed by all parties, a certificate about the control
or a copy (in case of any deficiency) stays with the captain

Step 9 If relevant, fines are issued and will be sent by mail.
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Control forms

512

Form 1: Movement Document Mohacs (available language(s): HU, EN; also in DE, RO)
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Form 2: DAVID Arrival and Departure Report (available language(s): HU, EN)
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31 Seemélyeeti Liga' Crew 220 Mias Lisa' Fasseiger Lisy 11 Al vei hulladéle- és maradvinybelogadisi leheliséoek
Ll tebdntetehony’ 80 v regreirareniy feonte e rexidiee reovpaton
et
23, Fpéswsigilged vrilatkeorar sk
itk siskoe) Do of el fonly
o arvival
26, Datnn, kapiting vagy hivatalos képwiseld vagy tisat aldivdsa Do wnd sigeralhre By meesster, msthorized wgent or offeer

Dinube Navigation Standid Form (DAVID)
Version as of 1 Jamiawy 2020
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Form 3: DAVID Crew List (available language(s): HU, EN)

SZEMELYZETI LISTA/ CREWLIST

Oldalszin’
Fage M

Indulis
Departare

Lrkezés’
Aewival

| |

1.1 A hajb oeve és Lipusa ([ohajo), koralihi eloeverése(i)-ba vao’
Narrmrer arnaed iyqee of whip i vessed] fnehoding previoes mome i) off

hip — if dpplicable

1.2 Hajoazooositd seAmENT-szim (I‘t”lhu.iéj.-"- Ship mumbersENT-Evropean
Numbar of Ilentificarion iain vessel)

L3 MMSI-seh (b van): 3OS somber - i applicable

¢ge ([ohajo) Vesrel cervificare volid i

1.4 Hajibi
main vessel;

iAoy rveny

2

Irkezésiindulist KIKStH: 2 ors o wrrivedddeprare

3. Frkezésindulds dituma és idcjed Sarse cmed Gree of arvivalide o pore

1. 11ajé honossiaga (a lajstromozis orsEigaterilet, kordbhi
bhooossigi adatobcba van)y Natioialitg of ship (cotmiesares of
reginlrmigon felading proviowe nsiowadite of wlip £ opplicnble

5 Az Ot adataf réviden (elézd, kovetke 2o KIKGEO) frief jumiicalary of
polpe Srravious @l subrognient ports

G T Verotbkndy, %. Hangvagy |v. Allampoelgirsig’ |10, Sziletésiias, | 11. 12 13 ¥zemiély

S | Lerescloév’ Family besorolis’ Notianality hely! Dixta aned Srenélvuzonositd | Személyuzooosil | oemw

New ram, gRVET s Kk ow rating pnee of hivik okinany tipusa, o okwndyt (TG
szdmas Vagee arul kiillitd orszag Ciewider of il
sapcher of idenvity | Desiiig cotuiter of | persan Qv
doramnan iefeiity dticsareent | o Afx

14. Datum, kapitiny vagy hivatalos képviseld vagy tiszt aldirdsa/ Date and signature by master, authorized agent or officer

vonal/ NAV information line

M OrSZAEI0 1gary: 1819
Kulfoldrél/ From out of Hungary: +36 (1) 250-9500
Hetfotol esttdrtokg/ Mon to Thu: 8:30-1¢ 8:30-16:00

Pénteken/ Friday 8:30-13:30

Danube Navigation Standard Form (DAVID)
Version as of 1 January 2020

ition line

Magvarorszagi RIS (RSOE) infovonal/ RIS (RSOE) infor:

Diszpecserszolgalat/ Dispatcher: +36 1 469 4164, +36 1 323 0761
Mobil/e: +36 20 202 7763

VHF 16-22

infoldirsoe. hu

available under the website of the Ministry for Innovation and Technology of Hungary — National

Transport Authority:

https://pannonris.hu/en/szolgaltatasok/letoltheto-bejelentok/uj-formanyomtatvanyok-a-hajok-

hatarellenorzese-sor

EUROPEAN UNION

European Regional Development Fund

Creation date: 30/03/2023
4 edition Manual on Border Controls
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Form 4: DAVID Passenger List (available language(s): HU, EN)

ation line

+36 1 469 4164, +36 1 323 0761

Lejérat
ideje’
Eoxpiry date

Oldalszim/

Page Nr.

KEillite
orseig
Isxedng
coREy

Indukis
Departure
Sevicl mamber

[

&

=

15, Vieumftartirkodis engedély adatal — ha van' Dara

o viza or residence permit — i applicable

Tipus' | Sorssim’

i RIS {RSOE) infivonal/ RIS (RSOE) infi

Diszpécserszolgilat’ Dispatcher

Frkeaés
Arrival

]

("Spy 40 upy)
aapnaaty (ou/pag)
amau ey )|

1. Hajé honossiga (a kaj stromozis orsziga/teriilet, kordbbi

honossagl adatok-ha van)’ Nasionality of ship (commtry'area of
registration) including previous nationality of ship — if applicable

1 3 MMSI-szim (ha van)’ MAST rmamber - if applicable

]

Joti 4 isFiasyned

Jesnnd sy )
SN JpEued | g

infol@rsoe hu

VHF 16-

HOHDY AU
Jir o gy
RUSSIE FRIYIN T1

WO
for pio g oy

I aaas sypyEsey | |
TRI0p

Jaan.ag 4o Al

Jo Koo Supnssy
JAyzsio opmery
puguryo nn e
ouseuoZEAIUIZS |
TUIWNIOP [P

40 AQppiiap Jo doquimi
[UraS ETCTSI08
Augungo in dea
YISORNOTEL FTIZS ‘6

3 Erkeséwindulis dituma és

eje’ Dirte and time of

arvival deparnre

UTAS LISTA/ PASSENGER LIST

1.2 Najoazonosite seam/EN-sam (Tohaj6) Ship raanber ENT-
Danube Navigation Standard Form (DAVID)
Version as of 1 January 2020

European Number of ldentification fmain vezsel)

Tuumaop

Joandl o Agiuapy fo
ada pesmdn Supnrjoe
SlIsOUOZI{|ANITS g

arrival/departure

Q500
01600 8:30-16:00

36 (1) 250-9500

3

yag
o aawyd pun sy
/A1 ‘op) SRS L

Suprvionv

Apadoduery o

r6l’ From out of Hungary
Heérfonol estmortokig’ Mon to Thu: 8

Pénteken’ Friday 8:30-13:30

Satutti IJ\MIS ‘i

g (AJUQIN
Anraza g o

16, Dédtum, kapitimy vagy hivatalos képviseld vagy tisrt aliirisa’ Dave and signatire by master, mohorized agent or officer

1.4, Hajobizonyitviny érvémyessige (fhajo) Vessel| 2. Erkezésifindulisi kikits' Port of

certificate valid vl (main vessel)

11 A hajé meve és tipusa (fahaji), koribbi elneverésedi)-ha van' Nome

and ype of ship fmain vessell srcluding previows name(s) of ship — if

applicable

available under the website of the Ministry for Innovation and Technology of Hungary — National
Transport Authority:
https://pannonris.hu/en/szolgaltatasok/letoltheto-bejelentok/uj-formanyomtatvanyok-a-hajok-
hatarellenorzese-sor

EUROPEAN UNION Creation date: 30/03/2023

European Regional Development Fund 4 edition Manual on Border Controls
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Form 5: Gasoil Report Mohéacs (available language(s): HU, DE)

-y
- - a3
* L ;-
L]

P ol Gizolaj bejelenté | sasol Einmeldun g /

HAi0 DEVE/SAINOmE: . ... . sienisssssasssnssinssnnsesisans snssin Tipusa/myp:..

Jelentés szdma: / oldalszém:

. Gépiizem tér

A Fotank/Hauptiank

B Napi 1ank/ Tagestank

C | Olaj tank/Gurans

D Hydraulikus olaj tank/Hydraulik Tenk

E Viztanidly/Wassertank

F Ballaszt tank/Ballast Tank

Vizzag6 ght
G Fekalia tanaly
Szennyvizanély/Fekalien Tank
Hajozd dton becsléssel megdllapitot! haladds/Fokrzwischen: ......vovversrierseesssinsns izemora/Sunden
Fajlagos lizemanyag fogyaszids/Normaler Treibschioff verbrauch: .. kg/bra/kgh
Becsiill iizemanyag felhasznalds/ Vatmacowtohtt: .........covv.sseseceesisssns kikétd/Hafen —Mohécs: ... kg.

Kioubaif ket o felhasblishor ( facx, Scptdin) Bemshegear Debuhegiotmchid P—

Maximum {izemanyag felhosmilﬁslmm« Tmhsduqﬁwmm: ........................... kg/ora/kp Sundc
Fogépek teljesitménye/Leistung der Hi ...LE/XW/pPsiKw

Uzemanyag fajstilya/Treibschioff Wm .................................
VIZeSZU Wassertest: . uv.vvesiinsscnnssnssssnsse

Bejelentd aldirésa, bélyegzdje/Unterschift, Stempel

Tankszim/ cm / liter kg Tankszim/ cm / liter kg
Tank Tank
Sajpe
EUROPEAN UNION Creation date: 30/03/2023
European Regional Development Fund 4 edition Manual on Border Controls
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Form 6: Declaration of Health Mohéacs (available language(s): HU, RUS, EN, DE)

& MELLEKLET/ NMPUNOXEHUE BANNEX & ANLAGE 8
FORMANYOMTATVANY-MINTA TENGERESZETI EGESZSEGTGYI NYILATKOZATHOZ/OBPA3EIl MOPCKOH MEAUKO-
CAHMTAPHON JEKJAPALIHH/MODEL OF MARITIME DECLARATION OF HEALTH/MUSTER EINER
SEEGESUNDHEITSERKLARUNG

Ezt a nyilatkozatot » kolfoldr kikoddkbal éckezd hajé kapitdnydnak kell kiolienie és dtadnia a hatdskorrel rendelkezd hatdsigrak /llonaom Gume Janoamens u
npeacT JM OPranaM KANH €Yo, paie NPUGMBLOT I HHOCTPANMIIX HOP To be pleted and submitied 1o the
audmmhymemmnfﬂwmwn;ﬁuml'nmy:mfammlknwmmmanwmemlunummlﬂhdumem
auslandischen Hafen ankommt.

Benyujtva kikowsben/ Mpeacranpena w nopry/ Submitied ut the port of/ Abgegeben im Hafen: .. . ..

Kelt /flata / Date Datum: .
Hl_pdv:;yhlﬁﬂviaj.hnﬁm!l-lmuueuopcmmc).u.nlmucymnwnu:mmnu!mmohhlpormlmdl-\ﬂmmn”
Naume des Schiffes oder Binnenschiffs: . AL ik A A e o A N R A s a Lo s re e S L B AR M P

Lajstrom/MMO-szam; No pernctpaunn/No. HMO | Registration/TMO No Registrierungs-TMO-Nr - . ..
indulisi kikotd fopwBsiswero w furriving from /ankommendavs: . . . . . .
érkezesi kikbid /apubsiswero wy fsailing to fauldem Weg nach: . .. ... .o oviiiniissminens = amn o

A hajé nemzctisége (felségiele) franp ».(Tp ) (Ganr cyana) / (Nationality(Flog of vessel) AStaatszugehorgkeit)
(Flagge des Schiffes). .

Kapitsny neve /@ Master's name MName des EBPIIINS. ..o ionsemumimimms mssssss o can siasismsois st s oossos s anm st

Brutté Griartalom (hajo)BpyTTo perucTponsii Tommax (cyama)/Gross ge (ship)/Br B 1 | T R P I g TR

Nettd drtartalom (belvizi vizi jarmi)onnax (CyaHa pHyTpeWHero nnapawmsa) / Tonmage (imland igation wvessel) / Toonengehalt (Binnenschiff):

Q&Qli&;&'é}in;aibmﬁsmuﬁwm' rkedések aldlr felmentésrSVintézkedések elvégzesérdl?Mucetes au na Gopry AEACTBUTENLHOS COMICTEICTHO

of oceod: pHoTO KoNTPoAVTBNAETENLCTRO ocarmapuou marpanwvnlsd Sanitation Control Exemption/Control Certificale carnied on
M‘MQMMwmobudeehlmmduSduﬁ; ygrenek B gung tber die Schiffshygienckontrolle an Bord?

Igen/aadyesla ... ... i enn oo em fner/ nof Nein .. .

Kidllitis helye/ Nssued at fa Itin * dnmfm!douﬂ)amm P ey
Esm&:llumm’lﬁnﬂmuunnlmnmmmul”” '_, g "’-"Ermuuf‘ prifung erforderlich?

igen/an/yesla . . = «. nem fuerd no MNein

Jiri¢ @ hajddvizi ﬁﬂllu ar Egémtsngyl Viligszervezet mcgfuﬁmﬂn sunnl érintet! terdleten?, 3aX01MN0 AN MOPCKDE CYIMO/CYAMD BHYTPEHHCTO MAGBANWR Wl
Yo BO?"‘ Hss lhnphenel visited an offecied ores identified by the World Health Organization®, Hst sich das
Schmmﬂmeimn von der W, 11y B ion festgestellten betroffenen Gebiet aulgehalien?

igen/aa/yes/la . . .. ... .. .nem/wer/no MNen

Kikotd neve és tandzkodds dituma Mopr 1 aata noccuscain / Port and date of visit / Hufen und Datum des Aufenthalts:.. . ... . .. .. o

Sorolja fel ar érintett kikoidket 6 G i ditumok feluinterésével, az utazis kezdetérdl fogva vagy a megeldzd 30 nap sorin, ha az utazds 30 napné| tovibb larow/
TlepeyHCANTE NOPTH! JAXOIA C HEHYRNE MOKIY ] [ OTTIPAANCHHR HITH B TEHEHHE ROCHEAHNX TPHALETH AHCH, B JABHCHMOCTH OT TOrD, KIKOR
nepuoa xupovwe/ List ports of call from cmmcemnml’wmﬂaduuofdewm otwnhlnpauthmy days, whichever i 13 shocter:
Mulhellung der scit Beginn der internationalen Reise angelaulenen Hafen nebst Abfahrisdaien bzw., i b der letzien dreissig Tege angelaufene Hafen, je

der k Zeitahschnit ist:

Az érkezési kikotd hatiskorrel rendelkerd hatdsiganak kérésére sorolja fel a kegénység tagiail, utasokat vagy mis személyeket, akik felszalltak o hajdra/vizi prmire
a tkozi utazds kezdetéiSl szAmitva, vagy a megelizd 30 nap sordn, ha az ulazis 30 napndl tovabb tartol, beleérive az ezen iddszak elatt meglilogalon osszes
kikotdt/orszagot (az akibbi felsoroldst kicgészitheh tovibbi nevekkel) Mo npocslie xOMNETEHTIONO OPrAHE B MNOPTY MPHEWTHR NEPEUHCIMTE WICHOB IKHNIEWE,

NACCAMUPOB M APYTHX KL, KOTOPLIE NPOHIBENH NOCAIXY Hil MOPCKOE CYAHO/CY BlYTP 0 MOCHE HAYLTA MERTYHAD Hak e
NOCICAHHY TPHAUATH aHeR, nniucm OF TOMO, Kaxol NEPHOA KOPOUE, DKTICUAA BOT NOPTEY/CTPENL, KOTOPLIE OHM NOCCTHAN B HTOT nepHoa (rolanwte
HME GAMHAKM K NPHARE y y)/ Upon request of Ihe comp luﬂmmyttMpmofaanIMcrewmmbers,wwmhu‘pﬂms
who have joined s!npfvemlmuumnond voyage began or within past mnydnys. uﬁldleva'nshwm. loding oll ports/i ies visited in this period (add
lddlbmdnameslnﬂumhedsdduhy Anfﬁrwd-endu'mﬂlgen de am Besti i fsiellung der B gsmitglicder, der Fahrpaste oder
anderer Personen, dic sich seit B der i . Reise bzw. innerhalb der letzten di _Tmp hd Iches der ) Zeitabschnitt ist, an Bord
duScHMw\ﬂndumqumhbm.wmhhmbchlﬂquﬁrﬂm dieind Zcitraum angelaufe rden (. liche Namen im Anhang cintragen)
I Név/@amunng MName Name .. ...
Holuilllfdﬁmlpqmdfm!mﬂudmgmm [ { | "R | | (A N ;. . ————
1 Nevibauwana Name Name
mmuﬂmt;om&mfmﬂadmpm (l) s ) WO DRI AR SRRl | | e
(3) NéviDamuana Name Name .,
Hnlu-l!tl'dfnm.amtpundﬁm!mﬂmdwm (I) T gT B TTTACER S0y [+ | AP ST SO 1 | M
Legénységi létszhm a fedélzeten/ Yrcno wienon mnnawa wa Gopty / Number of crew members on buard / Zahl der Besalzungsmilghederan Bord:. . . .. . . ...
Utasléiszim o fedélzcten/ Yneno pos wa 6opry Number of 1 gers on board / Zahl der Fahrgaste an Bord:
Sb.pg
EUROPEAN UNION Creation date: 30/03/2023
European Regional Development Fund 4 edition Manual on Border Controls

Page 18 of 218



Egészséggel kapcsolatos kérdésel/ Bonpocsd, kscawomnecn 1ioposss/ Health questions/ Fragen Oiber die Gesundheit

M Meghalt-¢ el valaki a fedéleeten a2z viazis sordn balesetidl cltérd okbdI? /Y mep mu xro-uuByan wa GOPTY 80 BpCMA MEXIYNBPOINOTO pefica NO xaKiM-nuGyan
NPHAKKAM, Kpose HecuacTHoro cayan?/ Has any person died on board during the voyage otherwise than as a resuk of secident?/ [st wathrend der Reise cine
Person an Bord aus emer anderen Ursache als infolge Unfalls gestorben? igen faa/ yes la . .. nem fwetino Mein ... .
Ha igen, a részleteket kozolje s melitkelt tiblizathan / Ecau a3, yxaxore nogpoSiue AHHME 0 npmcmm aonoanernu /1f yes, m mulﬂ! in attached
schedule /Wenm ja, sind nahere Angaben im Anhang zu machen
Osszes halsleset széma /Ofiuee wneao ywepiunx /Total no of desths Gesamizahl der Todesflle

) Van-e vagy voli-c a fedélzeten a nemzetkozi utazis sordn olyun betegség, m1yu0ngymupszmmrm;tlltsﬁ7! l{mum&pﬂmn MNEACE BO

BpEME MERAYKEPOAHOR cayai 26 € noROIpetines K3 undexumo Heobsnoro xapaxtepe? / 1s there on board or has there been during the
nternational voysge any case of discase which you suspect to be of an nfectious nature? /Gibt es oder gab es wihrend der imemationalen Reise ewen
Krankheitsfall an Bord, bei dem der Verdacht besteht, dass er kend sein kdnate?

Igen/ pa Jyes Ma ... . mem /wer /no/Nem ... ... . Ha igen, a részleteket kozolje a melidkelt bkizathan /Ecam as, yrasure noapoluse amuisie

nMpMasracuom nononnennn./ If yes, state particulars in attached schedule. / Wenn ja, sind nhere Angaben im Anhang zu machen

(3) Az utazds sorin meghaladia-¢ a beteg utasok szhma a szokisos/virhato méneket’ Buno an cbmee 4HeA0 GONLHWX TACCAKMPOR B TCHCHHE NOCLIXH Bonsle
obunoro/omwaackoro? / Has the total number of ill passengers during the voyage been greater than normal/expected?/ Ist die Gesamtzahl erkrankter
Fahrgisie an Bord grosser als tblich/erwastet? 1gen /aa fyes (Ja . nemV wer /no Mein .. R
Hany betes volt? ICkonuxo Msnuxw How many ill persons?/ Um wie vu:I: Et-cnnkt: handelt es sich?....

(1) Van-e jelenleg beteg 8 fedel 7 MHaxoZuTes AM B HACTORILCE lpcmuﬁopryﬁnnmnno"flslmmlllpcmnmbwdm’?uﬂeﬁndu
sich segmwm’g cine Icrmke P:non an Burd" igen/nalyes/la ... ... .. nem/ weT /no Mein .,
Ha igen, a részicteken b ban /Ecamn za, yxaxnte mpnﬂuut aanmse u'lpulnrum DonoAKeHHH, Y] lf yﬁ. ﬂale pﬂmmlm in attached
schedule / Wenm ja, sind ndtere Angaben im Anhang zu machen

(5)  Orvos mnicsat kérték-¢? / Buna nw npopeacHa xowcynsTauxa ¢ epasod? / Was » medical practitioner consulted? /Wurde ein Arzt konsullien?

igen /aa Jyes a .. ’ . nem/ HeT /oo Mein |, ;
Ha igen, 2 kezeksre v-gy ‘az orvosi véleményre vonatkozs informdeiokat kozolje a mellékeh tiblizatban/ Ecan ma, yxeewre noapobime AsHHue
MEAAUMHCKIND NENEHHE HITH LAALUHH B NP BEMOM ! If yes, state parliculars of medical treatment or edvice provided in attached

schedule /AWenn ja, sind nhere Angaben zur Behandlung oder zum rzthichen Rot im Anhang zu machen,
(6}  Van-e tudomisa bérmilyen korliményrdl a fedélzcten, amely fertdzéshez vagy betegaég terjediéséhez veacthet? MManectm ni sast kaxue-anbo oScTosTentcTea

#a GopTy, KOTOPME MOFYT Op ™K WA pacof Goneann? Arc you aware of any condition on board which may lead 10 infection or
spread of discase? / Sind Ihnen Umstande an Bord bekannt, dic zu einer A kung oder zur Ausbreitung von Krankh fohren k& 7 igen /aa /yes
Na. .. .......¢nem/;#er/noMNein .,

Haigen, a részletcket kozdlje a melléklet tﬁbllzalbxn fEcan 2B, yKaxnTe noapolHLIC ARHIbIC B NPHARrRCMOM aonankckiK / If yes, state particulars in attached
schedule /Wenn ja, sind nahere Angaben im Anhang zu machen

{m Alkalmaztak-c o fedélzeten kozegésrségigy) intézkedéscket (pl. karamén, elkdlonites, ferbilenitds vagy dekontaminikis)? /Bunw nW nposencti Ha Gopry
muc-nuﬁc PHIE MEP (HANPHMED, XADAHTHH, WIOAKLHY, eI WIH AEKOH ¥? 7 Has any sanitary measure (¢ g. quarntine,

disinfection or de i ) been applied on board? / Wurden an Bord Gesundheit ! I.’xBf" Absonderung, Desinfektion

oder Entseuchung) angewandt? igen /aa fyes fla .. .. neay/ et /o /Nein ..
Ha igen, pontosan jelolpe meg az inézkedés mmll helyét és ditumit Ecan 2a, yultm tun.. aec-m W navy / ([ yes, spma& lype, plu:e and date / Wenn ja,
Art, Ort und Datum angeben: .

[¢1] Taldliak-c potyautast a t'ulelztu-n? fBumc .nu oﬁnammn Ha Gup'q nxue-ml&u ﬂeﬁmeﬂm naccaxepel?/ Have any stowaways been found on board? /
Wurden an Bord blinde Passagicre emideckt? / igen/asfyesfa . ... . ... nem/ wet /no Mein .,
Ha igen, hol szillak %l a hqdn (ha ismert)? /Ecan 28, yKaxdTe, XOrAR OHR NOIHAINCE HE CYaHO (ecaH HisecTHo)Y rr,u, w!u-.re dl.d they join the ship (if
known)? / Wenn ia, wo gingen sic an Bord (falls bekannt)? .

(4] Van-e beteg allat vagy kedvieléshdl tartott dllat & fedéizeien? J'I..cn A Ha anty nxoc-mﬁo Gom.uoe xs-omu".-' Is there a sick animal or pet on board? /

Befinden sich kranke Tiere eder Hausticre an Bord? :scnfmfycsfh wophonn vew .. nem/ wet /no Mein .
Msgiicyzét Ha rincsen hajborvos, a kepitiny az alibbi tiinerek jelentheréseh ¢
(0) 1655 nepya feandlls lazas dllapot, tyhes (1) dltalinos gyenp 1,L:} romlolt Iudlld‘llpu lu.ll yirok dedh {iv) sirgassig. (v) kobigts vagy Kgazomj; (vi) tzokatlen
vérres; vagy (vii) paralizs dhinal:
{b) lizeal vagy mnélkal (i) bnndlyen heveny borkitsds, m}eruun,uuuunmmk. #elevel); (i) silycs h &, vagy (iv) ismalbdd gorcsde.
muumw "paia pyuososc " res e
P na 1060
(=) ) ek waw . W (1) Py 4
(ir) mymtm {iv) meavynod, (¥) KALLICH AN DAMILEOR; (Vi) HEOBu MMM KPOBOTE Sewmtn M

(wil) maparsvon.
(b)  cmoopaaxoll w61 Hee: (i) CHnnnas Cum rb kOE Wan HapEar, (i) cuasHan pauTs (Kpoue wopcaoh Baacinn);
(iis) cvaprms amapen; man (iv) NOSTORNOTIMECA CyADPOML

Mate, In the absence of & surgeon, the master should regard the following symg s grounds for suspecting the exe of & discasc of
80 infectious Eature:
(a)  fever, peruisting for several days or aanied by (1) pr (u) & d () glandular ywelling;

(1) jusdice, (v} cough or shormens ofhwh. (vi) unesual bleeding, or (vil) paralysis.
(b)  with or without I‘em (1) ey acute skim rach or eruphion, (i) severe vomuling (other than ses sickocat); (i) severe
hoen; or (1v)

MWMMNHMMHM&:W““ gender: Sywp als Verdach Fir das Vorhmndensein giner kenden Krankhes h
») Fnhmmbnlpwlhwmmhnuvon
1) Emkriftung, i) herad iii) Drik hwellong,  iv) Gelbsuch +) Husten oder K s e vi) umgewdhnlich

Bhaungen, oder vu}Lﬂumnpeml:nm
b) it oder ohne Fieber
i) jede akide (lautreizung oder joden H. hlsg, i) sch Ertrechen (mumer bes Scekrankbeir), i) schwere Dinrrhde, oder iv) wiederkehrende Krdmpfe

Alulirott kijelentem, hogy m jelen Fgészségugyi nyilatkozatban (a mellékelt 1ablazator is beleertve) kozoh adatok és vilaszok legrobb tuddsom szerint a vakd X
megfelelnek és pontosak /HacToxwith NOATACPALIO, HTO NOIPOGHME CHCACHHA M OTAETH HA BOMPOCH, KOTOPHIC NPHBCACHE! B JTOR Megnxo-canuntapuoll nex.upnunu
(B TOM “Ynene B AN0AHEKHH), NPABILTBHO K TOYHO DTPINGIOT J2NNSIC, KOTOPWMH & pacnonarso / [ hereby declare that the particulars and s to the g

given in this Declaration of Health (including the schedule) mre true and comrect to the best of my knowledge und belief. Miermit erklire ich, dass die in dieser
Gesundheitserklarung (einschliesslich des Anhangs) enthaltenen Angaben und Antworlen nach besiem Wissen und Gewissen richiig und der Wahrheit entsprechend

gemacht worden sind
Aldirds MTloanucw Signed / Unterschrift:. . R ———
Kapnan}f l&nunu Mmu fl(apuln

Ellenjegyexte /1loanues’ Countersigned / gegengezeichnet.: .
p hajéorvos (ha van a fedélzeten) /Cyaopofi opay (ecau Taxosof um‘lu} Shlp s Sutgeon (nl‘umed) Schf!‘suzl(:nl‘m an Bord)
JPE
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Form 7a: ADN Checklist Mohacs for dry cargo vessels — completed by the control authorities
during the controls aboard the vessel (available language(s): HU, DE, EN, RU, FR)

No.: .......... [oeinn..
INSPECTION REPORT

on the inspection of vessels transporting dangerous goods
(for dry cargo vessels)

Ellenérzési jegyzdkinyv
szdraziru szillité hajéhoz/birkihoz
ADN 1.8.1.2.1 szerint

Schiflsk lle gemif 1.8.1.2.1 ADN fiir Trockengiiterschiffe /
Standardized vessel check in accordance with 1.8.1.2.1 of ADN for dry cargo vessels /

TAHAAPTHIOBANHAN NPOBEPKA CYXOrPYIHLIX CYA0B B cooTeeTcTBMM ¢ 1.8.1.2.1 BONOT /
Controle standard des bateaux 4 handises séches conformé 4IADN 1.8.1.2.1

e

1. Neve (Nme!!tmua!nnm: .

2. Iktatdszdm (Liste Nr. / list No. / enncox Ne/ liste No):

1/A Ellendrzést végzo(k) (///):

1/B Tdrshatésig megnevezése, képviseldje (//1):

3. Cime (Anschrift / Address / anpec / adresse):

4. Telefonszdm (Tel Nr. / Tel. No. / Ne ten. / no de téléphonc): 5. E-mail:

8. Hajbzdsi Gt (Wasserstrabe / waterway / nozmmii mymi/ voie navigable):

fkm (km/km):

. Neve:
(Schiffsname / vessel name / nassanme cyana / nom du bateau)

(Amtl. Schiffsnummer / official vessel number / odiumansusiil Nz cyama / no officiel du bateau)

12. Haj6 tipusa (Schiffstyp / type of vessel / 1un cyaua / type du bateau)
O Onjiré szirazdru szillité hajé

(M {iterschiff/ ized dry cargo vessel / camoxoanoe cyxorpyanoe cyano / bateau
automoteur & marchandises séches)
O Szdrazdru szllité uszily

(Trockengiiterschubleichter / dry cargo barge / cyxorpysnas Tonkaesmas Gapxa / barge de
poussage & marchandises séches)

O Tol6hajé

(Schubschiff / pusher / Toaxau / pousseur)

13. Az ADN jovihagydsi igazolis szima és a
Kiillit6 hatosag :

(Nummer des ADN-Zul gszeugnisses und

Behérde / number of the ADN certificate of approval and issuing
hority / Hosmep CTRA O AOMYLL BOIOT u

it ero opran / numéro du certificat d*agrément ADN et
ité 'ayant délivré)

(m]

14. Bejegyzések a jovahagydsi igazoldsban
(Eintragungen im Zulassungszeugnis / entries in the certificate of approval / 3anucu s
0O 712191

0O 7.22.193
[0 Duplafali hajé (Doppelhiillenschiff / double hull vessel / cyano ¢ anofinm kopiiyeom / bateau A double cogque)

dans le certificat d"agrément)

e

EUROPEAN UNION
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15.
O Ondllé hajé (Einzelfahrer / single vessel / onunounoe cyauo / bateau isolé)
O Kételék géphajdja (Verbandsfihrendes Fahrzeug / vessel leading a convoy / cyano, seayuee cocras / bateau conduisant un convoi)
O Kotelék része (Im Verband mitgefiihries Fahrzeug / vessel moved in a convoy / cyano, srmovennioe s coctas / bateau compris dans un convoi)
A géphajé lajstromszima és neve:

(Amtl, Schiffsnummer und Name des verbandsfiihrenden Fahrzeugs / official number and name of the leading vessel / oduunanbubiii Homep i Ha3saHue cyaHa,
peayuiero coctas / N° officiel et nom du bateau conduisant le convoi )

16. Honnan (auf der Fahrt von / coming from / pefic 3 / en provenance de): 17. Hova (nach /to/ no/ a):
16/A Felad6 neve, cime (///): 17/A. Cimzett neve, cime (///):
16/B Berakss helye (///): 17/B Kirakss helye (///):

18. Szllité neve, cime (Beforderer / carrier / nepesosunk / transporteur):

19. Szillitott veszélyes druk (UN-/anyagazonosité szam) :
(Beforderte gefihrliche Giiter (UN-/Stoflinr.) / dangerous goods carried (UN-/substance No.) / nepesosumsie onacibie rpy3st (Ne OOH ans sewecrs) / marchandises
dangereuses transportées (No Onw/d'identification)

UN szdm, helyes szdllitisi megnevezés Osztily Csom.csop Menny. (kg/l)

O wvagy a fuvarokmdiny mdsolata

Joder Kopie Beforderungspapier / or copy of transport document / nnn konus Tpancnoptioro siokymenta / ou copie du document de transport

EUROPEAN UNION Creation date: 30/03/2023
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e —

AZ ellenorzés

(nicht in Ordnung

| e . BefSrderungsbestimmungen / transport regul

26. Engedélymllszﬁllitsis alf U_ . B ,_ | : ]
BefGrderung zugel /! port permitted / Iepesosxa paspewena / Le transport est-il permis

r . (nicht gepriift / not
(Gegenstand der Kontrolle / topic of the check / fnot in order /ue B { checked / ne 11/
Ob6uextn nposeprn / Objet du contrble) ( )
Felelds vezets ADN szakértdi | - " R 7y
képesitéssel .' O o I =] o 7.13.15
Hauptverantwortlicher Schiffsfiihrer besitzt ¢ine gulllge ADN—Sachkundchmhcmsgung! respomible master has a oemf cate of special 71542
knowledge of ADN / iiecyuinit 06111y10 OTBCTCTBCHHOCTS CYOBOMTENb MMEET AcTicT 1noe CTBO O cneumansusy | 5122 (®)
suamnamy B oGnactn BOTION /e conducteur de bateau assumant la responsabilité générale est titulaire d'une attestation d"expert ADN :i‘;-z
21. A legénység személyazonositd i 1.10.1.4
igazolvdnyai (ha van ilyen) ' o u l = U 1.104
Lichibildausweis fiir jedes Mitglied der Besatzung (sofem zutrcﬂ‘cnd] / means of identification for each crew member {ll‘ applicable) / 18' 12.10)
yrocronepenue nuunocti ¢ gororpadueil ans 0 wieHa (B cooTseTCTRY x cnysanx) / document d’identification 8.128
portant une photographie pour chaque membre de I'équipage (le cas échéant)
22. Fuvarokmdny(ok) O m| [BaERa 8 O 4.1
BefGrderungspapier(e) / Transport d t(s) / 1p pTHLIE goKyMenTst / D (s) de transport :‘:; 1 o)
23. Van érvényes jovahagydisi bizonyitviny | 7.1.2.19
(minden hajé részére tolt vagy : O O . O O 8.1.2.1 (a)
mellévett alakzatban) :.:.i.g
Giiltiges Zulassungszeugnis (fiir alle Schiffe in einem  Schubverband oder gekuppelte Schiffe) vorhandcn"! is there a valid certificate of .l 's'
approval (for all vessels in a pushed convoy or side-by-side formation) on board? / JleiicTaurensioe CBIACTEALETRO O AONYILEHIN HMECTER 1A s'] '9
Gopry (Ana Beex CyN10B B TOAKAEMOM CocTane M cuanennoli rpynne)? / Le certificat d’agrément valide (pour tous les bateaux des convois s‘é.l 1
poussés et formations & couple) existe-t-il & bord 7 Slé. 1 P
24. Rakodisi terv ; O O Tee B hreca [} 71411
Stauplan / loading plan / [pysosoii nnau / plan de chargement / |S. 122 (a)
8.1.2.8
25. Egyéb okményok a fedélzeten Resn il a B OO e [m] [12
Weitere Dokumente vorhanden / other documents on board / Jpyrie nokymentst nmetotes na Gopry / Autres documents se trouvant & bord
[Usd lchclséges mlléldcl .f sn.-hc optlomlc aulnsc / see opuonal annex .f oM mqnnamnnoc npHaOKelHe / vmr annexe opnunnell:]

3.2.1 thbl. A(8)

71111
27. Alkalmazhaté mentességek | O ] | E ' O L13
Freistellungen zutreffend / exemﬂlom aggllcahlci' NPHMEHHMBIC HCKAIOHCHHA gmm ons mm!mh]_g
28. Mennyiségi korlatozds | | . 7120
(kivéve kettds héjazati hajo) ' 2 o l o ' O Aebl
Héchstmengen eingehalten (ausgenommen Doppelhﬁllmschllfc) / hmmtm of quantities (except d.ouhle hull vmcls) ! Coﬁnmmnu
MaKCHMANBHBIC KONHYCCTBA (KpoME Cy/10B ¢ aABoiinsim koprycom) / limitation des quantités transportées (A I"exception des bateaux & double
coque)
29, Kettds héjazati hajé konténerszallitasa 'I r 9.1.0.94.2
esetén: stabilitdsi kbvetelmények ; O O | L] e O
kielégitése ! ' | '
Bei Containern auf Doppelhiillenschiffen: Sisbllllétshwumungen caugehaltcnf in case cl‘conlzum on a double hull vmel stability
requirements fulfilled / ITpn nepesoaxe konTeilnepon na cynax ¢ asoiinsiM Kopmy G no octoll # cob! 1/l
des conteneurs sont transportés & bord de bateaux & double coque, les régles en mattém dc stabilité sont-clles observées
[PL: kbzlekedési szabdlyok 1.07/ z.B. 1.07 der Verkehrsvorschriften / i.e. 1.07 of the traffic regulations / nanpusep, cramsa 1,07 [Npasun
nnasanua / ex. art. 1.07 du Réglement de navigation ] —
30. Egyiivérakisi tilalom betartisa .» Tof ] e B | O 1,142
z ladeverbote beachtet / prohibition of mixed Iondmsobqr:d / 3anp¢r HA COBMECTHYIO NOrPyIKY ooﬁmoneuf interdiction de ;:::
chargement en commun appliquée s
7.14.10
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4 : lagrd | g
Az ellenorze | Targytalan® | Nem ellen6rzof

) Megj

(nichtin Ordnung | (nicht anwendbar | (nicht gepriift / not
(Gegenstand der Kontrolle / !op'lc of the ::Ihnfck.f in order /b nopaaxe / /not in order /ue 8 | /not applicable / ne checked / ne /11y
O6nextst nposepku / Objet du ) ) nopaake /pas en npHMeHseTca / posepanocs/ non
ordre) inapplicable) contrilé)
31. Csak arra jogosult személyek 5 O 0 i | O 8.3.1
tartozkodnak a fedélzeten ' .
Nur autorisierte Personen an Bord / only authorized persons on board / Tonbko anTopH3IOBANNLI ncpnoua.rl na Gop‘ry ! sculcs les personnes
autorisées & bord _ _
32. Tiizoltéberendezés , O O | (m] | O 1.6.72.1.1
Feuerléscheinrichtung vorhanden / fire-extinguishing system available / cuctema nomapotywenna umeerca / Systéme d’extinction disponible 9.1.040.1
33. Telepitett tiizoltoberendezés a O O O O 1.672.1.1
motortérben 9.1.0402
Feuerldscheinrichtung im Ma.schmenraum.-‘ fixed fi tc-cntmgunshms system in the engine room / muuouapuaa CHCTEMA NOMKAPOTYIUCHHA B
matmniom oraenciiy / systéme d'extinetion fixé a d dans le compartiment des machines
34. A védett kirzetben 1évd villamos ; 1.2.1
berendezések legalibb korlitozottan (] O ] a 910521
robbandsveszélyesek (pl.: vilagitas)
Elektrische Einrichtungen im geschiitzten Bereich an Deck mindestens , begrenzte E:pkmonsgcfahr‘ (z.B. Rettungsringleuchten,
Beleuchtung) /electrical equipment in the protected arca on the deck of at least limited explosion risk type / Dnextpuueckoe oGopyaosanue B
sawmuennoii 3one na nwryGe no kpaiineii mepe ¢ "orpaninienoil oNACHOCTLIO BIPLIBA" (HANPHMED, NOACBETKA CNACATENLHLIX KPYTOB,
oc ) I Equip €lectrique dans la zone protégée du pont au moins avec « danger d'explosion limité » (ex, éclairage des bouées de
sauvetage, installation d’éclairage)
35, Hajora lépést tilté tibldk [m] [m] _ [m] O [833
Zutrittsverbotszeichen / notice boards prohibiting admiltance on board / TaGanuka "3anpewen sxoa na Gopt” / panneaux interdisant la montée g;g;l
4 bord s
36. Dohdnyzist, tiizet és nilt lingi |8.3.4
vildgitoeszkoz hasznalatit tilt6 tablik O O , | O g;g;‘:
Rauchverbotszeichen / notice boards prohibiting smoking / TaGnuvka "xyputs 3anpeuieno” / pannéaux « imcﬂl de fumer
37. Raktérnyilisok fedése O (| | O 7.1322
Abdeckung der Laderiiume / protection of holds / sauwra tpromon / protection des cales
38. Raktér szellozése O O O [m] 3.2.1 Tabl. A(10)
Liiftung der Laderiume / ventilation of the holds / Bentunauns tpiomos / ventilation des cales ; : l:i
7.1.6.12
39. Veszélyes druk elhelyezése a raktérben, | 7.14.144
kivéve friccsenés ellen teljes falakkal 7.14.14.5
védett konténerek, gépjarmiivek, vasiti
kocsik, MEG konténterek, i ] ] m| |
tankkonténerek, hordozhaté tartilyok, |
tartdnyos jdrmiivek, tartilykocsik,
horddk és palackok a 2 osztily
anvagaival ‘
Versandstiicke ausgenommen Container, Fahrzeuge odcr Wagcn mit vollwandigen sprit fichten Wiinden, M[:GC Tankoonmmcr
ortsbewegliche Tanks, Tankfahrzeuge, Kesselwagen, Fisser und Klasse 2 in Flaschen in den Laderd gestaut / packages except
vehicles or wagons having complete sprayproof walls, MEGCs, tank-containers, portable tanks, tank vehicles, tank wagons, drums and
cylinders of class 2 stowed in the holds / B Tpiomax pasmetuens! ynakosxi, kpome mlrrcﬁucpm. TPAHCTIOPTHBIX CPE/CTB MK BArOHOB CO
cnnowieiMi GpsisronenporituaeMbiMit crenkamn, MITK, xourefinepos-uncrepH, ne 1% 1 TCPH, BArOHOB-LIHCTEPH,
GapaGanos u Gannonos ans knacca 2 / Dans les cales sont entreposés des emballages (contctlcurs. \'éhlcules ou wagons i parois pleines
étanches au jet d'eau, MEGCs, conteneurs-citernes, citernes portables, véhicules-citernes, wagons-citemes, tambours et ballons de 2° classe
exceptés)
40. Anyagok a védett kdrzetben HA10-es O 0O o ' O 3.2.1 Tibl. A(11)
elhelyezési utasitassal 7.1.6.14
Stoffe mit HA10 an Deck im geschiitzten Bereich gestaut / substances with HA10 stowed on deck i in the protected area / ua nany6e »
3auHieHHol 3one pasmeutens! euectsa ¢ HA10 / des matiéres contenant HA10 sont entreposées dans la zone protégée du pont
41. Kiildeménydarabok biztonsigos ' O O @) 0 7.1.4.14
elhelyezése
Vi dstiicke korrekt g und gesichert / packages correctly stowed and secured / Ynaxosku npaBunbio ynomeHbl W 3aKpensics /
emballages correctement stockés et fixés
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Az ellendrzés (4 Hib4s

(nicht in Ordnung | (nicht anwendbar | (nicht gepriift / not

"__ﬁij\.fc‘_'fi‘i.l"-.'.ifilir ! 'Qr-m'rr...a_l_t:.l'i,t'r._i&:'-ii1

l Megj

(Gegenstand der Kontrolle / topic of the check / /not in order fue 8 | /not applicable / ne checked / ne i
OGuextol nposepxu / Objet du contrdle) nopaaxe /pas en NpHMeHACTCA / posepanocs/ non
inapplicable) contrilé)

42. Kiildeménydarabok jel6lése (minta, 34
szemrevételezéssel) u = H 0 3.5
Kennzeichnung und Bezettelung von Versandstiicken (Stichproben, Sichtpriifung) / marking and labelling of packages (sample, visual 52
inspection) / mapxup H 3NAKH O Hay (suiGopounan nposepxa, BrcuInil ocmoTp) / marquage et étiquetage des colis 53
(vérification par sondage, examen extéricur)

43. A védett kirzetben nincs hordozhat6 7.13.512
hosszabbit6 kdbel, kivéve eredendéen
biztonsdgos dramkdrdk, jelzéfényck és
jarékat megvilagité limpdik (feltéve,
hogy dllandé jelleggel rigzitve
vannak), konténerek villamos O O O O
csatlakoz6 kdbelei, villamos iizemii
rakfedél csatlakozé kibelei,
meriildszivattyik csatlakozo6 kdbelei,
raktérventilitorok csatlakozé kédbelei
Keine beweglichen elektrischen Leitungen im geschiitzten Bereich aufler cigensichere Stromkreise und Kabel zum Anschluss von Signal- und
Landstegbeleuchtung, Containern, Lukendeckelwagen, Tauchpumpen und Laderaumventilatoren / no movable electric cables in the prohibited
area except intrinsically safe electric circuits and electric cables for connecting signal lights, gangway lighting, containers, hatch cover
gantries, submerged pumps and hold ventilators / B saumuennoii 301¢ HET NepeHOCHBIX AneKTphueckux kabeneH, kpome NPHHLHNHANBHO
Gesonacumix anekTpuyeckux uencil u kabeneit ans 1HA CHI HBIX OTHEI 1 1AMT JUIA OCBEILCHINA CXOAHOTO Tpana,
xouTehnepos, pam IX JAKPBITHIL, NOTPYXRHBIX o TpioMoBeix nenTiasTopos / Dans la zone protégée il n'existe pas de clibles
¢lectriques portables en dehors de circuits électriques et de cibles de contact en principe sfirs pour les feux de signalisation ct les lampes
d'échelle de coupée, de conteneurs, de cadres d*écoutilles, de pompes d'avitaillement et de ventilateurs de cale

44. Jelolések a a O [w] 32.1 TabL A(12)
Bezeichnung / marking / mapxup { signali 7150

45. Rakodais alatt az evakudcibs eszkizok 14.3
clérhetdsége (2015, 07. 01-jétél) a (] O O 71471

Wiihrend des Ladens und Léschens: Evakuierungsmittel vorhanden (ab 1.7.2015) / during loading and unloading: means of evacuation
available (from 1.7.2015) / Bo Bpesa norpy3u # pasrpy3kn: HMEIOTe cpeacTna ssakyaunn (nocne 1.7.2015 r.) / au cours du chargement et
du déchargement il existe de mo d'évacuation (A partir du 17 juillet 2015)

Egyéni védoeszkozik a legénység

minden tagja részére a a O O 3.2.1 Tabl. A(9)
Persbnliche Schutzausriistung PP fiir jedes B-esatumgﬁsmilgiicd / personal protection PP for each crew member / [epconansioe 3aummtiioe :i: 3
ofopyaosanne PP umeercs s kasaoro unena sxnnaxa / des équig de pn elle PP existent pour chaque membre o
d'équipage

47. A hajon tartézkodé minden egyes 12.1
személy szimdra megfeleld O O O O Sal TR AL)
menekiildeszkbz

Geeignetes Fluchtgeriit EP fiir jede Person an Bord / suitable escape device for each person on board / ans kasaoro uenoseka Ha Gopry
HMEETCA COOTBETCTBYIOUICE cnacaTensHoe yerpoiictno EP / des dispositifs de sauvetage EP existent pour chaque personne se trouvant & bord

ilékony gz i
Gyitilékony gz detektor haszndlati ] O m| O
utasitissal egyiitt
Gasspiirgerit EX mit Gebrauchsanweisung / flammable gas detector EX with instructions for ils use / HHAHKaTOP NErKOBOCIIAMEHSIOUMXCK
razos EX ¢ uncrpyxunamn no ero sxennyarauun / détecteur de gaz inflammable EX avec sa notice

12.1

3.2.1 Tébl. A(9)
7125

8.1.5

8.1.63
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 Azcllenér

(nichtin Ordnung | (nichtanwendbar | (nicht gepriift / not

(Gegenstand der Kontrolle / topic of the check / |, o:";ﬁ,’:'::‘“s" o] Motinorder/men | /notapplicable/ne | checked /e "
O6nextst nposepxy / Objet du contrdle) %n ordr:x;ux nopaake /pas en I / posep / non ( )
ordre) inapplicable) contrdlé)

49, ] 12.1
Toximéter haszndilati utasitdssal egyiitt U = O H 3.2.1 Tébl. A(9)
Toximeter TOX mit Gebrauck isung / toximeter TOX with instructions for its use / Tokcukomerp TOX ¢ HUCTPYKUMAMH NO €ro 7.1.25
akcnayarawnn / toximétre TOX avec sa notice :: ; 3

50. Sziirbbetétes légzbkésziilék O O O O 12.1
Geeignetes umluftabhiingiges A hutzgerit A / breathing apy bient air-dependent A / noa i puasTpyrowmii auxaTtensusil 321 Tébl. A(9)

o . PR 7.1.2.5
pat A / b de ¥ vy A
8.1.5
8.1.63

51. Tovibbi két, azonos oltisi képességii O O O 8.14
kézi tiizoltokésziilék = 8.1.6.1
Zwei zusiitzliche Handfeuerldscher / two additional hand fire-extinguishers / 1sa qonoanstensibix nepenociix orneryusrens / deux AN
extincleurs portables additionnels

52. Hidnyossdgokkal kapcsolatos tovibbi informacidk:

Ergiinzende Angaben zu VerstiBen / suppl y information on infring ! HBIE o napywenusx / informations complémentaires
concernant des infractions
Egyéb megillapitdsok:

Sonstige Anmerkungen / Other observations / [lpyrue 3ameqanua / Autres observations

52/A Ellen6rzés eredménye: O megfelel O nem felel meg

53. Az ellendrzés az egységes ellendrzési jegyzokionyv alapjan tortént.
Die Kontrolle wurde gemif standardisierter Kontrollliste durchgefiihrt / The check has been made according to the standardized checklist / Tpoepka nposoannacs

COrNACHO CTANAAPTHIC y Mepewmo nposepok / Le contrdle a été effectué conformément 4 la liste de contréle standard
Név Aldirés
Name / name / hamunua / Nom Unterschrift / signature / noanucs/ Signature

|54. Tdjékoztatist kaptam az ellenérzés eredményérél, valamint az ellendrzési jegyzokdnyv és ............ szimii
mellékletének/mellékleteinek mésolatit egy példinyban Atvettem.

Ich habe die Ergebnisse der Kontrolle zur Kenntnis genommen und eine Kopie der Kontrollliste erhalten / I have taken notice of the results of the check and have
received a copy of the checklist / S npunan x coenenuio peaynsTarst nposepk U noayunn konwo IMepeuns nposepok / J'ai pris note des résultats du contrle et regu

copie de la Liste de contréle. N
Név (hajovezetd) Aldirds
Name (Schiffsfiihrer) / name (master of the
vessel / damunna ( cynosoaurens / Nom  Unterschrift / igr ! / Signature
(conducteur)
54/A A hajé felelds vezetdjének adataiz (///) 54/B Az Akr. (2) bekezdésében foglaltak szerint

Neve: Allampolgarsga: az iigyféli jogokrol és kitelezettségekrdl a
Cime: tajékoztatist megkaptam (///)

Sziiletési helye, ideje:
Személyi igazolvany / tlevél szama:

Hajovezetdi képesités szama: Alairas

ADN oktatési bizonyitvény szdma: Unterschrift / signature / noanues/ Signature
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Form 7b: ADN Checklist Mohacs for tank vessels — completed by the control authorities during
the controls aboard the vessel (available language(s): HU, DE, EN, RU, FR)

No.: .......... [
INSPECTION REPORT
on the inspection of vessels transporting dangerous goods
(for tank vessels)

Ellendrzési jegyzikiinyv
ADN L.8.1.2.1 szerint
tartilyhajéhoz

Standardisierte Schiffsk lle gemil 1.8.1.2.1 ADN fiir Tankschiffe /
Standardized vessel check in accordance with 1.8.1.2.1 of ADN for tank vessels /
G PKa cyaon b < 1.81.21BONOr/

Am mnpon !Comwle standard des bateaux conformément & I'ADN 1.8.1.2.1
pour les batcaux-cilernes

ok,

1. Neve (Name / name / dasunin / nom):
woeee Katasztrofavédelmi Igazgatésig, ....... katasztrofavédelmi
Kirendeltség

VA Ellenbrzést végzo(k) (Name der kontrollicrenden Beamten/ / /)

1/B Tirshatésig megnevezése, képviselbje (Sonstige Behbrden, Name der B {10z

3. Cime (Anschrift / Address / aapec / adresse):

4. Telefonszam (TelNr. / Tel. No. / Ne tea. / no de téképhone): 5. E-mail:

MU " " . p . <)
6. Dilum{bmmnidm.’mfale). 7 Idd (Uhrml!lm!np:u.’hm]
|8. Hajbzdsi Gt (Wasserstrale / waterway / soamsill nys/ voie navigable): 9. Hely (Onslage / location / mecro / lieu):
Duna flem (knviu): Mohics

10. Lajstromszdma: (Amil. Schiffsnummer / official 1. 7 3 4, L1,

vessel number / oduumansusil Ne cyana / no officiel du
batcau)

11. Neve (dllamjelzés): (Schiffsname / vessel name /
nassanme cyana / nom du bateau)

12. Haj tipusa (Schiffstyp / type of vessel / un cyana / type du bateau)

Motoros tartdlyhajo (Motortankschiff / motorized tank
vessel / camoxoanufi Tanxep / bateau-citemne motorisé) =) 0 = o =

Tartilyuszaly (Tankschubleichter / tank barge / nansian o
Toaxacsas Gapoxa / barge-citerne)
Tolohajo (Schubschiff / pusher / ronan / pousseur) m} ] O

13. Az ADN jévahagydsi igazolds szdma és a
lldilllw hatésﬁg (Nmrdu ADN-

Jlende Behdrde / number of
Ille ADN oemﬁme oflpproul and issuing authority / nosep

CTRA O BOMNOr n ero opran
! numéro du certificat d'agrément ADN et I'autorité I'ayant
délivré)
14. Bejegyzésck a jévihagydsi igazoldsban (Ei gen im Zulassungszeugnis / entries in the certificate of approval / 3anucy » © zony !
|inscriptions dans le certificat d'agrément)
G O O u] O =]
14.1 Tartdlyhajoé tipusa
(Tankschiff des Typs / type of tank vessel / c = - 8 = a
Hati oy pa./ type Su batcan-cherne) N O m ] ] u] (m]
Haj6 neve (dllamjelzés): (Schiffsname / vessel name /
nassane cyana / nom du bateay
EUROPEAN UNION o Creation date: 30/03/2023
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14.2 Tartily kialakitdsa (Ladetankzustand / cargo tank design / KoncTpyKia rpy3ossx Tanxos / construction des citemes A marchandises)

1. Nyomisillé rakomdnytartily (Drucktank /
|pressure cargo tanks / Tank s nepesoaku rpyIOB noa
napactmes / batcau-citerne pour le transport de marchandises
sous pression)

O

O

O =] O

2, Zart tartily (Ladetank, geschlossen / closed cargo tanks
/ saxpuTeft rpysosoit Tank / bateau-citerne & marchandises
fermé)

3. Nyitott rakomdénytartily lingzdrral (Ladetank,

offen mit Fl lurchschlagsict g / open cargo tanks

with flame arresters / oTkpurraiil rpy3osoli Tank ¢
/ bateau-citerne & handi

ouvert avec

1l 1]
COUpH

4. Nyitott rakomiéinytartily (Ladetank, offen / open
cargo tanks / oTkpuTit rpy3oeoi Tank / bateau-citeme &
|marchandises ouvert)

O

O

O O

14.3 Tartily tipusa (Ladetanktyp / type of cargo tank / T

1 rpy30Bbix Takkos / type des citernes & marchandises)

1. Kiilonallé rakomdnytartily (unabhingiger
Ladetank / independent cargo tanks / Tank rpysosoil sxnaanoii
/ citerne & marchandises indépendante)

O

0

O (]

2. Beépitett rakomdnytartédly (integraler Ladetank /
lintegral cargo tanks / Tank rpy3osoil perpoctunif / citeme &
marchandises intégrée)

O

3. A hajotesttdl fiiggetlen fali rakomdnytartily
(Ladetank dung nicht AuBenhaut / cargo tank wall distinct
from the hull / crenki rpy3080ro TaNKa HE ABARIOTCA
napyiofl oSunekol cyana / les parois de la citeme &

handises sont distincts de la coque extéricure)

15.

Ondlls hajo (Einzelfahrer / single vessel / onunounoe
cynno / bateau isolé)

Kitelék géphajoja (Verbandsfihrendes Fahrzeug / vessel
leading a convoy / cyano, seayumee coctas / bateau conduisant
un convoi)

Kitelék része (Im Verband mitgefiihries Fahrzeug / vessel
moved in a convoy / cyano, skmouennoe p coctas / bateau
compris dans un convoi)

O

]

A géphajo lajstromszdima és neve (Amil. Schiffsnum
and name of the leading vessel / od

mer und Name des

MBIft HOMEP M HAIBAHME CYAHA, BEAYLICIO):

o

dsfiih

I

gs / official b

Haj6 neve (llamjelzés): (Schiffsname / vessel name /
Hajpanue cyaxa/ nom du batcau

16/1 Honnan (auf der Fahrt von / coming from / pefic u3 / en provenance de):

17/1 Hov# (nach /to/ no / &):

noumEnnbit, anpec / envoyeur nom, adresse)

16/1/A Felad6 neve, cime: (Name, Adresse des Absenders / consigner name, adress/ damsnns

17/1/A. Cimzett neve, cime (Name, Adresse des Ampfiingers
/ déchargement name, adress / aminua nonmnit, anpec
/destinataire nom, adresse):

16/1/B Berakis helye ( Ubemnahme / place of takeover / sanmctsonanme /déchargement place ):

17/1/B Kirakss helye ( Ablief:
BEI'Tpy3Ka MecTo /déchargement lieu ):

t/ place of unloading /

Hajé neve (dllamjelzése) (Schiffsname / vessel name /.
naisanme cyana / nom du bateau);

16/2 Honnan (auf der Fahrt von / coming from / pefic w3/ en p

de):

17/2 Hova (nach/t0/ o / &): o

1, 3

i, anpec / envoyeur nom, ) 3

16/2/A Feladd neve, cime (Name, Adresse des Absenders / consigner name, adress/ dasima

17/2/A. Cimzett neve, cime (Name, Adresse des Ampfiingers
! déchargement name, adress / dammuana nouménnsiil, anpec
/destinataire nom, adresse)
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):

16/2/B Berakss helye (Ort der Ubemahme / place of takeover / 3aumcrsonanne /déchargement place

sui'Tpyaka /déchargement place ):

17/2/B Kirakids helye (Ablieferungsort / place of unloading /

18. Szillité neve, cime (Name, Adresse des Beforderers / carrier / nepenosuik
/ transporteur):

19, Széllitott veszélyes druk (UN-/anyagazonosité szim) : (Beforderte gefihrliche Gilter (UN-/Stoffir.) / dangerous goods carried (UN-/substance No.) /
neperoanmbie onacivie rpy3st (Ne OOH ana seutects) / marchandises dangereuses transportées (No Onw/d'identification)

Csom.csop
UN szim, helyes szAllitdsi Osztil Verpacku /
o y (Klasse / | (Verpackungsgruppe/ | Menny. (kg/l)
Hajé neve: (Sclurl‘snn:nme ;uv:fa :)amc.-‘ HaIsanme cyana / megnevezés: (UN-Nr/ UN-No / Ne Class ] oraen/ packinggroup / (hacn; grons Moo
OOH nas pemects / No Classe) ofnoxxka / rpynna / / masse)
Onw/d"identification) emballage groupe

O  vagy a fuvarokmdny mdsolata
Joder Kopie BefSrderungspapier / or copy of transport document / unit konia Tpancnoptioro aoxyseira / ou copie du document de transport
Az ellentrzés tirgya ' an_ | Nem ellen6rzsit | Megj |
(nicht in Ordnung |  (nicht anwendbar (nicht gepriift / not
(Gegenstand der Kontrolle / topic of the check / /mot in order /ue | /not applicable / ne checked / ne n
O6nextat nposepxy / Objet du contrdle) nopaaxe /pas en npisMenserces / poeepanocs/ non
inapplicable) contrdlé)
- (Dokumente /d
20.  Felelds vezetd rendelkezik ADN [ 1.6.8
szakértdi képesitéssel O] O rianss o 72315
Hauptverantwortlicher Schiffsfiihrer besitzt cine giiltige ADN-Sachkundebescheinigung / responsible master has a certificate of special knowledge |7-2-542
of ADN / necyunit ofuy1o OTBETCTBCHHOCTb CYAOBOAMTEAS IMEET ACHICTBUTEABLIOE CBMACTENLCTBO O BAAACHHH CICUHANBHLIMK JHANHAMM B |8:1-2.3 (b)
oGnacrn BOTIOT / le conducteur de bateau assumant la responsabilité générale est titulaire d*une attestation d'expert ADN :i: i
8.2.1.7
862
21. A legénység személyazonosito 1.10.1.4
igazolvinyai (ha van ilyen) i o S = o L104
Lichtbildausweis fiir jedes Mitglied der Besatzung (sofern zutreffend) / means of identification for each crew member (if applicable) / 8.1.2.1 ()
yAocTosepenue amaHocTH ¢ gotorpadmeil uta kaxa0ro uaeHa JkHNAKA (B COOTBETCTBYIOWMX cayyasx) / document d’identification comportant 8.128
une photographie pour chaque bre de I'équipage (le cas échéant)
22.  Fuvarokminy(ok) . O O O O 54.1
Beforderungspapier(e) / Transport document(s) / Tpaticnoprasie aoxymentst / Document(s) de transport 4.5
23,  Van érvényes jovihagydsi bizonyitviny
(minden hajo6 részére tolt vagy mellévett m| O O a
alakzatban) [ L :
Giiltiges Zulassungszeugnis (fiir alle Schiffe in einem Schubverband oder gekuppelte Schiffe) vorhanden? / is there a valid certificate of approval
(for all vessels in a pushed convoy or side-by-side formation) on board? / Jleficranrensnoe Cauy CTBO 0 0y na Gopry (s
BCCX CYI0B B TOAKAEMOM COCTaBe Wan cuanennoil rpynne)? / Le certificat d'agrément valide (pour tous les b des is p és et
formations & couple) existe-t-il & bord ?
24. Aktudlis hajé anyagjegyzEék a fedélzeten | |8.1.2.1 (@)
a jovahagydsi bizonyitvin 1.16.1.2.5
g i | ] O O 72201

kicgészitéseként. (A fuvarozdsra
engedélyezett anyagok listija)

Aktuelle Schiffsstoffliste vorhanden / up-to-date vessel substance list on board / Ha Gopry naxomurca amn.nmupona:muﬁ CIICOK BCWICCTS,
nomyckaembix k nepesosxe // La liste des matiéres transportables actualisée existe-t-¢lle & bord
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Az cllendrzés ti Hibis

Nem ellen6rzott |

(nicht in Ord, (nicht (nicht gepriift / not
{Gegenstand der Kontrolle / topic of the check / Inol in order /fnem | /not applicable / ne checked / ne 1
OGnexru nponcpat / Objet du contrdle) nopaaxe /pas en p s/ | posepanocsnon (1)
== ordre) inapplicable) contrdlé)
25.  Egyéb okminyok a fedélzeten O [m] (m] [m] 8.12
Weitere Dok handen / other d on board / [lpyrie aokymentut userores na Gopry / Autres documents se trouvant i bord
25.1 frdsbeli utasitis O = S o 81210
Schriftliche Weisungen / instructions in writing / nict pyxui / consignes écrites 8124
8.1.2.1(d
Az ADN szabilyzat legfrissebb viltozata 8128 @
fiiggelékekkel egyiitt nyomtatott vagy ] O O O
clektronikus formdban
25.2 i _ :
Abdruck oder elektronische Version des ADN mit der beigefligten Verordnung in der jeweils giiltigen Fassung / paper copy or electronic version of
the ADN with the latest version of its annexed Regulations / nevwarias wan saestponnas sepeus BOMOI ¢ npunaraessian [Mpasinasn n
AelicTay B COOTBET BpeNA P fun iplaire sur papier ou une version électronique de I'ADN avec la derniére version en
vigueur de son Réglclmm anncxé
25.3 Villamos berendezések érvényes ! 8.1.2.1 (¢)
feliilvizsgalati igazoldsa - o O o 8.1.2.8
Giltige Pridfbescheinigung fir elektrische Einrichtungen / valid inspection certificate for electrical installations / acficranrensnoe connerenscrso o |51+7
poBepre np ARA WNCKT] o olof 1 centificat de vérification des installations électriques valide
25.4 (Torblve) (Deleted) ]_/'—l/ Il’/[/__,.—-—-'—
25.5 Tiizolté tdmlék érvényes feliilvizsgalati 8.1.2.1 ()
igazolisa O o O O 8.1.28
Giiltige Priift igung fiir Feuerldschschliuche / valid inspection certificate for fire-exti g hoses / ach cmoo 3161
pKe Np! s I rHaf / centificat de vérification des dispositifs d'extinction d'incendie et des tuyaux valldc
25.6 Mérési napl6, ha a 3.2.3.2 C tdblizat 18. 72314
oszlopaban EX és/vagy TOX bejegyzés | O (m] | O 7.23.15
szerepel f i 8.1.2.1 (g)
Priifbuch fiir G gen, wenn in 3.2.3.2, Tabelle C, Spalte 18 cin Gasspiirgerit (EX) oder cin Toximeter (TOX) gefordert wird / a control book | >
ifan ble gas d (EX) or a toxi (TOX) is required in 3.2.3.2 Table C column 18 / sypuan np POK COCTABA rA3a,
ecan  3,2.3.2, raGmnua C, rpada 18 1peBy HH/IHKATOP ACIKOBOC rasos (EX) nan Tokenkomerp (TOX] / camet de controle si
un dé de gaz infl bles (EX) ou un toximétre (TOX) est requis dans 3.2.3.2, tableau C, colonne 18
25.7 A szillitisndl figyelembe vett Ketté- 15,1
vagy tibb odlali megéllapodis(ok) m] m] O O 8.12.1 ()
misolata(i) pebdon
Abdruck der bi- oder multilateralen Vercinbarungen, die bei cinem Transport in Anspruch gy werden / copy of the bi- or multilateral
agreements which are used for a transport / pacneuarxa apycrop WA MHOT cor PHE HENON y ans
nepesoaxkn / copie des accords bilatéraux ou multilatéraux appliqués pour le lramport
25.8 Rakominy elrendezési terv _ (] (m] [m] ] 724.112
Stauplan / loading plan / Tpy3sonoil naas / plan de chargement : :g: ()
259 Viészhelyzeti riadGterv _ ] [u] ; O [w] 167222
Lecksicherheitsplan / damage control plan / naan GopuGut 3a musyuects cyana / plan de sécurité en cas d'avarie : :g; (c)
9,3:)&:] 3
9.3.x.14
9.3.x.15
25.10 A villamos berendezésekre elbirt 8.1.2.3 (d)
okményok L = U | - - 8.1.2.8
Unterlagen fiir dic clekirischen Anlagen / documents g the el 1 Il | noxy Ha anekTpiieckoe oGopyaosanie / 9.3.x.50
documents relatifs aux installations électrig
25.11 I 167222
Ervényes hajéosztilyozisi bizonyitviiny . t o O O 1.6.7.3
Gilltiges Klassifikationszeugnis / valid classification certificate / aeft HOE K 4y cToo / ion de |8:1.23()
classification valide 8.128
L 9.3.x8
25.12 Gyiilékony giz detektor bizonyitvéiny (m] a [ ] [m] 8.1.23(
Bescheinigung Gber die Gasspiiranlagen (sofern zutreffend) / flammable gas detector centificate (if applicable) / (s cootsercrayloumx ciywasx) 8.12.8
CBMACTENLCTRO /A HHAMKATOPOB NErKOBOCIAAMEHAIOWMNXCA rasos / attestation relative aux détecteurs de gaz inflammables (le cas échéant) :'i':':":
25.13 Tolto és iirité szerelt tomlok érvényes 167222
vizsgilati bizonyitvinya 0 & O o 8123 (h)
Gilltige Prilfbescheinigung fiir die fiir das Laden und Lischen benutzten Schlauchleitungen / valid inspection certificate for hose assemblies used for | 3128
loading and unloading / AcHCTBATEALHOE CBMACTEALCTRO © NPOBEPKE MPHIOAHOCTH A TPYIOBSIX TPYGONPOBOAOS NOFPYIKH 1 PAIPY3KM / 8.162
25.14 A tilt6 és iirité anyagdrammal 8.123(i)
kapesolatosan eldirt utasitdsok O O O O 8.128
(i6vahagydsi bizonyitvény 10. pontja) :-3-§-:5-z
Ladeinstruktionen (sofem zutrefTend)? / loading instructions (if applicable)? / anrpyuuuu no JarpyIxe wa Gopry (s y 13.3.25.
enyuanx) ? / Les instructions de chargement (le cas échéant)?
[Nr. 10 des Zulassungszeugnisses / No. 10 of the certficate of approval / mynxr 10 C CTBA © A0MTY 1 point 10 du certificat d"agrément
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i] Rendben t irgytalan :i Nem '|ra.mr bt | egj "1|
(in Odoung/ | (Michtin Ordoung | aichn (nicht gepriift /not |
{Gegenstand der Kontrolle / topic of the check / M T & y Mot inorder fue s | /not applicable / ne checked / ne i
O6uextst nposepxnt / Objet du contrdle) “ ocd.:;'mm nopaake /pas en npusmenserca / posepanocs’ non )
| ordre) inapplicable) contrilé)

25.15 A 0°C vagy annil magasabb i i ] 8.123 (k)
olvaddsponti anyag(ok) szdllitisa mtén O O , O ' m] et
melegitési utasitds(ok) ;

Heizinstruktion bei der BefSrderung von Stoffen mit einem Schmelzpunkt = 0 °C / heating i instruction in the event ofamage of goods having a
melting point 2 0 °C / Uncrpy no PEBY IPY3a npi nep BELECTR € patypoit 2 0 °C/ instructions de chauffage
lors du transport de matiéres dont le point de fusion > 0 °C

25.16 A biztonsigi és vikuumszelepek ! 2123()
€rvényes vizsgilati bizonyitvinya i 8.128
(kivéve a nyitott, N tipusi vagy a O O _ O O 6
langzirral ellitott nyitott, N tipusi . |
tartilyhajokat) i |
Gilltige Pritfbescheinigung fiir Uber- und Unterdruckventile (ausgenommen Typ N offen und N offen mit Hamndmc!-schlapnclwmng) I valid
inspection cemﬁcnlc for pressure relief valves and vacuum relief valves (except u-pe N open and type N open with flame arresters) /

O NPOBEPKE NPHT ans MOBILICHNOTO i MOHINKCHNOro AaBaciia (Kpome
Tina N OTKPWTOrO H OTKp: Tina N ¢ naaser Jmmauonmawuucmuroledes papes de surpression et de dépression (4
I'exception du type N ouvert et du type N ouvert avec coupe-flammes)

25.17 Naplé az 1203 UN szdmi benzin I 7.24.12
szillitisdra engedélyezett ! | 8.1.2.3 (m)
tartilyhajokon a szillitis kozben O | O - O :,}.3‘18
végzett miiveletek nyilvintartisira o
Reiseregistrierung wenn das Fahrzeug fiir UN 1203 BENZIN oder OTTOKRAFTSTOFF zugelassen ist / register of operations, if the vessel is
accepted for the carriage of UN 1203 MOTOR SPIRIT or GASOLINE or PETROL / peructpaiis pelica, ecan cyano aomfumlo 3 nepeocme UN
1203 BEH3HH HIH TOIUIMBO JUIA JIBHIATEJIEH BHYTPEHHEIO CIrOPAHHSA / document d* i d’opérati au
transport du No ONU 1203 ESSENCE OU COMBUSTIBLE POUR LES MOTEURS A COMBUSTION INTERNE

25.18 Hiitési utasitis hiitétt anyagok szillitisa I 72328
esetén | u] O _ =] O 8.1.23 (n)
Kilhlinstruktion bei der Beforderung von Stoffen in gekiihlter Form / refrigeration instruction in the event of carriage of refrigerated substances /  [5+1-28
MHCTPYKUMA N0 OXMAXACHING NPH NEPEBOIKE BEUIECTS B P i hopme / i ions de réfrigération en cas de transport de matidres
réfrigérées

25.19 Hiitérendszerhez tartozé 8.1.2.3(0)
bizonyitvény(ok) s o : o o 5128
Bescheinigung iber die Kthlanlage / certificate ing the refrigeration system / caMACTENBCTBO 1A ¢ oxnwsnena/ certificat relatifa |%3+1:27:10
Iinstallation de réfrigération

25.20 A telepitett tiizoltéberendezésck I 167222
feliilvizsgdlati igazoldsa _ = o O o 8.1.23(p)
Prilfbescheinigungen iiber die fest installierten Feuerlscheinrichtungen / inspection certificates mmermng the l‘\xcd fire ex!tnguﬁhmg systems / :;220 20
CBIIETEALCTEA O NPOBEPKE NPHIOAHOCTH LA CTALMOHAPHBIX ¥ poTy / d'insp aux installations SR
d'incendie fixées & demeure

26. A be- és kirakdst megelozben az [ 1433

te? | . 14371
ellendrzb jegyzék kitdltésre keriilt-e o O ! o O IS
! 8.6.3
Wiihrend des Ladens und Léschens: Priifliste vnl!slind:g ausgefiillt .-‘dunng loading and unloading: c! ckli pleted /Bo BPEMA NOTPYIKH I
PAIPYIKN: nepeniens ofa3aTensHLIX nposep

27. A hajﬂban szillithatd anyagulml o p o o 1.16.1.2.5
tartalmazza a hajé anyagjegyzék ESv A= ST 7.22.0.1
Produkt(e) in der Schiffsstoffliste enthalten / pmduﬂ(s} listed in the vessel sub e list/ B IH MPOAYKT B Cynonoit mepevets peuiects / Le
produit est-il inclus dans la liste de bord des substances

28.  Fenntartisok a hajé anyagjegyzékben a . L16.1.2.5
szillitott drukat illetéen a o : : o Tuied -

Vorbehalte aus der Schiffsstoffliste fiir das beforderte Produkt beriicksichtigt / reservations in the vessel subs list ding the d
goods observed / Yurenst i OroBOpXi M3 CYAOBOIO MEPEUHA BEUECTD IR NEPEBOIMMOro npojtykTa / Les exemptions de la hsle de botd des
substances ont-elles été observées

29.  Rakodisi és ballasztoldsi dllapotndl a 167222
Kielégitd stabilitds igazolt (stabilitasi O I | o : IS ;g:_f; 1
Gtmutatd, jévihagyott rakodds irdnyité | o
miiszer) : | 1254 AEd
Ladefall und Ballastfall gemiB Stabilititshandbuch bzw. 1 Ladungsrechner zuliissig / loading and ballast condition allowed in
lmd-lnoc with the stability booklet on the ap d loading i 1 Jlonmycris nu nanksi BapuanT 3arpy3xn i Gannactuponku oormno

o6 ocToil nan yreep octoliunsoctit npu 3arpyaxe / Conditions de charg et de ballastag
oon!'ormément au livret de stabilité et aux calculs de mbulﬂé és Jors du charg
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(nicht in Ordnung (nicht an‘m:ndbar (mch! gcpr\'lﬂ 1 not
(Gegenstand der Kontrolle / topic of the check / |, fmot in order /ue s | /not applicable / ne checked / ne
O6wexTs nposepks / Objet du contréle) % M:: 2 A ') H nopaaxe /pas en A/ »/ non (111}
ordre) lnapplmblc) contrﬁ!é]

30.  Csak arra jogosult személyek o 8.3.1
tartozkodnak a fedélzeten o : o L o
Nur autorisierte Personen an Bord / only authorized pcrwns on board / Toakko P 1l nep na Gopry / seules les personnes
autorisées & bord

31.  Tiizoltérendszer van a hajon (téltés és o 0O O O 167.222
firités alatt milkddésre készen tartva) ! 7.2.4.40
Feuerldscheinrichtung vorhanden (und wiihrend des Ladens und Loschens in Ei bereitschaft) / fire-extinguishing system available (and ready for 9.3.x.40.1

peration during loading and unloading)/ yues (1 roTOBA K HCNONLIOBANKMIO BO BPEMA NOTPYIKN H PAITPYIKH /
Systéme d'extinction d\spomhlc et prél & fonctionner lor: du churgcmﬂdéclurgclmt)

32,  Telepitett tizoltéberendezés a o 1.6.7.222
motortérben e o a 9.3.x.40.2
Feuerldscheinrichtung im Maschinenraum / fixed I'ro-cxllnguuhulg system in llu: engine room / CTAUMOHAPHAR CHCTEMA NOKAPOTYLIEHHA B
MAHHHOM OT) I systéme d'extinction fixé i d dans le comg des machi

33. A rakomiiny kirzetbil kzvetleniil 7.24.60
clérheté helyen zuhanyozé, valamint O O O O 93.x.60
szem- illetve arczuhany
Dusche und Augen- und Gesichtsbad an einer dirckt vom Bereich der Ladung zugiinglichen Stelle / shower and eye and face bath at a location
directly accessible from the cargo area / Jlyuesas it yMBIBAALHIK [UIA ONOSACKHBAHIA LA H TAA3 B AOCTYNOM NPAMO M3 FPYIOBBIX OTCEKOB MECTE
I douches et installation pour le ringage des yeux et visage avec accds direct depuis les compartiments & cargaison

34, A tilté és diritd esovezetékek ellendrzése 1.6.7.2.22
szemrevételezéssel (beleértve a (m| O O O 9.3.x.25
szelepeket is)

Sichtpriifung der Lade- und Lischleitungen einschlieBlich der Ventile / visual inspection of the Ioadmg and unloading piping / sewnuii ocmoTp
TPY3086IX TPYGONPOBOAOS NOTPYIKI i PAIPYIKH, BXMOUAR BenTian / inspection visuelle des tuyaux de charg [décharg (soupapes y
comprises)

35.  Ldngzdrak és nagy scbességii szellozo 7.2.1.21
szelepek ellenbrzése szemrevételezéssel o O 7.24.22
(ha eléirt a meglétiik) e - (e
Sichtpriifung Fl durchschlagsich gen und Hocl hwindigkei tile (sofemn zutreffend) / visual inspection of flame and high
velo:uy vem valves (if npphcablc)f Brewnii ocMoTp rmancracnrrc:tch " Gucrponcnm,mumx BLMYCKHBIX K (» BYIOLINX
cayuanx / inspection extéri des coupe-fl et soupapes de dé i grande vitesse)

36.  Villamos berendezések a 1.2.1
rakoménykorzetekben és a fedélzeten 1.6.7.2.2.2
legalibb az elirt mindsitési szintnek (R
megfelelnek (pl. "biztonsigos O O O O
tanasitott" tipusi mérdeszkizik,

"langbiztos tokozdsi"

viligitéeszkiozik...) |

Elektrische Einrichtungen im Bereich der Ladung mind "bescheinigte Sicl " (z.B.R gsringleuct Beleuchtung)/ electrical

equnpmenl in the cargo area on deck at least of centified safe type / Bncv.-rpn-locmc oﬁopymnauue B npeacaax rpy:sonoro NPOCTPaHCTsa No
finch Mepe “rapanTinp 0 THna Ge n" (nanp , MOJICBETKA CNaC IX KpYros, )

37. A hajora lépést tilté tablik el vannak 833
helyezve O t o o 9.3.x.71
Zutrittsverbotszeichen / notice boards prohibiting admittance on board / TaGansuka “sanpewen sxoa na Gopr” / panneau interdisant la montée & bord

38. A dohdnyzist tiltd tiblik el vannak ! 834
helyezve | - a O o 9.3.x.74
Rauchverbotszeichen / notice boards prohibiting srnokmg I Tabanuka "xypurs 3anpeuienc” !paumu « interdit de fumer »

39. Rakomdnytartilyok és egyéb — elbirds O O O O 72322
szerinti — terek bejaratai zirva 12422
Verschluss der Ladetanks und anderer Riiume / cargo tanks and other rooms closed / rpysonuie TanKi npyrue novewmenis anpu‘m

40. Rakomdnytartilyok tiltési foka . (|| a _ [m] ] 3232 Tab.C(11)
Fiillungsgrad von Ladetanks / degree of filling of cargo tanks/ crenens 3arpy3xi rpysossix Tankos / degré de chargement des citernes A cargaison 12421
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Hib:

(nicht in Ordnung

(nicht gepriift / not

déchargement il existe de moyens d'évacuation (i partir du ler juillet 2015)

(from 1.7.2015) / Bo spesa norpysku m pasrpy3kis: HMEIOTCA cpeacTea saxyawnn (nocae 1.7.2015 r.) / au cours du chargement et du

(Gegenstand der Kontrolle / topic of the check / fnot in order /ue » checked / ne /11
Ofvexta nposepxn [ Objet du dle) nopaaxe /pas en P / non ( )
ordre) contrilé)

41, Vizi jirmi jeltlése (kék fények, kék 3.23.2Tab. C(19)
kiipok) 2 = D 2
Bezeichnung / marking / mapknposka / signalisation

42.  Menetben lévo hajok esetében: a be-és 724253
kirakoddsi esévezetékek valamennyi
zird €s nyitd berendezése lezirva, o - o o
valamennyi csavar rigzitve
Bei Schiffen in Fahrt: alle Abschlussvorrichtungen der Lade- und Laschlcitungen (d.h. Ventile und Blindflansche) geschlossen, alle Schrauben
eingesetzt / for vessels under way: all shut-off devices and openings of the loading and unloading cargo piping closed, all screws fixed / s cynon
HA XOy: Bee f yerpoi rpysoswx TpyGonp (710 ecTh BenTIAN 1 KoHUERLIE AAHIN) JAKPLTH, Bee GOMTI HENOALIOBANM |
pour les bateaux faisant route: tous les dispositifs de coupure des tuy ies & cargaison (soupapes et brides) sont fermés, toutes les vis sont fixées

43. A vizgitak iiresck O ] ] [m] 7.2.3.1.1
Kofferdimme leer / cofferdams empty / kodpepaasm mycrt / les cofferdams sont vides

44. A fedélzet alatti szivattyihelyiségekben 72321
nines szivirgis O O O O
Keine Leckagen in Pumpenriiumen unter Deck / no leaks in the cargo pump-rooms below deck / Her yreuxs s noanasyGHIX 0TaeAeHHAX TPY30BIX
wacocos [ il n'y a pas de fuite dans les comparti des pompes & cargaison situées sous le pont

45. A rakominykirzetben nincsenck 724.11
kiildeménydarabok H S b =
Keine Lagerung von Vi Istiicken im Bereich der Ladung/ no carriage of packages in the cargo area / ynaxoski s npeaenax rpy3osoro
npoctpanctea otcyteraywor / il 'y a pas d'emballages dans la zone & cargaison

46. A rakomdnykbrzetben nines Kisgéphajo o O o o 723312
vagy személygépkocsi
Keine Motorb oder Per kraftwagen im Bereich der Ladung/ no carriage of passenger cars or motor boats in the cargo arca / MoTopHsie
NOJIKH HAH ACTRKOBBIC aBTOMOGHAN B NIPECAAX TPYIOBOro NpocTpancTsa orcyterayior / il n'y a pas de canots & moteur ou de voitures dans la zone
# cargaison

47.  Aru maradvinyt, maradék drut és 72411
hulladékot tirolé tartilyok o = 0 - hdag
Restebehilter und Slopbehilter / receptacles for residual products and receptacles for slops / eMKOCTH IR OCTATOMNBIX NPOAYKTOB It COCY/LE AN
orcroes / récipients pour des restes de cargaison et pour des slops

48.  Lehetséges evakudlisi eszkizik || ] ] 0 143

2477

Wiihrend des Ladens und Lschens: Evakuierungsmittel vorhanden (ab 1.7.2015) / during loading and unloading: means of evacuation available A

portables additionnels

Személyes védoeszkizik a személyzet % 1.2.1
minden tagjénak (PP) O o O o 323Tb.C 9
Persinliche Sch riistung PP fiir jedes Besatzungsmitglied / personal protection PP for each crew member / Tlepconanstoe saumrioe 8.1.63
Goy PP um wnena snnaxa/ des équip dep ion lle PP existent pour chaque membre d'équipage |
50.  Menckiiléeszkdz a hajon tartézkodé 1.2.1
minden egyes személynek (EP) s H o O 3.2.3 Tab.C(18)
Geeignetes Fluchtgerit EP fiir jede Person an Bord / suitable escape device EP for each person on board / ann kakaoro wenosexa na Gopry “.m's.l.s
COOTBETCTRYIONICE CnacaTeabtoe ycrpolicao EP/ des dispositifs de ge EP exi: pour chaque personne se trouvant & bord 8.1.63
51.  Gydlékony giz detektor haszndlati 12,1
.,?;,mm{ a O a O O 3.2.3Tab. C(18)
Gasspiirgeriit EX mit Gebrauck isung / l ble gas d EX with i ions for its use / MILLIKATOP ACTKOBOCIAMEHAIOULIXCA TAI0D 7225
EX ¢ uncrpy no ero /dé de gaz infl ble EX avec sa notice 8.1.5
8.1.6.3
52. 1.2.1
Toximéter haszndlati utasitssal egylitt H L = o 323Tab. C(18)
Toximeter TOX mit Gebrauchsanweisung / toximeter TOX with instructions for its use / p TOX ¢ ctpy 10 €ro KenAy ;f:’
/ toximétre TOX avec sa notice it
8.1.6.3
1.2.1
53.  Sziirdbetétes légzokésziilék o u O o 32318.Ca9
Geeignetes umluftabldingiges Atemschutzgeriit A / breathing apy bient air-dependent A / i duasTpyrommit auxaTensusi s.ll.63
annapat A / appareil de protection respiratoire A g
54.  Tovibbi két, azonos oltisi képességii 8.1.48.1.6.1
kézi tiizoltokésziilék t o (=) - ] 9.3x.403
Zwei zusiitzliche Handfeuerldscher / two additional hand fi inguishers / ina X nep orneT / deux exti

EUROPEAN UNION

European Regional Development Fund

Creation date: 30/03/2023
4 edition Manual on Border Controls

Page 32 of 218




55.  Hianyossigokkal kapesolatos tovibbi informéaciok:
Erglinzende Angaben zu Versifen / supol Feraag s =

gaben zu PP Y on 2 HElE o nap / informations complémentaires concernant

des infractions

Egyéb megaillapitisok:
Sonstige Anmerkungen / Other observations / Jlpyrue sameqanna / Autres observations

Ellendérzés eredmén megfelel (in nem felel meg
endrzés ere ye: ) = ) ’ ‘
55/A ositemgobels  secalt f acess/ skoslil’ Ordnung/correct/roansiii/bien) (unbefriedigend/inappropriate/neysaunsiit/impropre)

O
56. Az cllenirzés az egységes ellendrzési jegyzikonyv alapjin tirtént.

Die Kontrolle wurde gemil standardisierter Kontrollliste durchgefiihrt / The check has been made ding to the standardized checklist / [posepxa npososmnacs
cornacHo cranaaprisosannosy lNepewno nposepox / Le contrdle a é1é effectué conformément 4 la liste de contrble standard

Név Név Név
Name / name / pasuans / Nom Name / name / asmans / Nom Name / name / pasmunns / Nom
Aldiirds Aldiras Aldiris
Unterschrift / signature / noanues/ Signature Unterschrift / signature / noanmes/ Unterschrift / sigr I/ w/ Sign
Signature

57.  Tihjékoztatist kaptam az ellendrzés eredményérdl, valamint az ellendrzési jegyzikinyv és annak ............ szdmi
mellékletének/mellékleteinek misolatit egy példdnyban dtvettem.

Ich habe dic Ergebnisse der K lle zur Kenntnis g und eine Kopie der Kontrollliste erhalten / | have taken notice of the results of the check and have received
a copy of the checklist / #l ny K PeSyALTATH NPOBEPKM M NOAY-HA Konino [lepeuns nposepox / J'ai pris note des résultats du contrdle et regu copie de la
Liste de contrile.

Név (hajovezetd) Aldirds

Name (Schiffsfiihrer) / name (master of the
vessel / pasmana ( cymovomreas / Nom  Unterschrift / signature / noanmcs/ Signature

(conducteur)

57/A A hajé felelds vezetbjénck adatai: (///)

Cime: Neve: 57/B Az Akr. 5. § (2) bekezdésében foglaltak szerint

az ligyféli jogokrol és kitelezettségekrol a
Allampolgdrsiga: tdjékoztatdst megkaptam (///)

Sziiletési helye, ideje:

Személyi igazolvéany / tlevél szama:

Hajévezetdi képesités szdma: Aldiras

ADN oktatési bizonyitvény szdma: Unterschrift / signature / noanucs/ Signature
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5.1.3 Additional information

Controls of passenger vessels currently already include the obligatory usage of a harmonised electronic
passenger list (PAXLST) which is electronically submitted to the control authorities via the PannonRIS
system prior to the arrival at the control point.

1. Filling excel file 5. Receiving
2. Upload excel file notification by
3. Validation of email
uploaded excel 6. Accessing
file, correction passenger list at
4. Publishing of PannonRIS
passenger list 7. PDF can be saved
(sending) and printed

Source: Presentation of Gergely Mezd8, Project Manager at RSOE (Hungarian RIS Provider)

According to the Hungarian Ministry of Interior ships use DAVID Forms since January, 2020.
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5.2. Information on specific border control points

5.2.1 Mohdcs

Location on the Danube/River-km: 1,449.00

Postal address: Border Crossing Point Mohacs, Mohacs, Budapesti ut 14/B, H-7700
Characteristics: Joint controls carried out by all relevant authorities in the border port or at
designated sports in the river on those ships that enter from Serbia.

Mean duration of checks (including waiting time): 90 minutes

Involved control authorities:

Involved control Contact data Opening hours
authorities

Border Policing Division Phone: +36 69511370 00.00 —24.00 all
of the Mohacs Police E-Mail: week

Office (in short: Border hatrendo.mohacsrk@baranya.police.hu

Police)

National Tax and Phone: +36 69511130 00.00 —24.00 all
Customs, Border E-Mail: week

Customs Office (in mohacs _hk@nav.gov.hu

short: Tax and Customs

Control)

Danube Water Police Phone:+36 69311505 00.00 —24.00 all
Office (in short: Water E-Mail: - week

Police)

Public Health's Service  Phone: +36 669505585 08.00 —20.00 on
of the Government E-Mail: titkarsag.mohacs@ddr.antsz.hu weekdays

Office of Baranya
County (in short: Health

Control)

Disaster Management Phone: +36 72514860 00.00 —24.00 all

(in case of dangerous E-Mail: week

goods transport) okf.kommunikacio@katved.gov.hu
baranya.titkarsag@katved.gov.hu
baranya.ugyelet@katved.gov.hu

Food Chain Safety and  Phone: +36 669510290 08.00 —20.00 on

Animal Health E-Mail: weekdays

Directorate of the mohacs-ebai@nebih.gov.hu

Government Office of
Baranya County (in
short: Phytosanitary

Control)
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Place of checks:

Mohacs Border-i’brti
(1,449.00 - 1,449.34)

Forc m.ra1lgd

= ships:

1943«506)
PR AN B Ty For hazardous cargo

////// 1,444.20 - 1,444.90 and

.1,443.90-1,444.10

 Google

Additional information:

Schengen border checks: After 1t of January 2023,
vessels arriving in Hungary directly from the Danube
section of Serbia or entering Serbia directly from
Hungary will be subject to Schengen border checks in
Mohacs. Those vessels that have already entered the
territory of the Schengen Member States in Croatia or
are entering Hungary from the Schengen Member State
Croatia will be allowed to pass through the port of
Mohacs without any border control, on the basis of a prior
notification.

Complex Border inspections: Mohécs is the only border '
crossing point (BCP) along the Danube, where all the concerned authorities are placed in one building
and are conducting joint on-board checks in mixed teams approximately 10 kilometres upstream of the
trilateral HU-HR-RS state border, which is Schengen external border.

Duration and place of checks: An average border inspection takes about 1.5 hours; the duration might
increase during high season. Passenger ships and cargo ships transporting dangerous goods, live
animals or perishables have priority before other cargo ships. There are the landing sites/pontoons next
to the Control Centre (for smaller ships passenger cruisers), vertical embankment for tugboats and
designated spots in the river available for large vessels (convoys with barges). The place for controls
under the ADN regulation lies outside the city, in a travel time of approx. 25 minutes by service boat.

Bilateral information exchange with Croatia: A Croatian-Hungarian Common Contact Office for real-time
information exchange and daily cooperation is operational. The Liaison Officers exchange information
using their national databases, also concerning requests without relation to the Danube Waterway.

Performed checks and involved authorities: The required checks depend on the travelling route and the
type of transport e.g. on exit with destination in Croatia customs will not check the vessel, but will with
destination in Serbia. Also, vessels arriving from Croatia will not be subject of customs check.
Dangerous goods transports are checked thoroughly. On-board controls are necessary in all cases.
Border police officers carry out border checks by handheld mobile devices, so passports shall remain

on board.
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6. Croatia

6.1 General information on border controls

515]

515

(%]

Gespanschaft
Vukovar-Srijem

Brod

—

— e
aranya /{ \ ( Esso_l
{ l..._.,rt"-——\_\
\ 1]
[R-118]
R-108|
_Sombor
3 M-22.1
[R-108
[185]
[M-3
Gespanschaft
Osijek-Baranja |.e_u1_]

Nationalpark
Fruska Gora

Figure 4: Overview of control points in Croatia; base map: ©Esri, adapted by viadonau
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6.1.1 Control process

Step 1

Step 2

Step 3
Step 4

Step 5
Step 6

- Getting approval from Border police, Custom service and Harbour Master for
docking ship in a docking place outside international river border crossing
place done by ship agent.

- After getting the approval for docking place, ship captain/hotel manager sends
crew and passenger list in an electronical form to the ship agent.

- Ship agent submits crew and passenger lists as well as cargo, convoy and
ship stores information in electronical form via Information inland navigation
system (ISUP)* to the relevant administration services at least 24 hours
before the ship arrives in the port or on departure from the last port (if voyage
takes less than 24 h)

Ship agent insert the data about embarkation/sailing of the ship (notification of
the ship arrival, passenger list, crew list, cargo data etc) into Inland navigation
information system (ISUP). Those data are visible to all agencies which are
performing border checks. Border guards inserts those data into Croatian border
management information system with the aim to cross check data in databases.
Announcement of ship arrival in port by ship agent to the Border police, Custom
service, Harbour master service and Port Authority.

Ship arrival at the border control point.

Optional - Ship agent sends confirmation or updated passenger and crew list in
case of some changes
- Border police checks crew and passenger lists in the office

Arrival of all involved authorities on the ship.

On-board check is being conducted:

- Border Police: passports of crew and passengers (with mobile document
readers)

- Customs Controls: gasoil declaration, fuel tanks inspection, ship and cargo
inspection, ship proviant inspection, cash declaration

- Harbour Master Office: review of the vessel’s log book on the ship, document
checks (captains patent, yellow oil book) and signature collection from the
different authorities

* Information Inland Navigation System (ISUP) is Croatian national single window system for
electronic reporting of all required information regarding the official ship reporting to shore
administrations (border, customs and harbour master office). ISUP is in operational use from 1 January
2021 and it is web graphical user interface (GUI) based system used for reporting information on both
domestic and international inland ship navigation. Obligatory information to be provided in ISUP by
declarants (ship agents, masters and ship companies) is prescribed by national law. Data required is
inputted in ISUP GUI either manually or by uploading relevant spreadsheets (also used to gather data
from ships). ISUP will be connected to CEERIS via dedicated web service in order to exchange data
S2S. Process of inputting data to ISUP is shown below.
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Figure 5: Information Inland Navigation System (ISUP)
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Harbour Master < Tax and Customs
Office :> SeE St :> Control

Arrival and Arrival and Arrival and
Departure Report Departure Report Departure Report
(DAVID form) (DAVID form) (DAVID form)

e -

Travellin
Yellow oil book g
documents
Dangerous goods Ship proviant
declaration inspection

Ship stores

In addition to this control procedure following control authorities can be involved: Health Control and
Phytosanitary Control.

Cash declaration

K

Figure 6: Overview of the control procedure in Croatia
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6.1.2. Control forms

DAVID Arrival and Departure Report (see form 1)
DAVID Crew list (see form 2)
DAVID Passenger list (see form 3)
ADN checklist (see form 4)
temporary admission list

diary of vessels

radio diary

ship's certificate

temporary ship certificate

health diary

oil book

Originals of these forms/documents have to be shown to the authorities and copies of each
have to be provided to the authorities (except the sign-up sheet).

SR EUROPEAN UNION Creation date: 30/03/2023
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Form 1: DAVID Arrival & Departure Report (available language(s): HR, EN)

REPUBLIC OF CROATIA/REPUBLIKA HRVATSHA
Hinkstry of the Sea, Transport and Infrastructure
Hinkstarstwo mora, prometa i infrastukture

ARRIVAL AND DEPARTURE REPORT
NAJAVA DOLASKA I ODLASKA

Previous Naime) Frethodno Ime

Wegaal's Nawhey fme phovila Types Vrsta

o

Lo sorfifeale valid whlly Svisdodfhe plovila vafeda do

MMST [f apniicable/ako e primiieniva)

Pout of arivalideparture- Luka dolaska/odiaska Ext Datas and time of arrival/denar. -Froc. dabum | vlisme dolaskayod). (ETA-ETD)
Flagy Zastava Maslery Zapoviednik Conbrol Pinly Donder Crossing Doint
ACtualy Trenutna Kontroina fofkafaraniEn! arlislar
Przviolis’ Prebhodng
Tolal kengbhy Uoupna dufina fm) Tonla) il Ukupna Sirina fm) 3 Nare and contact of ship o
Mok | kontakt brodara
Actual draughl Maximurm [onnage Tadal quantily of cange
Trenutnl gar {m} Moshvost (E) Liogmna kotSina heneta 1)
Posllion of the ship in the podt {berth or siabion)
Foriclha plovila u lucl fver N postag)
Lasl ool Fresthodna luka Nexl porly Shisdeca luka Whene will cango be dischangedy Giie fe se tarat iskroat
Briel canga desoriplion
Krakk) opls heneta -
EORT Noof Crewy Br. posads Remarks/ Napomeans
. . Lo Ty obheyr perRovEs o Aoavd v e oRode a0 S Wesseks
Navigalion hnodes Refim plovidhe NG OF PEssengersy Br. putnika y z
Nurnber of coplesy Brof koplia

Alfached docurments) Frikofen dokument) - I 3ppiicalie/ ako je primbisnive
Cangoe dedaralion’ Deklaraciia o terety
Ship's sloyes dedaralions Lziava o hrodskim zalthama
Cirewr 2L Fopls posade
Passengers Jsl Fopls putnia
Crew's effects dedaralion {arival)/ Dekiaraciin o osobnim stvarkma posade [dlarak) Il

RWNMN#&WMWWIMSWMMMM:HW!M

Masler, afficer oF agenly Zapoviadnlk, Sasnik W agent
I

Name: || Date: |
Harbaurmaalars Ofoey Lafka kapataniia:
|| Date: " Time: "

Na. /RE | Name: "_
WARNING /UPDIDRENIE: IT Cortfficate of Rogistns, Wossol cortificate and Dociment of shig's compdlanoe for the canmage of danganours
@ood's ane ot available on board, endry dn Croadian inland walers will be DENTED. Copy of those docrments merst be submitted alfached

to this Regort. /' Ako SviedodZba o umisy plovila Huﬁ#ﬁ ﬁl‘#ﬂl Evlcﬂ'ﬂﬂ'fm ﬁl‘#ﬂ { Potvida o ﬁsﬂh\nﬂsﬂ ﬁl‘#ﬂ Ia ﬂcvﬂz ﬂﬁsﬂ.ﬂl

Time: "

Creation date: 30/03/2023
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REPUBLIC OF CROATIA/REPUBLIKA HRVATSKA
Ministry of the Sea, Transport and Infrastructure
Ministarstvo mora, prometa i infrastukture

NATIONAL REQUIREMENTS/NACIONALNI ZAHTJEVI

Agent (name and contact / naziv i kontakt)

Maximum draught /Najveéi gaz (m)

Port call reason/Razlog pristajanja Haxlmu:;lc:amdlzr of plabsrs:lm;gzrfh allowed

Certificate of Registry/ upisni list| Date/Datum | Issued/ Izdavanja Expire/ Isteka
Issuing Authority/ Izdao

*Vessel certificate/ Svjed. plovila | Date/Datum | Issued/ Izdavanja

Issuing Authority/ 1zdao

extract

suP_v1 CONVOY

available under the website of the Ministry of the Sea, Transport and Infrastructure of the Republic of
Croatia: https://mmpi.gov.hr/more-86/unutarnja-plovidba-110/sluzbeni-obrasci/10440
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Form 2: DAVID Crew List including Crew Effects (available language(s): HR, EN)

extract
ISUP_V1 CREW LIST (ISUP)
| Date of birth s
L Family name Given name Rank of rating Mationality (code] et Place of birth Type of identity document Mumber of identity document

available under the website of the Ministry of the Sea, Transport and Infrastructure of the Republic of
Croatia: https://mmpi.gov.hr/more-86/unutarnja-plovidba-110/sluzbeni-obrasci/10440

IS EUROPEAN UNION Creation date: 30/03/2023
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Form 3: DAVID Passenger List (available language(s): HR, EN)

extract

ISUP_V1

PASSENGER LIST (ISUP)

Family mame *

fcode]

Date of birth *
I mem ey}

Placs of birth

available under the website of the Ministry of the Sea, Transport and Infrastructure of the Republic of
Croatia: https://mmpi.gov.hr/more-86/unutarnja-plovidba-110/sluzbeni-obrasci/10440

B8 EUROPEAN UNION

.
*
*
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Form 4: Cargo report

extract

isup_vi CARGO (ISUP)

Arrival or o | Typeof
Depertre Type of traffic (*)

Port of loading
(ARRIVAL*)

Part of discharge

(DEPARTURE *)

Country of
destination of

goods
(mandatory for
Transit and
discharge)

Country of dep:
of goods (mandatory
for Load)

available under the website of the Ministry of the Sea, Transport and Infrastructure of the Republic of

Croatia: https://mmpi.gov.hr/more-86/unutarnja-plovidba-110/sluzbeni-obrasci/10440

EUROPEAN UNION
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Form 5: Dangerous goods report

extract

ISUP_V1 OPASNI TERET (ISUP)

Postoji li Plan smje3taja
opasnih tvari na brodu?

Kontakt za detaljnije informacije o teretu

Vista prriveta teseta (%) ||| Vistarobe "”"""’:f']“ Broj jedinica Smjestaj na brodu (*) Netotetina * (KG) | Brutotefina® (KG) | Luf

available under the website of the Ministry of the Sea, Transport and Infrastructure of the Republic of
Croatia: https://mmpi.gov.hr/more-86/unutarnja-plovidba-110/sluzbeni-obrasci/10440
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Form 6: Ship stores report

extract

ISUP_V1 ISUP_STORES
Name of article | Quantity | Unit | Location on board

available under the website of the Ministry of the Sea, Transport and Infrastructure of the Republic of
Croatia: https://mmpi.gov.hr/more-86/unutarnja-plovidba-110/sluzbeni-obrasci/10440
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Form 7: ADN Checklist (available language(s): HR, DE)

Prilog 3
KONTROLNA LISTA
PROFLISTE

L pogledu pridriavanja sigurnosnih odredb | provodenja neophodnih mjera za ukreaj/iskreaj
Hinsichtlich der Einhaltung der Sicherheitsvorschriften und Durchfihrung von erforderlichen MaBnahmen fir den Umschlag

Podaci o brodu
Angaben xum Schiff

me broda:
Schiffsname:

Registarski br.;
Amtliches Kennzeichen:

lip broda;
Schiffstyp:

Podaci o ukreaju ili iskreaju,
Angaben zum Umschlag,

Obalna ukreajna ili iskreajna instalacija:
Lzndumschlagsanlagen:

Mestor Datum i vrijeme dolaska:
On: Datum und Zeit der Ankunfi;
Podaci o teretu
Angsben zur Ladung
Kol¢ina Naziv tvan Identifikacijski Klasa/brojtana
Menge Stoffbezeichnung broj oznaka
m’ Stoffnummer Klasse/Ziffer
Pedaci o zadnjem teretu®
Asgaben zum letzten Ladegut®
Naziv tvan Identifikacijski Klasa/brojéana
Stoffbezeichnung broj omnaka
- Stoffoumemes Klasse/Ziffer
’@;:r_!&s;;mu shuéayu ukreaja
swszufuelien nur im Fall dex Umschlags
Creation date: 30/03/2023
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Ukreajna kolilina
Lademenge

Ukreajna koliina (ne popunjavatl ako ¢ u dred ukrearva plin}
Lademenge (nicht ausmufalien bei Beladung mit Cas)

) Dogovocena koliding ukseaja/iskreaja
Vereinbarte Lade-/Lschmenge
Naziv tvan Broj tanka tereta Podetak Sredina Kraj
Stolezeichnung Nummee des Anfing Mitte Ende
Ladetankes Protok Kolitina Protok | Koliim Protok | Kolidina
Mite Menge Mitee Ménge Mitte Menge
mh w whh m mY%h, m?

Da li ¢ cjevovod tercta biti deenican postije ukeeaja ili iskeeaja posusivanjem ili ispuhivanjem teretnog ostatka u obalnu }nslalacijwu brod*?
Wird die Lade-/Ldschlcitung von der Landanlage/vom Schift® aus sach dem Laden oder Laschen leer gedruckt baw. gesaugt*?
ispubivanjem®
godricke®

posutivanjem®
geswpt®

Ako je dreniranje ispuhivanjem, kakio?
Wenn gedsiickt, auf wekche Weise?

(epe. 22k, ipertei plin, nikaves)
(@B. Lufy, lecngas, Mokch)

kPa

(Sorveljcei pajvidi thk u tinky trew)
(muim] mlisiger Dotk im Ladennnk)

Pitanja zapovjedniku i odgovornoj osodj ukreajnog/iskreajnog mijesta
Fragen an den Schiffsfabrer und an die verantwortliche Person der Umschlagstelle

Ukseajiskreaj smije podeti tek nakon odgovora na sva pitanjs koatrolne liste rakom »Xe, 1. odgoverima sa DA te da je lista potpi: na od
obje osobe, : :

Mit dem Umschlag darf erst begonnen werdeo, wenn alle nachfolgenden Fragen dee Profliste mit »Xi angekscuat, dh. mit JA bean conet
sind und die Liste von beiden Personcn unterschrichen st )

Neprimjeajive pitanja trebs peecrati,
Nichzutrelfende Fragen sind zu streichen,
U koliko sva pitanja nisu odgovocens 13 DA, ukeeaj/iskeesj jo dopulten samo wz odobrenje lodke kapetanije,,

Kénnen nicht alle 2utreflenden Fragen mit JA beantwortet werden, ist der Umschlag nur mit Zustimmung ¢er drttichen zustindigen B 13ede
gestarter. '

* peecnati na prixladan nadin
Nichizuizeffendes enisprochend streichen
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=

Schiff

ukreajnofiskreajno
mjesto
Umschlagsstelle

1. Dali brod ima dozvolu za prijevoz ovog tereta?
Ist das Schiff zur Beforderung des Umschlagsgutes zugelassen?

e T

o*

o*

2. Dalije zagav'cdnik broda od podiljatelja dobio uputstva u pisanom obliku prema Rb 210 38572
iffsfihrer vom Verlader die schriftlichen Weisungeh nach Ro 210 385 erhalten?

Hat der S¢

oY

o.

3. Dali je brod dobro privezan obzirom na lokalne prilike?
Ist das, Schiff den ortlichen Verhaltnissen entsprechend gut festgemacht?

4. Da li brod na prameu i na kemi ima prikladna sredstva za ukreaj ili napustanje broda,
ukljutujuci i sluéajeve u nuinosti?
Sind im Bereich des Vor- und des Hintersehiffes geeignete Mittel vorhanden, um das
. Sehif auch in Noatfallen zu betreten oder zu verlassen?

3. Dali su odgovarajuée osvijetljeni putevi bjeZanja i ukreajno/iskreaing myesto?
Ist eine wirkssme Bclm:htuﬂ; der Umschlagstelle und der Fluchtwege sichergestelit?

6. Spuj brodlobala
Schiff-Land-Verbindung

6.1, Da li su savitlive cijevi tereta izmedu broda i obale u zadovoljavajucem stanju?

Befinden sich die Umschlagsleitungen zwischen Schiff und Land in gutem Zustand?

Da 1 su te savitljive cijevi korektno spojene?
Sind diese Umschlagsleitungen richting angeschlossen?
6.2. Da li su sve spojne prirubnice opremljene prikladnim brivama?
Sind alle VerbindungsNanschen mit geeigneten Dichtungen versehen?
6.3, Da li su svi spojni vijei postavijeni i pritegnuti?
Sind alle Verbindungsbolzen cingesetzt und angezogen?
6.4. Da li su obalne ukrcajne ruke slobodne za pokretanje u svim praveima i da li
savitljive cijevi imaju dovoljno prostora za lagano pokretanje?
Sind die Gelenkarme in allen Betriebsachsen frei beweglich und haben sie und
dic Schliuche gendgend Spiclraum?

. Dali su sve neupotrebljene prirubnice prikljudaka ukreajnih i iskrcajnih cijevi i cijevi
para tereta korektno zatvoeene slijepim prirubnicama?

Sind alle unbenutzten Anschlitsse der Lade-/Loschicitungen und der Gassammelleitung

cinwandfrei blindgeflanscht?

=

Da 1 su na prikladan natin postavijens sredstva za skupljanje iscurenog tereta ispod
spajeva cijevi koje su u upotrebi? o

Sind unter den benutzten Anschiussstutzen geeignete Mittel vorhanden, um
LeckfMilssigkeit aufzunehmen?

9. Da li su pokremi spojni dijelovi izmedu balastnog i kaljuinog cjevovoda s jedne strane

i cijevi za ukrenj § iskreaj sa druge strane odspojeni?

Sind die abnehmbaren Verbindungen zwischen Ballast- und Lenzleitungen einerseits und

Lade-/L&schleitungen andererseits ausgebaut)?

10. Da li je osiguran stalan i prikladan nadzor ukreajafiskreaja 2a éitavo vrijeme trajanja?

Ist fur die gesamte Dauer des Umschlags eine stetige und zweckmifige Ubsrwachung

sichergestellt?

Il Dalije osigurana komunikacija izmedu broda i obale?
Ist die Verstandigung zwischen Schiff und Land sichergestelit?

121 Prilikom ukrcaja, da li je cijev para tereta, kada se zahtijeva, ili kada postoji, spojena sa

abalnim plinskim povratnim cjevovodom?

Ist die Gassammellcitung bei der Beladung des Schiffes an die Gasriickfithrung an Land

soweit ecforderlich bzw. vorhonden angeschiossen?

2.2 Dali je osigurano do je obalna instalacija takova da tiak spojne tocke ne moze prijeci tlak

otvaranja visoko-brzinskih odsu¥nih ventila (.....kPa)?
Ist durch die Landanlage sichergestellt, dass der Druck an der Ubergabestelle den
Offnungsdruck des Hochgeschwindigkeitsventils nicht Gbersteigt (... kPs)?

o*

3. Dak je poznato koje se radnje moraju poduzeli u slutaju nZaustavljanje u nuZnostic
i nAlarma?

Sind die MaBnahmen hinsichtlich »Not-Stopw und wAlarme bekannt?

" spunit: 3amo u sludaju ukrcaja

auseufoellen nur im Fall des Umshlags
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Sind die Flissiggasan perrongan haltet?
= Dali su radarske inmmenbn:zﬂ;om o

Sind die Radarantagen ohne Spannung? ° i
~ Dalisusvi cmimﬁgmmmkomhl judeni?

Sind alle elekeri ¢n Einrichtungen-mit roter K ung ausgeschalver?
= Dali su svi prozori | viala 2atvoreni?

Sind alle Fenster und Tren gesehossen? ° - ‘

15.1. Dalije radni i §
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Objasnjenje
Erkldrung:

Pitanje 3 *
Frage
»Dobro privezan« znadi da je brod privezan na mol ili stanicu za prekrcaj tereta na takav nain da su, bez intervencije tre¢e osobe, pomaci

broda u bilo kojem smjeru koji mogu smetati radu teretnog uredaja onemoguceni. Postojeca ili o&ekivana promjena vodostaja na tom mjestu
kao i posebni uvjeti trebaju se uzeti u obzir.

Unter »gut festgemacht« wird verstanden, dass das Schiff derartig an der Landungsbriicke bzw, am Umschlagsteiger befestigt ist, dass es ohne
libergebiihrliche Einwirkung Dritter in keiner Richtung eine Bewegung ausfiihren kann, die das Umschlagsgerit {iberbeanspruchen konnte,
Dabei ist den an dieser Ortlichkeit gegebenen bzw. voraussehbaren Wasserspiegelschwankungen und Besonderheiten des Umschlags
Rechnung zu tragen.

Pitanje 4

Frage

Mora postojati moguénost ulaska na brod ili napustanja broda u bilo kojem trenutku, Ako nema nijedan ili je samo jedan zadticeni put za
bjezanje dostupan na obalnoj strani za brzo napustanje broda u slu¢aju nuznosti, treba biti predvideno prikladno sredstvo za napuitanje broda
na rije¢noj strani (npr. spudtajudi amac za spaSavanje).

Das Schiff muss jederzeit sicher betreten und verlassen werden kénnen.

zum schnellen Verlassen des Schifes im Notfall zur Verfligung,
ausgebrachtes Beiboot).

Stehen lanseitig keine geschiitzten Fluchtwege oder nur ein Fluchtweg
muss schiffseitig ein weiteres geeignetes Fluchtmittel vorhanden sein (z.B. ein

Pitanje 6
Frage

Valjana potvrda o ispitivanju za ukrcajnofiskreajne savitljive cijevi mora biti dostupna na brodu. Materijal savitljivih cijevi mora biti u
moguénosti podnijeti olekivano opterecenje i biti prikladan

za prekreaj pojedinih vrsta tereta. Pojam savitljive cijevi tereta ukljucuje savitljive
cijevi isto tako kao i obalni ukrcajno/iskreajni krak. Savitljive cijevi tereta izmedu broda i obale moraju biti postavljene tako da se ne mogu
ostetiti promjenom vodostaja, prolascima brodova ifili ukrcajno/iskrcajnim radovima.

Svi prirubnicki spojevi trebaju biti opremljeni sa odgovarajuéim brtvama i dovoljnim brojem spojnih vijaka u smislu iskljuéivanja moguénosti
curenja. '

Fir die Lade-/Loschschliusche muss eine giiltige Priifbescheinigung vorliegen. Das Material der Schliuche muss den vorgesehenen
Beanspruchungen widerstehen kénnen und fiir den Umschlag der jeweiligen Stoffe geeignet sein, Der Begriff Leitungen umfasst sowohl
Schliuche als auch Lade-/Léscharme. Die Umschlagsleitungen zwischen Schiff und Land missen so angebracht sein, dass sie durch die

liblichen Schiffsbewegungen infolge Wasserspiegelinderungen, vorbeifahrender Schiffe und des Lade-/Loschvorgangs nicht beschidigt
werden konnen, Ebenso miissen alle Flanschverbindungen mit de

n passenden Dichtungen und geniigend Befestigungsmitteln versehen sein,
damit Leckage ausgeschlossen ist.

Pitanje 10
Frage
Ukrcaj/iskreaj mora biti

nadziran na brodu i na obali tako da opasnost koja se moZe dogoditi u blizini savitljivih cijevi tereta moze biti uocena
trenutno.

Der Umschlag muss an Bord und an Land derart beaufsichtigt werden, dass im Bereich der Ubergabeleitungen auftretende Gefahren sofort
erkannt werden kénnen.

Pitanje 11

Irage

Za siguran ukrcajnofiskrcajni postupak potrebne su dobre komunikacije izmedu broda i obale. Za ovu namjenu telefon i radio oprema mogu
se koristiti samo ako su u protueksplozijskoj izvedbi (S-izvedbi) i postavljeni u dosegu nadzornika.

Fiir einen sicheren Lade-/Léschvorgang ist eine gute Verstindigung zwischen Schiff und Land erforderlich. Zu diesem Zweck diirfen Telefon -
und Funkgerite nur verwendet werden, wenn sie exgeschiitzt und im Reichweite der Aufsichtsperson angeordnet sind.

Pitanje 13

Frage

Prije pocetka ukreajnog/iskrcajnog postupka odgovorna osoba ukrcajno/iskrcajnog mjesta i zapovjednik broda moraju prihvatiti primjenjiv
postupak. Posebna svojstva tvari koja se ukrcava/iskrcava moraju biti uzeta u obzir.

Vor Beginn des Lade-/Loschvorgangs miissen sich der Vertreter der Landanlage und der Schiffsfithrer iiber die anzuwendenen Verfahren
einigen. Den besonderen Eigenschaften der zu ladenen oder zu léschen Stoffe ist Rechnung zu tragen,
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Podnositelj deklaracije

Abgeber der Deklaration
LUCKA KAPETANIJA
AN HAFENAMT

DEKLARACIJA O OPASNIM TVARIMA
DEKLARATION UBER DIE BEFORDERTEN GEFAHHRLICHEEN GUTER

PLOVILO
Schiff

Ime odnosno oznaka plovila
Schifsname bzw. Schiftsbezeichnung:

Drzavna pripadnost i luka upisa plovila Heimatstaat und Schiffsregisterhafen :

Nosivost , gaz i duzina plovila
Tragfahigkeit , Tiefgang und Lénge des Schiffes:

Potvrda o sposobnosti plovila za prijevoz opasnog tereta - vrijedi do :
Zulassung des Schifes fiir die Beforderung der geféhrilichen Giiter-giiltig bis :

Predvideno vrijeme dolaska plovila
Voraussichtliche Ankunftszeit des Schiffes

Ukrcaj , iskrcaj , provoz
Umschlag , Transit :

Plan smjestaja opasnih tvari
Anordnungsplan fiiii geféhrliche Giiter :

Vrsta opasnih tvari :
Art der geféhrlichen Giiter:

Koli¢ina opasnih tvari :
Menge der gefahrlichen Giiter :

Tehnicki naziv opasne tvari :
Tehnische Bezeichnung der geféhrlichen Giiter :

Nacin pakiranja i obiljezavanja:
Art der Verpackung und Kennzeichnung :

Vrsta i stanje radioaktivnih tvari :
Art und Zustand der radioaktiven Giiter:

Koli¢ina radioaktivne tvari :
Menge der radiaktiven Giiter :

Radioaktivnost (Bq) :
Radioaktivitdt (Bq) :

Kategorija koleta (Zuta ili bijela oznaka):
Klasse der Transportbehélters (gelbe oder weise Kennzeichnung )

Stupanj zracenja ako je koleta zuto oznacena :
Strahlungsgrad wenn-der Transportbechaelter gelbe Kennzeichnung aufweist:

Grupa radioaktivnosti:
Gruppe der Radiotoxizitét:

DRUGO PRIJEVOZNO SREDSTVO
Ein anderes Transportmittel

Vrsta prijevoznog sredstva:
Art des Transportmiteels.

Broj odnosno oznaka prijevoznog sredstva:
Nummer bzw. Kennzeichen des Transportmittels :

Vrsta opasnih tvari:
Art der gefdhrlichen Giiter :

Koli¢ina opasnih tvari :
Menge der geféhrlichen Giiter .

Tehnicki naziv opasne tvari:
Technische Bezeichnung der Giiter :

Nacin pakiranja i obiljezavanja:
Art der Verpackung und Kennzeichnung :

Predvideno vrijeme dolaska u luku :
Voraussichtliche Ankunftszeit in den Hafen :
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Vrsta i stanje radioaktivnih tvari

Art und Zustand der radioaktiven Giiter :

Koli¢ina radioaktivne tvari

Menge der radioaktiven Giiter :

Radioaktivnost (Bq)

Radioaktivitdt (Bq)

Kategorija koleta (Zuta ili bijela oznaka)

Klasse des Transportbehilters ( gelbe oder Kennzeichnung):
Stupanj zracenja ako je koleta zuto oznacena :
Strahlungsintensitét wenn der Transportbehilter gelb gekennzeichnet ist :
Grupa radiootrovnosti:

Gruppe der Radiotoxizitét:

Predvideno vrijeme dolaska u luku :

Voraussichtliche Ankunftsziet in den Hafen:

Da su podaci navedeni u deklaraciji istiniti i da pakiranje odgovara propisima te da je ambalaza u ispravnom stanju potvrduje

Dass die in der Deklaration angefiihrten Daten wahrheitsgetreu sind , die Verpackung den einschldgigen Regelwerker
entspricht und das Verpackungsmaterial im einwandfrein Zustand ist , bestétig :

Za podnositelja deklaracije :
Fii den Abgeber der Deklaration :

M.P.
Stempel
Potpis
Untershift

Na osnovi Deklaracije , Lucka Kapetanija izdaje :

Das HAFENAMT ertelt aufgrund der Deklaration die
ODOBRENJE
ERLAUBNIS

Za rukovanje opasnim tvarima na plovilu navedenim u ovoj Deklaraciji
Zur Handhabung der in dieser Deklaration angegebenen gefédhrlichen Giiter an Bord

Rukovanje opasnim tvarima na plovilu moze poceti godineu _ sati.
Die Handhabung der geféhrlichen Giiter an Bord kann am um Uhr anfangen .
LUCKI KAPETAN :
HAFENMEISTER :
M..P.
Stampel
EUROPEAN UNION Creation date: 30/03/2023
European Regional Development Fund 4 edition Manual on Border Controls

Page 55 of 218



6.2 Information on specific border control points

6.2.1 Batina - Beli Manastir

Location on the Danube/River-km: 1,425+500
Postal address: Batina, Dunavska bb

Characteristics: Non-regular international river border crossing (operating only in exceptional cases
or upon special request by agent or port authority)

Mean duration of checks (including waiting time): 60 minutes

Involved control authorities:

Involved control authorities ~ Contact data Opening hours
Border Police Station Dalj Dalj. Josipa Glibusi¢a 1, 00:00-24:00 all week
(in short: Border Police) 31226 Dalj

Phone: +385 31590123
Harbour Master Office Zupanijska 62, 32000 07:30-15:30 all week
Vukovar Vukovar

Phone: +385 32441538
Customs Office, Osijek Ulica Jablanova 11, 07.30 - 15.30 all week
(in short: Tax and Customs 31000 Osijek
Control) Phone:

+385 31593191

+385 31593184

Place of checks:

Coordinates:

¢ =45.852805

A =18.853982
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6.2.2. Aljmas

Location on the Danube/River-km: 1,380+200

Postal address: Dunavska obala b.b

Characteristics: Non-regular international river border crossing (operating only in exceptional cases
or upon special request by agent or port authority)

Mean duration of checks (including waiting time): 60 min

Involved control authorities

Involved control authorities

Contact data Opening hours

Border Police Station Dalj
(in short: Border Police)

Josipa GliboSic¢a 1. Dalj, 00:00-24:00 all week
31226 DubosSevica
Phone: +385 238 220

Control)

Harbour Master Office Zupanijska 62, 32000 07:30-15:30 all week
Vukovar Vukovar

Phone: +385 32441538
Customs Office, Vukovar Dunavski prilaz BB, 07:30-15:30 all week
(in short: Tax and Customs 32000 Vukovar

Phone: +385 32453242

Place of checks

Coordinates:

@ = 45.531479
A= 18.951821
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6.2.3. Osijek

Location on the Drava/River-km: 13.00

Postal address: Vukovarska ulica 229 b, 31000 Osijek
Characteristics: Joint controls by all relevant authorities

Mean duration of checks (including waiting time): 30 — 60 minutes

Involved control authorities:

Involved control authorities  Contact data Opening hours

Border Police Station Dalj Josipa Glibusica 1, 00.00 — 24.00 all week
(in short: Border Police) 31226 Dalj
Phone: +385 31238220

Harbour Master Office Setali$te Kardinala Franje 07.30 — 15.30 all week
Osijek Sepera 6, 31000 Osijek

Phone: +385 31250240
Customs Office, Osijek (in Ulica Jablanova 11, 07.30 - 15.30 all week
short: Tax and Customs 31000 Osijek
Control) Phone:

+385 31593191
+385 31593184

Place of checks:

The border control point Osijek is located between River-km 12+650 and 13+370 of the Drava River.
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6.2.4. Vukovar

Location on the Danube/River-km: 1,335.00

Postal address: Stjepana Radi¢a 64, 32000 Vukovar

Characteristics: International river border crossing, River-km 1.333+000 (check point for cruiser ships
— outside of the river BCP), River-km 1.335+000, River-km 1.335+500

Mean duration of checks (including waiting time): 60 min

Involved control authorities:

Involved control authorities ~ Contact data Opening hours
Police Station Vukovar Stjepana Radi¢a 64, 00:00 — 24:00 all week
(in short: Border Police) 32000 Vukovar

Phone: +385 32342142
Harbour Master Office Zupanijska 62 32000 Vukovar 07:00 — 15:00 Monday -
Vukovar Phone: +385 32441538 Friday
Customs Office, Vukovar Dunavski prilaz BB, 07:30 — 15:30 all week
(in short: Tax and Customs 32000 Vukovar
Control) Phone: +385 32453242

Place of checks:

e Check on River-km 1,333.00 (coordinates 45.351848, 19.006122) - passenger ships check point
Check on River-km 1,335.00 (coordinates 45.367386, 18.980738) - cargo ships check point
Check on River-km 1,335.50 (coordinates 45.368995, 18.978192) - bunker station for ship supply
with diesel fuel and lubricants check point

e Check on River-km 1,336 (coordinates 45.370150, 18.976665) — bulk cargo terminal (silos)

Coordinates:

¢ =45.367386,

A =18.980738
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6.2.5. llok

Location on the Danube/River-km: 1,298+600 and 1,297+000
Postal address: Dr. Franje Tudmana 49, 32236 llok

Characteristics: Non-regular international river border crossing (operating only in exceptional cases
or upon special request by agent or port authority)

Mean duration of checks (including waiting time): 60 min

Involved control authorities:

Involved control authorities ~ Contact data Opening hours
Police Station Vukovar Dr. Franje Tudmana 49, 00:00 — 24:00 all week
(in short: Border Police) 32236 llok

Phone: +385 32343758
Harbour Master Office Zupanijska 62, 32000 Vukovar 07:30 — 15:30 all week
Vukovar Phone: +385 32441538
Customs Office, Vukovar (in  Dunavski prilaz BB, 07:30 — 15:30 all week
short: Tax and Customs 32000 Vukovar
Control) Phone: +385 32453242

Place of checks:

e Check on River-km 1,298.60 (coordinates 45.230621, 19.379086) — passenger ships check point
e Check on River-km 1,297.00 (coordinates 45.230708, 19.403092) - cargo ships check point
(optionally)

Coordinates:

¢ =45.230708

A =19.403092
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7. Serbia

7.1 General information on border controls
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1Ram, Golubac and Donji Milanovac: control points mainly for passenger ships during the summer tourist season

Figure 7: Overview of control points in Serbia; base map: ©Esri, adapted by viadonau
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7.1.1. Control process

Step 1 Establishing contact via radio communication (V 16)

Step 2 Port reception dispatcher approves control spot

Step 3  Captain (or other person in charge) provides the port reception with requested
control forms

Step 4  Port reception checks the numbers of crew members

Step 5 Captain visits the offices of the Border Police, Tax and Customs Control.

Requested documents (passports, crew list, etc.) are handed in and forms filled
out (see chapter control forms)

Step 6 A mixed team representing all the relevant authorities carries out the on-board
controls
Step 7 The vessel is permitted to continue sailing

Port Reception |:> Border Police [:I} T"“mm

_ Arrivaland Arrival and Arrival and
Departure Report Departure Report Departure Report
(DAVID form) (DAVID form) (DAVID form)

Oil book Identification
(“Yellow book”) documents
Proviant book
Mgg ‘t:;n of (original + 2
copies)

In addition to this documentation the following documents need to be provided:
Bills of lading, invoices, accompanying documentation of the transported goods.

Figure 8: Overview of the control procedure in Serbia
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7.1.2. Control forms

Form 1: DAVID Arrival & Departure Report (available language(s): RS, EN)
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Form 2: DAVID Crew list (available language(s): RS, EN)

TMOIMHC TIOCATE / CREW LIST
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Form 3: DAVID Passenger list (available language(s): RS, EN)
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Form 4: Oil book (“yellow book”, available language(s): FR, DE, NE)

EUROPEAN UNION
European Regional Development Fund

Hulles usées/Altol/algewerkte olie I
Eaux huileuses/Glhaltiges Wasser/oliehoudend water
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§
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g pat
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Plaats Datumn
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Form 5: Medical declaration (available language(s): RS, EN)

SHIP MEDICAL DECLARATION
Hereby |
The Master of Ship
With passengers and crew members as
per attached Passenger and Crew lists, declare that during the navigation from
the Port of till the Port of , which we are about
to call on date have not noticed any signs of any infectious

diseases among our passengers and crew members. In a case that such accident
occurred we have advised our Ship Agents / Authorities in a timely and proper
manner in order to start designated Medical Procedures.

At port of Master of Ship

Date

M3JABA 3ANOBEAHUKA BPOJA O 3APABCTBEHOM CTAKY NOCAAE U

NMYTHUKA
Kojom ja
3anosegHuk 6poaa
Ca NYTHHKA M YNaHOBa Nocaje Kao
NPHAOKEHUM CNMCKOBMMA NOCAAE M NYTHUKA, M3jaB/byjem 4a TOKOM HaBuraymje
oA nyke A0 nyKe , ¥ KOJY CMO NPHCTHIAM JaHa

HMCMO NPUMMETHAM 3HAKOBE 3apasHe Bonectu mely
YNAHOBMMA NOCAAE M NYTHHMUMMA. Y CyNpOTHOM cay4ajy GnaroBpemeHo cmo
obasecTunn Hawer osnawherHor 6poackor arenTa M HagnhexHe MHcTuTyymje
Kaxko 61 NOKpeHy M NPONMCaHEe 34PAaBCTBEHE MEpe.

Y npuctaHmMwTy 3anosegHMK

Aana
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Form 6: Customs declaration (available language(s): RS, EN)

I1ZJAVA

Custom declaration
(Popunjava kapetan ili lice koje ga zamenjuje)
{Written by captain or person who is changing)

1. Naziv broda 2. Fastava
Name of ship Flag

2. Dosao u luku
Arrived to port

3. Datum dolaska

Diate of arrival

4.Imei prezime kapetana broda (lica koje ga zamenjuje)
Name andsumameof the captain of the ship (or the person who replaces him)

5.Broj€lanova posade
Nummber of crew members

6. Brojputnika i komada prtljaga
Nummber of passenzer amd nunmmber of thar nzzaze

7. Luka polaska
Port of departure

8. Prijavljene devize
Eeported foreizn mrrency

0. Naimenovanje i koli¢ina tereta
Name and quantity of carzo

10. Konosmani 11.Manifesti pokazani
Bill of ladinz Manifest of carsp Approved

12.Naimenovanjeikoli€ina tereta namenjena za druge luke
Name and quantity ofcarzo for other ports

13.Teretbez dokumenata, naimenovanje i broj
Cargo without domments, namesnd quantity

14.Potpisani izjavljuje da su mu poznati carinski propisi na snazi
The sizned declares that he is famdliar with the costons regulstions in effed

15.Potpis kapetana ili lica koje ga zamenjuje
Signature ofthe captain or the person who replaces him

14. 2014
17.Redni broj dolaska

15.Pocetak carinske kontrole

19. Zavrietak carinske kontrole
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Form 7: Tank plan (available language(s): RS, EN)

SKICA TANKOVA
ZA BROD:

Name of the Ship

B- Pomocnitank (Day Tank)

C- Tank zaulje (Qil Tank)

E- Tankzavodu(Water Tank)
F- Balastnitank (Balast Tank)

&

[Tank cm litara kg
Al
A2
Bl
B2

cm hitara kg

| | D] O =]

TOTAL

e/Mestol datum
MP.
A Signature / Potpis
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7.2 Information on specific border control points

7.2.1. Bezdan

Location on the Danube/River-km: 1,425.00

Postal address: Carinska kolonija, no street number, 25270 Bezdan
Characteristics: international water traffic

Mean duration of checks (including waiting time): 30 — 60 min

Involved control authorities:

Involved control authorities  Contact data Opening hours

Harbour Master Office Phone: +381 25819770; 00:00 — 24:00 all week
+381 25819958
Fax:+381 25819956
E-mail: Ik.bezdan@mgsi.gov.rs
Border Policing Division of ~ Phone: +381 25466720 00:00 — 24:00 all week
the Bezdan Police Office
(in short: Border Police)
National Tax and Customs, Phone: +381 25810778 00:00 — 24:00 all week
Border Customs Office
(in short: Tax and Customs

Control)

Phytosanitary station Phytosanitary inspectors are Controls are conducted
“Bogojevo” (in short: directly contacted by involved during day light, also on
Phytosanitary Control) agents. weekends.

Place of checks:

Coordinates:

¢ = 45.848841 I . ¥ Memorijalni kompleks
A =18.859361 __Eiat{nf-;ka bitka
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7.2.2. Apatin

Location on the Danube/River-km: 1,401.50

Postal address: Dunavska obala, 25260 Apatin
Characteristics: international water traffic

Mean duration of checks (including waiting time): 30 - 90 min

Involved control authorities:

Involved control authorities  Contact data Opening hours
Harbour Master Office Phone: +381 25772245 07:30 - 15:30 on
Mob: +381 64 2223948 weekdays
Fax: +381 25772245 if necessary,
E-mail: ispostava.apatin@magsi.gov.rs  harbour master
also works on
weekends.
Border Policing Division of = Phone: +381 25772111 00:00 — 24:00 all
the Apatin Police Office week
(in short: Border Police)
National Tax and Customs, Phone/Fax: +381 25773438 00:00 — 24:00 all
Border Customs Office week
(in short: Tax and Customs
Control)
Danube Water Police Phone: +381 25772151 00:00 — 24:00 all
Office (in short: Water week
Police)
Phytosanitary station (in Phytosanitary stations are contacted 07:30 - 15:30 on
short: Phytosanitary by authorities. Responsible station weekdays
Control) varies. If necessary,
inspectors also
take samples on
weekends.

Place of checks:

Coordinates:

¢ =45.679333

A =18.965421
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7.2.3. Bac¢ka Palanka

Location on the Danube/River-km: 1,295.00

Postal address: Industrijska zona 35, 21400 Backa Palanka
Characteristics: International water traffic

Mean duration of checks (including waiting time): 30 — 90 min

Involved control authorities:

Involved control authorities | Contact data Opening hours

Harbour Master Office Phone: +381 21750071 07:00 —11:00 on
Mob: +381 658345700 workdays, on
Fax: - weekends if
E-mail: Ik.backapalanka@mgsi.gov.rs  necessary

Border Policing Division of  Phone: +381 21 750750 00:00 — 24:00 all

the Backa Palanka Police week

Office

(in short: Border Police)

National Tax and Customs, Phone: +381 21751660 00:00 — 24:00 all

Border Customs Office (in week

short: Tax and Customs

Control)

Phytosanitary station Mob: +381 648818422 07:00 -17:00

“Sombor” (in short: Phytosanitary inspectors are directly winter all week,

Phytosanitary Control) contacted by involved agents. 07:00 — 19:00

summer all week

Place of checks:

Coordinates:

¢ = 45.238444
A= 19.422314
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7.2.4. Novi Sadl

Location on the Danube/River-km: 1,255.00

Postal address: Beogradski kej, no street number, 21000 Novi Sad
Characteristics: international water traffic

Mean duration of checks (including waiting time): 30 - 90 min

Involved control authorities:

Involved control authorities ~ Contact data Opening hours

Harbour Master Office Phone: +381 21526684 00:00 — 24:00 all week
Fax: +381 21528457
E-mail: lk.nsad@mgsi.gov.rs
Border Policing Division of Phone: +381 216612755 00:00 — 24:00 all week
the Novi Sad Police Office
(in short: Border Police)

National Tax and Customs, Phone: 00:00 — 24:00 all week
Border Customs Office +381 216410 268,

(in short: Tax and Customs ~ +381 216410278

Control) Fax: +381 21 6410378

Danube Water Police Office Phone: +381 216612755 00:00 — 24:00 all week
(in short: Water Police)

Phytosanitary station “Novi ~ Phone Novi Sad: 09:00 — 16:00 Mon-Sat
Sad” & “Beograd” (in short:  +381 2147262882 (Controls on Sundays
Phytosanitary Control) Phone Belgrade: possible — double fee)

+381 1171990461

Place of checks:

Coordinates:

@ = 45.253667
A = 19.856035

" Border control point “Novi Sad” is not permanently open for border revision. The planned border control has to be

announced 3-4 days beforehand.

2 Phytosanitary controls must be organised by the importer, who can engage an agent or contact the phytosanitary
ation independently.
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7.2.5. Belgrade

Location on the Danube/River-km: 1,168.00

Postal address: ,Nikola Tesla“ airport, Surcinski put, 11000 Belgrade
Characteristics: international water traffic

Mean duration of checks (including waiting time): 30 - 90 min

Involved control authorities:

Involved control authorities ~ Contact data Opening hours

Harbour Master Office Tel: +381 112029900 07:30 — 19:30 all week
Fax +381 112029901
E-mail: Ikbeograd@mgsi.gov.rs
Border Policing Division of ~ Phone: +381 2286000 00:00 — 24:00 all week
the Beograd Police Office
(in short: Border Police)

National Tax and Customs, Phone: +381 113249919 00:00 — 24:00 all week
Border Customs Office

(in short: Tax and Customs

Control)

Danube Water Police Office Phone: +381 113002003 00:00 — 24:00 all week
(in short: Water Police)

Place of checks:

Coordinates:

¢ =44.827917

A =20.476442
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7.2.6. Ram

Location on the Danube/River-km: 1,077.00

Postal address: Obala Kralja Petra | no.9, 12220 Veliko Gradiste

Characteristics: Control point mainly for passenger ships during the summer tourist season
Mean duration of checks (including waiting time): 30 - 90 min

Involved control authorities:

Involved control authorities  Contact data Opening hours

Harbour Master Office Phone: +381 12662219 00:00 — 24:00 all week
Fax: +381 12663082

E-mail: |k.vgradiste@ mgsi.gov.rs

Border Policing Division of Phone: +381 12 662 103 00:00 — 24:00 all week
the_Vellko Gradiste Police Fax: +381 12662103
Office
(in short: Border Police) E-mail: sgp.velikogradiste@

Mup.gov.rs
National Tax and Customs, Phone: +381 12 662 136 00:00 — 24:00 all week
Border Customs Office
(in short: Tax and Customs
Control)
Phytosanitary station Phytosanitary inspectors are Phytosanitary are
“Beograd” (in short: directly contacted by involved conducted during day
Phytosanitary Control) agents light (announcement of

vessel 24h in advance
necessary, also on
Sundays — double
fee)

Place of checks:

Coordinates:

¢ =44.813749
A =21.330206
4
4 R@G MSJRam
) . s
¢ o
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7.2.7. Veliko Gradiste

Location on the Danube/River-km: 1,059.00

Postal address: Obala Kralja Petra | no.9, 12220 Veliko Gradiste
Characteristics: international water traffic

Mean duration of checks (including waiting time): 30 - 90 min

Involved control authorities:

Involved control authorities ~ Contact data Opening hours
Harbour Master Office Phone: +381 12662219 00:00 — 24:00 all week
Fax: +381 12663082
E-mail: [k.vgradiste@
mgsi.gov.rs
Border Policing Division of Phone: +381 12 662 103 00:00 — 24:00 all week
the Veliko Gradiste Police
Office
(in short: Border Police)
National Tax and Customs, Phone: +381 12 662 136 00:00 — 24:00 all week
Border Customs Office
(in short: Tax and Customs
Control)
Phytosanitary station Phytosanitary inspectors are Phytosanitary are
“Beograd” (in short: directly contacted by involved conducted during day
Phytosanitary Control) agents light (announcement of
vessel 24h in advance
necessary, also on
Sundays — double
fee)

Place of checks:

Coordinates:

¢ =44.767807

A=21.517077
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7.2.8. Golubac

Location on the Danube/River-km: 1,044.00

Postal address: Obala Kralja Petra | no.9, 12220 Veliko Gradiste

Characteristics: Control point mainly for passenger ships during the summer tourist season
Location on the Danube/River-km: 1,040.00

Postal address: Obala Kralja Petra | no.9, 12220 Veliko Gradiste

Characteristics: Control point mainly for ferry

Mean duration of checks (including waiting time): 30 min

Involved control authorities:

Involved control authorities ~ Contact data Opening hours
Harbour Master Office Phone: +381 12662219 00:00 — 24:00 all week
Fax: +381 12663082
E-mail: [k.vgradiste@ mgsi.gov.rs
Border Policing Division of Phone: +381 12 662 103 00:00 — 24:00 all week
the_Vellko Gradiste Police Fax: +381 12662103
Office
(in short: Border Police) E-mail: sgp.velikogradiste@
MUup.govVv.rs
National Tax and Customs, Phone: +381 12 662 136 00:00 — 24:00 all week
Border Customs Office
(in short: Tax and Customs
Control)
Phytosanitary station Phytosanitary inspectors are Phytosanitary are
“Beograd” (in short: directly contacted by involved conducted during day
Phytosanitary Control) agents light (announcement of
vessel 24h in advance
necessary, also on
Sundays — double
fee)
EUROPEAN UNION Creation date: 30/03/2023
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Place of checks:

Coordinates:

ferry
¢ =44.685461
A =21.604550

Golubac fortress
¢ = 44.660947
A =21.673987
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7.2.9. Donji Milanovac

Location on the Danube/River-km: 990.00
Postal address: 19220 Donji Milanovac
Characteristics: Control point mainly for passenger ships during the summer tourist season

Mean duration of checks (including waiting time): No data provided

Involved control authorities Contact data Opening hours

No data provided. Control point primarily acts for passenger ships during the summer
tourist season.

Place of checks:

Coordinates:

¢ =44.467490

A= 22.151021
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7.2.10. Kladovo®

Location on the Danube/River-km: 933.00

Postal address: Dunavska, no street number, 19320 Kladovo
Characteristics: international water traffic

Mean duration of checks (including waiting time): 30 - 90 min

Involved control authorities:

Involved control authorities Contact data Opening hours

Harbour Master Office Phone: +381 19800284 07:30 — 15:30 on weekdays
Fax: +381 19800285
E-mail:

kapetanijakladovo@yahoo.com
ispostava.kladovo@mgsi.gov.rs

Border Policing Division of Phone: +381 12 662 103 00:00 — 24:00 all week
the Veliko Gradiste Police

Office

(in short: Border Police)

National Tax and Customs, Phone: +381 19801270, 00:00 — 24:00 all week
Border Customs Office Fax: +381 19 801 629

(in short: Tax and Customs  E-Mail: cakl.upravnik@carina.rs

Control)

Place of checks:

Coordinates:

¢ =44.613252
A =22.615882

3 Border control point “Kladovo” is not permanently open for border revision. The planned border control has to be
nounced 3-4 days beforehand.
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7.2.11. Prahovo

Location on the Danube/River-km: 859.00

Postal address: Weekend settlement Kusjak, no street number, 19300 Negotin
Characteristics: international water traffic

Mean duration of checks (including waiting time): 30-90 min

Involved control authorities:

Involved control authorities ~ Contact data Opening hours

Harbour Master Office Phone: +381 193524026 00:00 — 24:00 all week
Fax: +381 193524026
E-mail: Ik.prahovo@mgsi.gov.rs

Border Policing Division of = Phone: +381 19 547 306 00:00 — 24:00 all week
the Prahovo Police Office

(in short: Border Police)

National Tax and Customs, Phone: +381 19 524 025 00:00 — 24:00 all week
Border Customs Office (in

short: Tax and Customs

Control)

Place of checks:

Coordinates:

¢ = 44.290868
A =22.615288

Additional information:

Harbour Master Office operates 24 hours and serves as the state border crossing for domestic vessels
in international transport and for foreign vessels which enter or leave the international port and pier of
Prahovo.*

4 http://www.plovput.rs/kapetanija-prahovo (2016-10-24) own translation from Serbian language
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7.2.12. Kanjiza

Location on the Tisa/River-km: 148 km

Postal address: Gagarinova br.3 24420 Kanjiza
Characteristics: international water traffic

Mean duration of checks (including waiting time): 30 - 90 min

Involved control authorities:

Involved control authorities  Contact data Opening hours
Harbour Master Office Phone: +381 24 812200 07:30 —15:30 on
Fax: +381 24 812200 weekdays
E-mail: Ik.senta@magsi.qgov.rs if necessary, harbour
master also works on
weekends.
Border Policing Division of = Phone: +381 24 795 002 00:00 — 24:00 all week

the Kanijiza Police Office
(in short: Border Police)
National Tax and Customs, Phone: +381 24 619 202 00:00 — 24:00 all week
Border Customs Office (in

short: Tax and Customs

Control)

E-mail: sgp.horgos@mup.gov.rs

Place of checks:

Coordinates:

¢ = 46.07521151
A =20.05245837
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8. Romania

8.1 General information on border controls
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8.1.1. Control process

Step 1 Vessel traffic on the border section is monitored via RIS and port radar system.

Step 2 Establishing contact via radio communication.

Step 3 Dispatcher from Harbour Master Office allots the ship near the border crossing
point or in an area for control located near the ship.

Step 4 A mixed team representing all the relevant authorities will go on the deck of the
controlled ship.

Step 5 The captain / the agent will send / offer to the different authorities the documents
(see annex) in order to be checked. This activity can be accomplished through the
agent or the documents are handed over to the control team when the team arrives
on the deck.

Step 6 On-board check is being conducted:

- Border Police: passports of crew and passengers (with mobile document
readers), accordance with crew and passenger list and a vessel inspection

- Harbour Master representatives: boat master’s certificate, technical ship
certificate, alcohol check, AlS transponder, service book entry, ADN
handbook, ADN certificate, expert qualification, fire extinguishers, safety
equipment, etc.

- Tax and Customs Control: Captain’s Declaration, Cargo General
Declaration, Cargo Manifest, Shipping Order/Mate’s Receipt, Bill of Lading,
Draught Survey Report, Gasoil Declaration, inspection of tanks, etc.

After the control, all authorities are preparing a report. This will be signed by the
parties. A copy stays with the captain.

In case of a transit control for passing the national section of the Romanian Danube (between
Calarasi/Chiciu and Galati) the following steps of the control process apply:

Step 1 Vessel traffic on the border section is monitored via RIS and port radar system.

Step 2 Establishing contact via radio communication.

Step 3 Dispatcher from Harbour Master Office allots the ship to the control spot by the
approval of the Border Police.

Step 4 Service boat will sail to the ship. A mixed team representing all the relevant
authorities will go on the deck of the controlled ship. On the deck, in the presence
of the captain, the control team checks the ship / boat and the documents.

Step 5 The captain / the agent will sign a declaration, which will certify that the ship does
not have prohibited goods on board (see control forms) and the form named
Harbour Master Transit (Control du bateau en transit).

Step 6 On-board check is being conducted:

- Border Police: passports of crew and passengers (with mobile document
readers), accordance with crew and passenger list and a vessel inspection

- Harbour Master representatives: boat master’s certificate, technical ship
certificate, alcohol check, AlS transponder, service book entry, ADN
handbook, ADN certificate, expert qualification, fire extinguishers, safety
equipment, etc.

- Tax and Customs Controls: Captain’s Declaration, Cargo General
Declaration, Cargo Manifest, etc. The storage areas on board must be
sealed only for the prohibited goods.
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8.1.2. Control forms

Form 1: Cargo Declaration - IMO FAL Form 2 (available language(s): EN)®

Page Number
Arrival Departure
1.1 Name of ship 1.2 IMO number
1.3 Voyage number 2. Port where report is made
3. Flag State of ship 4. Name of master
5. Port of loading/Port of discharge
B/L | 6. Marks and 7. Number and kind of packages; | 8. Gross weight 9.
No. | Numbers description of goods or, if available, the HS Measurement

Code

10. Date and signature by master, authorized agent or officer

5 https://www.imo.org/en/OurWork/Facilitation/Pages/FormsCartificates-default.aspx
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Form 2: Arrival and Departure Report for river ships according with Romanian Order of the
Minister of Transportation no. 187/2015 regarding the formalities of arrival/departure in/from Romanian
ports for inland navigation vessels (available language(s): RO, EN), can be generated automatically

in CEERIS

RAPORT DE SOSIRE & PLECARE / Arrival and Departure Report

Sosire /
Arrival Plecare / Departure

1.1 Numele si tipul navei (nava principald) inclusiv numele
anterior al navei — daci este aplicabil / Name and type of ship
(main vessel) including previous name(s) of ship — if applicable

1.2 Numarul navei / ENI - Numérul European de
Identificare (nava principali) / Ship number/ENI-
European Number of Identification (main vessel)

1.3 Numir MMSI® - daci este aplicabil / MMSI number - if
applicable

1.4 Certificatul de inregistrare al navei valabil
pana la... (nava principald) / Vessel certificate valid
until (main vessel)

2. Portul de sosire/plecare / Port of arrival/departure

3. Data si ora de sosire/plecare / Date and time of
arrival/departure

4. Nationalitatea” Navei (tara / 5. Numele proprietarului /
zona de inregistrare) inclusiv Name of master
nationalitatea anterioara a navei
— daci este aplicabil / Nationality
of ship (country/area of
registration) including previous
nationality of ship — if applicable

6. Punctul de control/Punctul de trecere al
frontierei / Control point/border crossing point

7. Lungimea totala [m]/Litimea totala [m] / Total length
[m]/Total width [m]

9. Pescajul actul [m] / Actual 10. Tonajul maxim [t]/
draught [m] Cantitatea totala de
incarcitura [t] / Maximum
tonnage [t]/ Total quantity of
cargo [t]

11. Pozitia navei in port (dana sau locul de stationare) — daca
este aplicabil / Position of the ship in the port (berth or station) —
if applicable

8. Numele si detaliile de contact ale operatorului
navei / Name and contact details of ship operator

will be discharged)

12. Descrierea pe scurt a particularititilor voiajului (porturile anterioare si urmitoare, sublinierea locurilor in
care marfurile vor fi descarcate) / Brief particulars of voyage (previous and subsequent ports; underline where cargo

13. Descrierea pe scurt a marfii / Brief description of the cargo

14. EORI/Operatorii economici | 15. Numirul de membrii de
inregistrati si datele de echipaj / Number of crew
identificare - daca este aplicabil
/ EORI/Economic Operators'
Registration and Identification

- if applicable

18. Observatii / Remarks

6 Numar MMSI este o serie de noua cifre care sunt trimise in format digital pe o frecventa radio pentru a
identifica in mod unic navele, statiile radio de coasta si apelurile de grup / The MMSI is a series of nine-
digits number that are sent in digital format on a radio frequency to uniquely identify ships, coastal radio stations

and group calls
7 Pavilionul / Ship Flag
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16. Tipul de navigatie/modul de
navigatie (A1, A2, B) - daca este
aplicabil / Navigation mode (A1,
A2, B) —if applicable

17. Numarul de pasageri -
daci este aplicabil / Number
of passengers - if applicable

Documente atasate — daca este aplicabil (indicati numirul de
copii) / Attached documents — if applicable (indicate number of
copies)

19. Declaratia de marfa / Cargo
Declaration

20. Declaratia de provizii a
navei / Ship’s Stores
Declaration

21. Lista de echipaj / Crew List

22. Lista de pasageri/
Passenger List

24. Declaratia privind efectele
echipajului (numai la sosire) /
Crew’s Effects Declaration (only
on arrival)

25. Declaratia de sanatate
(numai la sosire) / Declaration
of

Health (only on arrival)

23. Cerintele navei in ceea ce priveste instalatiile
de colectare a deseurilor si reziduurilor / The ship’s
requirements in terms of waste and residue reception
facilities

26. Data si semnatura proprietarului, agentului autorizat / Date and signature by master, authorized agent or officer
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27. Informatii despre convoi (a se completa doar pentru convoaiele impinse sau remorcate): / Convoy information (to be filled out
for pushed and coupled convoys only):

Informatii despre nava / Vessel data Informatii pr“;;tg marfa / Cargo
Numele si Numarul Certificatul | Portul Portul Tonajul Tipul de Cantitatea
tipul navei navei/ENI de de plecare / Maxim incircatura/marfi/ | de marfa
(nava / inregistrare | sosire/ Port of [t]/ Type of cargo [t]/
principala) Ship al navei Port of | departure | Maximum Quantity of
inclusiv number/ | valabil pand | arrival tonnage cargo [t]
numele ENI la/ Vessel [t]
anterior al certificate
navei — daci valid until
este aplicabil
/ Name and
type of vessel
including
previous
name(s) of
ship — if
applicable
Nava
principala
/ Main
vessel
Nava® 2/
Vessel 2
Nava 3/
Vessel 3
Nava 4/
Vessel 4
Nava 5/
Vessel 5
Nava 6 /
Vessel 6
Nava 7/
Vessel 7
Nava 8/
Vessel 8
Nava 9/
Vessel 9
Nava 10/
Vessel 10
Nava 11/
Vessel 11
Nava 12/
Vessel 12
Nava 13/
Vessel 13

8 Nava — in cazul convoaielor acestea pot fi inlocuite cu barje / Ship —in the case of convoys, they can be replaced by barges
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Form 3: Captain’s Declaration (available language(s): RO, EN)

MINISTERUL FINANTELOR MINISTRY OF FINANCE Controlul vamal de sosire
DIRECTIA GENERALA A VAMILOR  GENERAL CUSTOMS ADMINISTRATION ~ va fi efectuat de:
ROMANIA OF ROMANIA
VAMAL cmsammmmammsmses | CUSTOMSORFICE OF R Rl

DECLARATIA PROVIZIILOR DE BORD Nr. ..........
CAPTAIN’S DECLARATION

19, e LR icinniissmsinlsniaiiatymaisiayinsisiis LIMEEEGE . it
Month of day Seful viimii ...........
SobGemAIL i sy proprietar, comandant, agent
I the undersigned owner, captain or agent
AEDAVEL ocnnsanammaomassmsisspsipn W N B BON XTI
Of the M/S Under Flag
APARREND. <o s R e Cu un echipaj de ..o, persoane si
Owner by With a crew of man and
wory PASAPEE, SOSI AR POl scvusmimmasasisis 1,301 F: 30 [ ——— OFflcsasausss
Passengers, comming from the time

Declar sub sanctiunile previizute de lege, ¢i la bordul navei se alla bunurile supuse declaririi. mcn{iomﬂc mai
jos si inscrise in listele anexate. in numar de .,

| declare under the penalties of the law that lh:. yxx.ls »uhuu lo (|t,t]-‘“'dl](‘lll muﬂmnui hcln\n. orF uuludud in ll:t.
attached lists are on the ship’s board.

BUNURI DECLLARATE ILA SOSIREA NAVEI

GOODS SUBIECT TO DECLARATION ON SHIP'S ARRIVAL

Ammmt nt, mum[lr: malenﬂ]e ﬁp]ozl\t
Weapons, ammunition, explosive nl‘llsnals

Substante stupefiante, psihotrope i LOXICE .o
Narcotic and psyhotropic drugs and substances

Sumele in lei si titlurile de valoare
Amounts ol money in lei and sccurities

Alte bunuri previzute de lege ..........oooeeeeerennrnsresrrssesssisiens
Other items established by law

Norix

Conform prevederilor art. 10 si art. 193 din Regulamentul vamal aprobat prin Deeretul nr.337/1981

Sunt supuse declardrii la sosirea navei urmdtoarcle categorii de bunuri: armamentul. monitiile, materiile explozive
sau radioactive,produsele si substantele stupefiante,psiliotrope si toxice: produscle dintutun si baulurile alcoolice

partindnd navei si membrilor echipajului; alimentele si obicetele nelolosite, de uz curent. apartinind naver (dacd

nu sunt inscrise in evidenta navei); bunurile nefolosite si bunurile care nu sunt de vz personal apartindnd men-
brilor echipajului, precum si bunurile de valoare ale acestora; alte bunuri proliibite la introducerca sau scouterea
din tard potrivit normelor legale dupd cum vrmeaza: sumele in lei sititlurile de valoare exprimale in lei, apa-
ratele de radioemisic-receptie, inscrisurile, tipariturile $i imprimatele care nu sunt adiise de lege, bunurile care
fac parte din patrimoniul cultural national, metalele pretioase, pietrele pretioase §i obiectele confectionate din
acestea cu exceptia celor admise de lege, timbrele filatclice.

According to arl.193 from the Regulations approved hy the Decree nr.337/1981

The folowing items are subject to declaration on the ship's arrival: weapons, anununition, explosive and rado-
active malterials, narcotic and psyhotropic drugs and substances and toxic products and toxic products and subs-
tances; tobacco goods and strong liquors belgnging to the vesscl and the crew; food products and unused objects,
in current use belonging 1o the vessel (if they are not included in the vessel's books); the unused goods and  goods
witch are not for personal use belonging to the crew and their precious goods; other items prohibited from carry-
ing into or out from the country according to the legal regulations as follows: amount of money in lei and secu-

rities expressed in lei, tranceivers, documents, printed matter and recordings prohibited by law. goods. wich
are part of the national cultural patrimony, precious metals. precious stones and (he objects made the reof, with
the exemption of those wich are admitted by the law, phitatehic stamps..

COMANDANT PROPRIETAR SAU AGENT
CAPTAIN OWNER OR AGENT
TIPARIT LA TIPOGRAFIA PAPER PRINT INVENT S.A. /1996 MF: DGV 56-2-1 .\_lII:
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PROCES VERBAL DE SOSIRE
PROTOCOL OF ARRIVAL

Inceput controlul vamal de SOSIre 12 O ......coueveceveerecsrenienns
Customs inspection of arrival began at

Terminat controlul vamal de sosire 1a Ora .....ccocceecvvveiacennncns
And endet at

Astizi, ziva ............luna ........ooovevvieeieeinnni,

day month

............. HNBEEINBE . o
the undersigned

In prezenta comandantului, proprietarului agentului navei sl a agentului capitaniei portului .................... '
In the presence of the captain, agent of the ship and of the Hearbour master’s agent
L contiolo) VRTHAL i COMSEATAL v s v TR A B SR eSS e e e e v R el

We found at the customs inspection

S-a lasat la dispozitia navei ............c.cccevvinnennna

Left free at the ships disposal

S-a pus sub sigiliul vamal

Were put under customs seal

ST B B O ADICHEE i oo oo i sy T R s o B T S AR S e A

No. of seal

Semnitura organelor vamale .............
Customs signaturc

Agentul cépitdnici portului
Harbour master’s signature

Comandant, proprictar,
agent
Captain, owner, agent

Mentiuni ulterioare
I'urther notes

PROCES VER BAIJ I)E PLECARE fnwpu! controlul vamal de plecarc laora ..o
PROTOCOL FOR DEPARTURE Customs inspection of departure began at
Terminat controlul vamal de plecare 1a Ora .......ovevcvveeiennniens
DATA And endet o
i T R o N e fo b AP e L Wt e SRR R L O T U | SO SR
The undersigned
in prezen{a comandantului, proprietarului, agentului si agentului céipitiniei portului ...........o.oooocool

In the presence of the captain, owner, agent and the Harbour master’s agent
Am efectuat controlul vamal de plecare a navei cu destinatia ..............

We inspected the ship for the departure bound for

B LT T T B T IV T ) e e e R i St s e e AR S S

We found seals no.

Alte constatiri

Other mentions

Se restituie agentiei suma de lei .......ocoeveeveevieveineeniiatene., € CHIADLA DX, ©oovveveeeceveericnse e
...................... lei is refunded to the agency with document no.

Agentul cipitiniei portului
Harbour master’s agent

Semnitura organelor vamale ............cccovveeieeiinnnn...
Customs signature

Comandant, proprietar, agent
Captein, owner, agent
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Form 4a: Harbour Master Transit Form (available language(s): RO, FR)

REVIZIE NAVA TRANZIT

Control du bateau en transit

Nr.......... | Data.......cccceeunnenns
No Date
NAVA ... TIPUL NAVEI ... sseee e
Nome du bateau Type de bateau
La: 1V71 [T o SR PORT INMATRICULARE .......ccceurreerrrreereransennns
Pavillon Port d’attache
ARMATOR........ririisrsnrreerrsssnrressss e r e e ssssssseeesssssss s e nssssnsenenanas PUTERE ................... KW
Propriétaire La puissance du moteur
Port plecare ..........cccevviinniiniiinnieniiinien, Port destinatie ............ccccniiniiniiiininnnnn,
Port de départ Port de destination
INCEPUT CONTROL ........ccccceeennee hrs TERMINAT CONTROL ..........ccceeeune. hrs
Début de control Fin de control
COMISIA DE CONTROL.: Capitania __ .
Capitainerie de port
P T F. e ———
Immigration officier
Vama s e e e e nna
Custom’s officier
A S P e —————

Sanitaire officier
Documentele navei / Les documents de bateau
Atestatul de bord/ Certificat de Bateau ..............cccovevriininininsseninsssnsns e sssssesnes
Cert. minim de sig./ Cert. EQuipage min. SECUIILE ...........cueeeiiiiiceesssscereeeeee s ssssssssssssssseseesees
Brevete/ Livrets et certificats de Capacite .............ccoemiiiiiiiiiciiiiieienie s

Regim de navigatie/ Mode d’exploitation ....................cccc........

CONDUCATOR NAVA .........cooereceeeeeeerasas e esensssssssans
Capitaine/Comandant

According to international regulations, the official languages of the Danube River are French and
Russian, thus any official commercial form can be edited in either one of these two languages.
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Form 4b: Harbour Master Arrival Formalities (available language(s): RO, FR) — document

issued by the Harbour Master

M/S
Nr. ENI /Oficial..........................
ENI/Official no.

PAVILION
FLAG

REVIZIE DE SOSIRE

ARRIVAL FORMALITIES

Data ......cccccceeereenn. Portul ... Dana ......ccccccoceeeeeennnn.
Date Port of Berth no.
Marfala bord ... Cantitatea ................c...........
Cargo on board Quantity
Portul de plecare ............ccoovvviiiiiiiinnnnnnnnn. Tara ..ccocoeeeveeeeeeeeee,
Port of departure Country
Acostat in dana/ancorat: Data .......cccovvveveenne (O] - T
Ship alongside/anchored: Date Time
Libera practica: Data ....ooooeiieeeee (O] ¢- T,
Free pratique Date Time
inceput control: Data ..c.covevevereene. O
Formalities commenced on: Date Time
Terminat control: Data ....oooeiieeee (O] - T
Formalities completed on: Date Time
Polifia de Frontiera: Nume ...........ccccceiiiiiiiiiice e, Semnatura .........ccccvvveeee.
Border Police: Name Signature
Vama: NUME .o Semnatura ..........occeeeeeenns
Customs: Name Signature
Agentul navei: NUME oo Semnatura .........ccoeeeeeenn.
Ship’s agent: Name Signature
Observatii / REMArKS: ........ooo et e e e e
Date despre nava / Ship’s particulars:
T nava = Tmax = (conform certificatelor navei )
Ship’s draft Max. draft (as per ship’s certificates)

Lmax = Latime max = Cap. de incarcare/Deplasament =
Max.length Max.Breadth Deadweight /Displacement
Unitati convoi (Nume unitati, marfa, cantitate.............ccocooeorreeeececee e

Convoy units (Name’s units,cargo, quantity)

Probleme de semnalat/Issues to report:

Referitor/Relating to: ...,

N EUROPEAN UNION
£ o * European Regional Development Fund

Da/Yes [] Nu/No []

Ofiter capitanie/HM Officer,

Numele/Name
Semnatura/Signature

Creation date: 30/03/2023
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Form 4c: Harbour Master Arrival Formalities (available language(s): RO, FR) — document issued
by the Harbour Master

NAVA .. PAVILION ...
M/S FLAG
Nr. ENl/Oficial .......................

ENI/Official No.

REVIZIE DE PLECARE
DEPARTURE FORMALITIES

Data ........cccccceereennn. Portul ... Dana ........ccccocceveeneennn,
Date Port of Berth no.
Marfalabord ... Cantitatea ..............cccccoeee.
Cargo on board Quantity

Portul de destinatie........................cceeeiriiinnnn. Tara.....cc
Port of destination Country

inceput control: (D] r- I Ora....cccvvvveeennn.

Formalities commeced on: Date Time

Terminat control: Data ..., (0] - TN

Formalities completed on: Date Time

intarziat control (se Mentioneaza MOtIVUI) ...............c.oiiieeeeieeeeee et

Control delay (reason to be mentioned)

Politia de Frontiera: Nume ...........occoiiiii e, Semnatura ...........cceeeee.
Border Police: Name Signature

Vama: NUME Lo Semnatura ..........ccceeee.
Customs: Name Signature

Agentul navei: NUME oo Semnatura

Ship’s agent: Name Signature

Observatii / REMArkS: ....... ..o e s

Date despre nava / Ship’s particulars:
Tnava = Tmax = (conform certificatelor navei)
Ship’s draft Max draft (as per ship’s certificate)

Lmax = Latime max = Cap.de incarcare/Deplasament =
Max.length Max.Breadth Deadweight/Displacement

Unitati convoi (Nume unitati, marfa, cantitate)........................cccoiiii
Convoy units (Name’s units, cargo, qUantity) oo

Nota: Comandantul navei declara cu ocazia controlului de plecare ca certificatele navei sunt valabile,
echipajul minim de siguranta se afla la bord si are documentele valabile si nava este in conditii bune
pentru navigatie si voiajul intentionat.

Note: The Ship Master declares that all ship’s documents are valid, the minimum safe manning are on
board with valid certificates and the ship is in good condition for navigation and intended voyage.

Conducator nava/Ship’s Master,

................................................. Ofiter capitanie/HM Officer,
Numele/Name ...........ccccoueeee.
Semnatura Signature .............
NS EUROPEAN UNION Creation date: 30/03/2023
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Form 5: European Information System of immigration control in sea and river ports
(available language(s): EN)

EUROPEAN INFORMATION SYSTEM OF IMMIGRATION CONTROL IN SEA
AND RIVER PORTS
P.T.F./Department: PTF Galati
Adresa/ Address:
Telefon/Phone number:
Fax/Fax number:
Date Number of pages Telefax number
Ship’s data
Name of the Ship 1 | Tonnage 4
Master 2 | Uoyd's/ IMO 5
reg.nr
Flag 3 | cansign ]
| Ship movements |
| Armived 7 I Amived on | 9 |
Bound for 8 | Date/ time of 10
departure
Personnel
Armived with 1 Discharged 12 | Signedon 13 | Total on 14
saiing
Passengers
Arived with 1 Discharged 12 | Signedon 13 | Totalon 14
sailing
| Remarks
Stowaways:
Number of shorepasses delivered :
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EUROPEAN INFORMATION SYSTEM OF IMMIGRATION CONTROL IN SEA

AND RIVER PORTS
P.T.F./Department: PTF Galati
Adresa/ Address:
Telefon/Phone number:
Fax/Fax number:
Date Number of pages Telefax number
Ship’s data
Name of the Ship 1
Master p)
Flag 3
[ DISEMBARKED SAILOR ]
Last name 4 | Date and place of [ 5
First name birth
l Citizenship 6 | Type and number 7
of travel document
| Visa type 8 | Date and place of 9
birth
| Shipping Agency 10 | Type and number 1
of travel document
REMARKS
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Form 6: DAVID Arrival & Departure Report (available language(s): RO, EN)

RATORT DF. SOSIRE & PLECARE { Arrival and Departure Report

—‘ Sasire s Arvival |Plrca1‘c ! Departure

1.1 Numcle s tipul navel {uava priucipala) inclusiv nonele anterior al navei —
dach este aplicabil / Maeve and tipe of sliip Gnain vassell bpladiie previous
LR _f.\'/" Qf .\-ﬁ:rip ;:'f f!j.ﬁ'.fj"f(.‘ﬂflf‘t‘!

1.2 Sumarul navei /£ ENI - Numirul Furopean de ldentificarc

(mavy principala) § Sl imprder ENEEwapann Xumbor of
.l'.r.l"r*n'f{ﬁ(.'rm'fm .f’rr:rru'n vieswredi

1.3 Numsic MMST - dued este uplicabil (AR5 nnber - if apelicable

1.4 Certilieatul de inregivirure al mavei vakibil pioi La... (mava

principala) ; Fessol cortiticare valid wirdd ‘maihi vessel)

2. Portul de sositerplecare © Poed of areiveiadig oy

3. Data gl ora de sosieopleeare S D arad thne o e felidg ey

3. Numele proprietucului § Nase af
muxler

4 Nuliomulitalea® Nuvei (Lura £ rona de
urcgistrare) inclosiv nationalitatea
Anlerioard # oavei— dacd este Aplicalil /
Nerfforelin: of slip ‘ecninhyiaren aof

P istretion) inclading previons wationalige
el wip i applicnble

4. Puociul de controlPunciul de treceve 4l Crootierei ; Contral

J.frJz'n'f.-":eru'r!'ﬁr CFOIRE proind

7. Lungimea fotald [mpLatimea totald [n] @ ¥ b et foa 0 niad wishfy fod

B Numcle | detaliile de contact ale operatoralul maved © Nome

el coweinard belardly of ehide cperaior

9. Pescajul actul [m] ¢ desseed dreglas ol | 100 Tonajul maxim [t/ Cantitatea
toLalid de incircalura [1] : Adaximum
J’er:ruge fr{? '.'III’JI.UJI (_f'.‘fl’ﬂl,l’!'f}" (&r(.'l’lf'gfl
itf

11. Pozitia navel in port {dana sau locul de statlonare) — dach este aplicalil f

Frudiiens of Hre whuip ine e poard Sherily o siliomd 5 ey

12, Descrieres pe sourt u particubaritiilor voiajului (porturile antecioare § urmitoure, sublinierea locurilor o care mirfucile vor I deseirente) ©
Hriglpaar ooy ol voyage Qerevicos ane mobseguerd prorls urelerfee wiire g w

13, Descrivres pe sowrl w mbdii - Brict deseriotion: of the caran

af B alter-Brerrgeehs

141 FOREOperatordl cconomici
inregistra si datele de identificare -
dach oste aplicabil 7 B0 o
Chaeriors” Regisirations ard Inferdficaion
- i{ apolicable

1% sundral de membrii de echipaj
S Wil of viow

18, Obscrvatil / femarks

T, Tipul de navigaticimodul de
mavigatie (Al, AL B) - duch este
aplicabil / Maviparion mode o0 f, A2, B —
i agapieenbie

17 suedirnl de pasagerd - dach este
aplicabil / Yumbeor of passaip e -
applicable

Drocumente alusule — daca este uplicabil dndicatl numdnul de copll) £ Lvtecliod

ducamenls i appliceble diakeats mober of copias

20, Declaratia de provizii a naved §
Ship's Srores Declaration

19, Declaratia de wmarfa ! Corgo
Declaration

21, Lista de echipaj : Crew Lisr Lists de pasageri 7 Posseriger Lise

23, Ceriolele navei Io ceen ve privegle instalatiile de coleclare u
degeurilor §i reziduwrilor 7 The ship’s regquireroents mlerms of

2. Declaratia privind ofectele
echipyjului quona Lo soslrey - Craw s
Efraces Declaration: sonfy on arvival)

. Peclaratia e sanatate
(i Lo zosired © Dheelunation ol
Heallh donly o avrivals

waste and residne reception tacilitizs

.

26, Data sl sermudtura proprictaralul, agenului antforizat F ke wa.a".vfg?:r.rmrre J"J_\' iy, milhorized gzard Qﬁ}r-er

Cwmndr ¥VISE oste o serfe de moud citre care sant trimise i format digital pe o frecventd radio pentra a identitica in mod mie navele, statiile
radio do coasth §i apelorile de grup 7 Pl AGAIRT dx o weden of rine- il vy ol aee sent i digind Sl ow o rodio faeqeemey t wibquedy ilenlif

shipr, cogsral palie sritios and group cofls
* Pavillonul 7 Nip Py

Feormular stemderd de movigafie pe Drmdre (DA VTN 7 Danrbe Standoard Navigatdon Form (DATTD)

EUROPEAN UNION

European Regional Development Fund
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available under the website of the Romanian Naval Authority:

ae63c533%2Dfbab%2D4f97%2D9a70%2D060
117&RootFolder=%2Fnoutati%2FLists %2F Posts&Source

https://portal.rna.ro/noutati/Lists/Posts/Post.aspx?List

a62c28dbc&ID

https%3A%2F %2Fportal%

=472124e8%2D4b2d%2D4168%2D8f2e%2Deef370

2Erma%2Ero%2FPagini%2F Index%2Easpx&Web

993d1a
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Form 7: DAVID Crew List (available language(s): RO, EN)

LISTA DF. ECHIPAJN S CRENLIST

Numirul pugioii /

Sosire Plecare /
Pogze Namnber

chvivd Depaiture
1.2 Numitrul navei f ENI - Nunvivul Eurepeso de Identiflicare (navi
principald) ; 8w roaher N Haropenns Nureber of flertiffearon i
vessel!

1.7 Numcle § tipul navel (uava principald) inclusiv nunnele anterior al
navel — dach este aplicaldl / Nowre omed Qare of ship (ain vessel)
deineding previons momre (5] o whin i oppbeatls

1.1 Certiticarul de imregistrare al naved valalil pind la (nava principald) /

1.3 Numnar MMSI - dach este aplicalil ! A8 rmanber - i upgpdicable
Faswed certifivate velio wol (e vesseli

3 Fortul de sosireplecare : Foir of arrival’depariure A Dt g ovn de sosivefplecare ! Date and time of arveivalidepartire

1. Mationalitatea® Navel {tara £ zoma de inregistrare) inclusiv 5. Desericrea pe scutt a particularititilor voiaj ului (porturik antericare
maliooulitales solerioari o navel — dach este uplicabil : Mationaline of §i wroiiboure) S Brief particriars of vovape Gvevious and subsecuient pores;
Sl pootnteyiaren of registration: wludiig peevions narionalite of sliip —

i upelicahie
. 7. Numele de Familie. £, Grudul sau 4, 140, Draka i Joeud | L1 Tipud si numiicad | 12, Tuara 13, Sexul
Nro | premmngle iy e, pozitia S Kok or | Natlonalitatea : | wagtordl £ Daie documentului de emnitenta a nersoanc
2IVEN Aames rathg Natioiality wid identitute : Type gnd | documentului (DL sau
place of birtl number of ideiity de identitale D)/
deananet fealdtoric / Clender of the
Liniiip connter | person Adr
ool dekeraiity o A}
Foctimet

14, Data si seoundlury proprieturului. apentului sulovizal ; Dave qued sipianirs by master, auiforSod apent or officer

Numiir ¥MMSI este o serie de noud cifre care sunl irimive o formal digital pe o frecventiy vadie pentru a identifics in mod upic
mavele, stajiile radio de cousti §i apelurile de prup © Tie MM /5 2 series of wine-dialts sumber thar ere sonr i digiral format o g radio

Srareney lo urstagely v shipy, eonsil vadio wiations wnd growgs calis

“ 1"avilionul ¢ S Flag
Formular standard de navigatic pe Duniire (DAVID) - Damrehe Standard Novigation Form (DA VT

available under the website of the Romanian Naval Authority:
https://portal.rna.ro/noutati/Lists/Posts/Post.aspx?List=ae63c533%2Dfbab%2D4{97%2D9a70%2D060

a62c28dbc&ID=117&RootFolder=%2F noutati%2FLists%2F Posts&Source=https % 3A%2F %2F portal %
2Erna%2Ero%2FPagini%2F Index%2Easpx&Web=472124e8%2D4b2d%2D4168%2D8f2e%2Deef370

993d1a
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Form 8: DAVID Passenger List (available language(s): RO, EN)

faurossad mxag |

Jot o saFuassod
HFLTA] { MU NES
Euen m aadvseg ©]

HONEY 8 UISSID

S8 o | aaesaeipap
ap ndog 71

£P _g E .gE
T PR £ = -S‘&
B |eadr |31 |28
222 |3 fgdisy B
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s EEeE= Ed 255
g seeed 31 |E1MC
= 233 ; 3¢ |- °
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E % 5 (Sjy 40 apy)
5 = 5 uosaad sy fo aspuacy
] % 2 7 (eugp nes )
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:
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arrival/departure

WO i
B 1404 § aresaequun
ap aog (|

3

ﬂlafﬂ"’.')w

JaAnd 4o ATy

o Saunoo Bumssy

/ BLI0IE|EIAIEIIUIP]
P PRUINIGP

® puapma e j |

- Numéirul European de Identificare (mava

! Ship number/ENE-Ewropean Number of Identification (main

LISTA DE PASAGERI / PASSENGER LIST

HBUNIOP

JaAB. Ao Aftnapi

SO dpquini [oj4ag

/ SLIDIEED ap nu%
IEIJPUIPY 3p NN
MIUmI0p ELUAE 6
IR

3] 4o ATapy

Jo adi] | aympuap)
P RUININP
[navwn i ndyp g

1.2 Numdéirul navei/ENI

principali)

vessel)

. Portul de sosive/plecare | Port of arival/depariure

if applicable
2
Formular standard de navigagie pe Dundre (DAVID) / Darube Standard Navigation Form (DAVID)

I"j.l_“ilj:‘) ;r.m!rl
pr apngg | jjaaken
oy % e L

Apypouoyep
[ wapeppunouy 9

! Numéir MMS1 este o serie de nowi cifre care sunt trimise in format digital pe o frecventa radio pentru a identifica in mod unic navele, statiile radio de coastd si apelurile de grup /

The MMST iz a series of wine-digits number that are sent in digital format on a radio frequency fo uniquely identify ships, coastal radio stations and group calls;

* Pavilionul | Ship Flag

FOMm uanE s
Ao o ( apawnuaad
‘afjpuey ap Aawny g

6. Data si semmitura proprietarulul, agentului autorizat | Dare and signanwe by master, muthorized agent or afficer

1.1 Numele 5i tipul navei (mava principalki) inchasiv nume e
anterior al navei — daci este aplicabil | Nawre and type of ship

(wnin vessel) inchuding previous mame(s) of ship
pina la (mava principald) | Fessel certificate valid

ntil {main vessel)

1.4 Certificatul de inregistrare al navei valabil

available under the website of the Romanian Naval Authority:
https://portal.rna.ro/noutati/Lists/Posts/Post.aspx?List=ae63c533%2Dfbab%2D4f97%2D9a70%2D060
a62c28dbc&ID=117&RootFolder=%2F noutati%2F Lists%2F Posts&Source=https % 3A%2F %2F portal %
2Erna%2Ero%2FPagini%2F Index%2Easpx&Web=472124e8%2D4b2d%2D4168%2D8f2e%2Deef370
993d1a
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Form 9: Stowaways List (available language(s): EN)

STOWAWAYS LIST

Amval

Departure Page No.

1. Name of ship

2. Port ammival/departure 3. Date of arrival/departure

4. Nationality of ship

5. Family name. given
names

6. Stowaway’s
nationality and
passport no.

7. Date and
place of birth

8. Port (country) of embarkation

EUROPEAN UNION

European Regional Development Fund
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Form 10: Declaration of Health (available language(s): EN)

MARITIME DECLARATION OF HEALTH

To be completed and submitied to the competent authorities by the masters of ships arriving from foreign ports.

Submitted at the portof ... . .. ETIPRROTIRRIORS © . i

Name of ship or inland navigation vessel ... .. . .. Registraton/IMO No
(Nationality X Flag of vessel) Master's name
Gross tonnage (ship)

Tonnage (inland navigation vessel).. i

Valid Sanimtion Conirol Fxemption /Contrel Certificate carried on board” yes... .. .. no.....

Re-inspection required”? Yes . . no

Has ship/vessel visited an affected area identified by the World Health Organization” Yes. . No.

Port and date of visit .. ; R e

Ligt ports of call from commencement of voyage with dates of departure | or within past thirty davs, whichever is shorter

....amving from. sailing 1o

Upon request of the component authority at the port of arrival, list crew members, passengers or other persons who have joined ship/vessel
Since international voyage began or within past thirty days. whichever s shorted, including all poris/countries visied in this period (add
Addinonal names o the attached schedule)

(1) Name voew doined fro (1) Poangr i ke PO A Y ik 3)
(2) Name joined fro (1) (2) (3)
(3) MName . joined fro (1)... . - . A2). (3)

Number of crew members onboard. . .
Number of passengers on board. .

Health questions

(1) Has any person died on board during the voyage otherwise than as resull of acedent” Yes. ... no
11 ves. state particulars in attached schedule Total no. of deaths

(2) Is there on board or has there been during the international voyage any case of disease which you suspect to be of an infections

nature” Yes no... ... if yes, stale particulors n attached schedule.
(3) Has the total number of ill passengers during the voyage been greater than normal/expected? Yes... . no...

How many persons?

i4) s there any ill person on beard now? Yes no...... lIf yes, state particulars in attached schedule

(5) Was a medical practitioner consulted” Yes o If yes, state particulars of medical treatment or advice provided in atiached
schedule

(6)  Are you aware of any condition on board which may lead to infection or spread of disease? Yes no

If yes, state particulars in atiached schedule

(7) Has any sanitary measure ( ¢ g quarantine, isolation. disinfeetion or decontamingtion ) been applied on board” ves No
Ifyes , specilly type, place and date

(%) Have any stowaways been found on board? Yes, ... No. . 1T yes, where did they join he ship (il known) 2.
(9) Isthere asick animal or pet on boerd? Yes . no

Note In the ahsence of a surgeon  the master should regard the following sympioms as grounds for suspectng the existence of'a disease of
An infectious nature

(@) fever. persisting for several days or sccompanicd by (i) prostration, (it) decreased consciousness. (i) glandular swelling
(iv) jaundice; (v) cough or shortness of breath; (vi) unusual bleeding; or (vii) paralysis

(b)  whit or without fever: (1) any acute skin rash or eruptions; (i1) severe vomiting (other than sea sickness); (in) severe
duarrhea: or (1v) recurrent convulsions

I hereby declare that the particulars and answers to the questions to the given in this Declaration of Health (including the schedule) are true and
Correet 1o the best of my knowledge and belief

Stgned ... R R B R 1)
Muster
Countersigned

Ship's Surgeon (i carnied )

Date

EUROPEAN UNION
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MARITIME DECLARATION OF HEALTH

Name

Class Port date
Or Age | Sex | Nationality joined
raiing [ ship/vessel

Nature
Of
illness

Date of
onset of
symptoms

Reported
to a port
medical
officer?

Druags
medicines
Disposal or other
of case® treatment
given to

patient

Comments

* State: (1) whether the person recovered, is still ill or died; and (2) whether the person is still on board,
was evacuated (including the name of the port or airport), or was buried at sca.
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Form 11: IMO Crew’s Effects Declaration - IMO FAL Form 4 (available language(s): EN)®

Page Number

1.1 Name of ship 1.2 IMO number

1.3 Call sign 1.4 Voyage number

2. Flag State of ship

3. No. |4. Family| 5. Given 6. Rank or 7. Effects ineligible for relief from | 8. Signature
name names rating customs duties and taxes or
subject to prohibitions or
restrictions

9. Date and signature by master, authorized agent or officer

9 https://www.imo.org/en/OurWork/Facilitation/Pages/FormsCartificates-default.aspx
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Form 12: Cargo Manifest (available language(s): EN)
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Form 13: Shipping Order/Mate’s Receipt (to be provided to the control authorities)

SHIPPING ORDER/ DHL ISC (Hong Kong) Limited =),/ 4
MATE'S RECEIPT Tel: (852)2929-8688 Fax: (852) 2915-8166
(TOML 5C sl s Mate Facegt orly afer “Costiores Formaltes” are completed | ATTN:
I:oenu Code: Shipping Order Nurmber:
Shipper (Name & Address): Manutacturer (Name & Address).
KIP(LEE YUEN) INT'L H.K.LTD LEE YUEN WAREHOUSE
UNIT 10,7TH FLOOR,VANTA IND CTR., ZHEN LONG TOWN,HUI YANG DISTRICT,
21-33 TAI LIN PAI RD.KWAI CHUNG NEXT TO BEIYONG HIGHWAY
N.T. HK. HUI ZHOU CITY,GUANGDONG PROVINCE,CHINA
Email: renekip@netvigator.com |[Contact: IRENE CHAN [Emai: carrie_kip@21cn.com Contact: CARRIE LUO
Vo= 00852-21518307 rax: 00852-24891179 ok: 752-3536337 432 Fax: 752-3536436
Consignes (Name & Addreas): ol Origan: Im; 55920511
Loblaws Inc. CHINA
1 President’s Choice Circle Hatify Party [Name & Address):
Brampton, Ontario 2485 SURVEYOR ROAD, MISSISSAUGA ON.L5N3J4
L6Y 555 Canada TEL:(905) 567-2201, FAX:(905)567-6097
EMAIL.LCLCUSTOMS@LOBLAW.CA
[Vessel Voyage: [Rise Notity Party (Name & Address):
Port of Loading: [Port of Discharge:
SHENZHEN, CHINA VANCOUVER ,CA
[Piace of Dalrvery - [Shipping Term: Sorvice Type:
VANCOUVER .CA FOB SHENZHEN CY-DOOR
Doscripion of PKg. & Goods Particulars Gross WL Woasurement
Marks & Numbers Packages Furnished by Shipper (KGS) (CBM)
49 CTNS 60" BURLAP SCARECROW 2 ASY900KGS 9.94CBM
588 PCS PO#55920511
NG NO.: 909390
LOBLAWS INC MFG STYLE#: KLY092012
VANCOUVER CANADA MEAS: 60X12.5X16.5(INCHES)
COUNTRY OF ORIGIN: INNER PER MSTR: 1
MADE IN CHINA UNITS PER INNER: 12 PCS
FABRIQUE EN CHINE H.T.S. CODE: 9502.10.0060
ITEM#909390 UPOREODE:00057197335927
DESCRIPTION: 60" BURLAP SCARECROW 2 ASST
CTN QTY MASTER : 12 PCS
CARTON # 1 OF 49 OF 49
UPC CODE:00057197335927 40 G NO.: 808792 1200KGS |12.86CBM
(see attachment if any) CTNS NG NO.: 712615 700 KGS |7.51CBM
1040 CTNS NG NO.: 459486 3000 KGS |37.22CBM
Container Size:1X40' HQ
Total CTNS:1479CTNS Total:5800K{67.52CBM
Total QTY:20748PCS
WOOD PACKING MATERIAL: NO
EXPORT LICENCE: NO
(st Cargo Psacly Dote: 2009.6.27 FREIGHT: COLLECT |
e N w drs Ty © e decis o of e L St
Shumoec Declaration
1 Wa haratyy ssgrantsly decare that e sBove Darbouls funahad by Ut &re conect 5nd complets and that we wil be fully respos o
2 We further agree to neitle 81 prepasd chages 1 ScoorSAncE with the Sbove menGoned shippang tem
3. W turthar agres DHL (55 00 ias 57 6F QRS CANGS recept 1or (e BEowe BRDR e Lnkest 85 S0UCial NENCIOR e green
4 The Shppeg Order & governed by the Wims and conditons sat eut on DML G Cargo Recegt
Shipper’s Chop and Signature: Date: L.C.No.:
( IF ANY)
[Closing Date Time: Iinm T Bocking Approved By-
Date:
Total # of Packages Recelved (IN WORDS |
Ramarks: Cargo at Date:
Recoived By:
NB: 1. DHL 1SC shall rct be reaponsibie for shet-oul shipments after officisl CFS closing and insurance of goods during staging af DHL ISC's warehouse.
2. DHL ISC shall charge ihe shipper for storage cost i goods are delivered belore the hip prior fo ship
@DHL-Internal Use only
Source:Y:\General\lso\lSO Folder for OPSIUSO Form\Blank Form\DHL ISC Shipping Ordar Form.xls
Document Number; ISCOPS001 Current Version: V1,00 Prapared by Miva Mo/Angie Lau on 26 April 2007

It is mandatory to mention that in this document you will find forms used for maritime ships. The reason

is that on the Danube you can sail with them until river-km 175 (BCP Braila).
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8.2 Information on specific border control points

8.2.1. Moldova Veche

Location on the Danube/River-km: 1,049.10 - 1,047.00

Postal address: Moldova Veche Town, No. 1-3 Portului Street, Caras Severin County
Characteristics: Joint controls by all relevant authorities at designated spots in the river
Mean duration of checks (including waiting time): 90 minutes

Involved control authorities:

Involved control authorities ~ Contact data Opening hours

Border control point - Phone: +40 255572002 00.00 — 24.00 all week
Moldova Veche (in short:
Border Police)

Harbour Master Office Phone/Fax: +40 372742546 00.00 — 20.00 all week
Moldova Veche E-mail:
cpt.moldovaveche@gmail.com
National Tax and Customs, E-mail: 00.00 — 24.00 all week
Border Office Naidas vamanaidas@customs.ro
(in short: Tax and Customs
Control)
Public Health's Service of Phone: +40 255540847 08.00 — 20.00 on
the Government Office of weekdays

Caras Severin County

(in short: Health Control)

Moldova Veche Town

Hospital

Disaster Management Phone: +40 255541113 00.00 — 24.00 all week
(in case of dangerous Fax: +40 255541260

goods transport)

National Sanitary Veterinary Phone: +40 255231004 08.00 — 20.00 on
and Food Safety Authority Fax: +40 255230041 weekdays
Directorate of the Caras

Severin

County (in short:

Phytosanitary Control)

M EUROPEAN UNION Creation date: 30/03/2023
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Place of checks:

In national waters the border checks are carried out on board of the
ships, near the border crossing point or in an area for control located
near the ship.

Coordinates:

¢ =44.7230921
A=21.6220514

Additional information:

The border control point functions as a part of the Border Police Sector Moldova Veche and is located
on the left river bank. The controls assure the respecting of the provisions of the treaties and
agreements, the conventions and the border protocols, signed with Serbia and the international ones
concerning the transit of people and merchandise across the border with Serbia.
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8.2.2. Orsova

Location on the Danube/River-km: 954.70 — 953.50

Postal address: Orgova Town, Tufari Street No. 2, County of Mehedinti

Characteristics: Joint controls by all relevant authorities at designated spots in the river

Mean duration of checks (including waiting time): 90 minutes

Involved control authorities:

Involved control authorities

Contact data

Opening hours

Border control point - Orsova
(in short: Border Police)

Phone: +40 252361427

00.00 — 24.00 all week

Harbour Master Office
Orsova

Phone/Fax: +40 372742567
Email: cptorsova@rna.ro

00.00 — 24.00 all week

National Tax and Customs,
Border Office

Orsova (in short: Tax and
Customs Control)

Phone/Fax: +40 252363431
E-mail:
vamaorsova@customs.ro

00.00 — 24.00 all week

Public Health's Service of
the Government Office of
Mehedinti County

(in short: Health Control)
Orsova Town Hospital

Phone/Fax: +40 252361908

08.00 —20.00 on
weekdays

Disaster Management (in
case of dangerous goods
transport)

Phone: +40 252316212,
Fax: +40 252316212

00.00 — 24.00 all week

National Sanitary Veterinary
and Food Safety Authority
Directorate of the Mehedinti
County (in short:
Phytosanitary Control)

Phone: +40 252316312
Fax: +40 252325470

08.00 —20.00 on
weekdays
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Place of checks:

In national waters the border checks are carried out on board of the ships, near the border crossing
point or in an area for control located near the ship.

Coordinates:

¢ =44.7296355
A =22.4167576

Additional information:

The border control point functions as a part of the Border Police Sector Orgova and is located on the left
river bank. The controls assure the respecting of the provisions of the treaties and agreements, the
conventions and the border protocols signed and the international ones concerning the transit of people
and merchandise across the border.
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8.2.3. Drobeta Turnu Severin

Location on the Danube/River-km: 933+300 — 927 (limits of the port established by RNA)
Postal address: Drobeta Turnu Severin City, Portului Street No.3, County of Mehedinti

Characteristics: Joint controls by all relevant authorities at designated spots in the river

Mean duration of checks (including waiting time): 90 minutes

Involved control authorities:

Involved control authorities

Contact data

Opening hours

Border control point - Drobeta
Turnu Severin (in short:
Border Police)

Phone: +40 252315922

00.00 — 24.00 all week

Harbour Master Office
Drobeta Turnu Severin

Phone/Fax: +40 252326016;
+40 372408457
Email: cp-severin-tura@rna.ro

00.00 — 24.00 all week

National Tax and Customs,
Border Office Portile de Fier |
(in short: Tax and Customs
Control)

E-mail:

vamaportiledefier1 @customs.ro

00.00 — 24.00 all week

Public Health's Service of the
Government Office of
Mehedinti County

(in short: Health Control)

Drobeta Turnu Severin
County Hospital

Phone: +40 252323638
Fax: +40 252325040
E-mail:
dspmh@severin.rdsnet.ro

Phone:
+40 252313751 or
+40 252112 — for emergencies

08.00 —20.00 on
weekdays

Disaster Management
(in case of dangerous goods
transport)

Phone/Fax: +40 252325596

00.00 — 24.00 all week

National Sanitary Veterinary
and Food Safety Authority
Directorate of the Mehedinti
County (in short:
Phytosanitary Control)

Phone: +40 252316312,
Fax: +40 252325470

08:00 — 20:00 on
weekdays

* ok
* *
* *
* *

*oa W
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Place of checks:

In national waters the border checks are carried out on board of the
ships, near the border crossing point or in an area for control located
near the ship.

Coordinates:

¢ =44.6206693
A =22.6526421

Additional information:

The border control point functions as a part of the Border Police Sector Drobeta Turnu Severin and is
located on the left bank. The controls assure the respecting of the provisions of the treaties and
agreements, the conventions and the border protocols signed and the international ones concerning the
transit of people and merchandise across the border.
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8.2.4. Calafat

Location on the Danube/River-km: 794.80 - 793.80

Postal address: Calafat Town, Baba Lupa Street No. 4, County of Dolj
Characteristics: Joint controls by all relevant authorities at designated spots in the river
Mean duration of checks (including waiting time): 90 minutes

Involved control authorities:

Involved control authorities Contact data Opening hours

Border control point - Calafat Phone: +40 251333006 00.00 — 24.00 all week
(in short: Border Police)

Harbour Master Office Phone/Fax: +40 372742559 00.00 — 24.00 all week
Calafat Email: ofcptcalafat@rna.ro

National Tax and Customs, E-mail:vamacalafat@customs.ro 00.00 — 24.00 all week

Border Office Calafat
(in short: Tax and Customs

Control)

Public Health's Service of the Phone: +40 251230606 08.00 —20.00 on
Government Office of Dol Fax: +40 251230746 weekdays
County

(in short: Health Control)
- Calafat Town Hospital

Disaster Management Phone: +40 251231132 00.00 — 24.00 all week
(in case of dangerous goods  Fax: +40 251231132

transport)

National Sanitary Veterinary ~ Phone: +40 251428791 08.00 — 20.00 on

and Food Safety Authority Fax: +40 351806855 weekdays

Directorate of the
Dolj County (in short:

Phytosanitary Control)
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Place of checks:

In national waters the border checks are carried out on board of the
ships, near the border crossing point or in an area for control located
near the ship.

Coordinates:

¢=43.997818
A=22.932658

Additional information

The border control point functions as a part of the Border Police Sector Calafat and is located on the left
river bank. The controls assure the respecting of the provisions of the treaties and agreements, the
conventions and the border protocols, signed with the Bulgarian Republic and the international ones
concerning the transit of people and merchandise across the border with Bulgaria. The correspondent
on the Bulgarian territory is the control point in Vidin.
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8.2.5. Bechet

Location on the Danube/River-km: 679.20 — 678.40

Postal address: Bechet Town, Portului Street, Dolj County

Characteristics: Joint controls by all relevant authorities at designated spots in the river
Mean duration of checks (including waiting time): 90 minutes

Involved control authorities:

Involved control authorities ~ Contact data Opening hours

Border control point - Phone: +40 251337254 00.00 — 24.00 all week
Bechet (in short: Border

Police)

Harbour Master office Phone/Fax: +40 3722742558  00.00 — 24.00 all week
Bechet E-Mail: ofcptbechet@ma.ro

National Tax and Customs, E-mail: 00.00 — 24.00 all week
Border Office Bechet (in vamabechet@customs.ro

short: Tax and Customs

Control)

Public Health's Service of Phone: +40 251337093 08.00 — 20.00 on

the Government Office of weekdays

Dolj County (in short: Health

Control)

Disaster Management (in Phone: +40 251337052 00.00 — 24.00 all week
case of dangerous goods Fax: +40 251337052

transport)

National Sanitary Veterinary Phone: +40 251428791 08.00 — 20.00 on

and Food Safety Authority Fax: +40 351806855 weekdays

Directorate of the Dol

County (in short:

Phytosanitary Control)
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Place of checks:

In national waters the border checks are carried out on board of the
ships, near the border crossing point or in an area for control
located near the ship.

Coordinates:

¢p=43.7488979
A=23.9554019

Additional information:

The border control point functions as a part of the Border Police Sector Bechet and is located on the left
river bank. The controls assure the respecting of the provisions of the treaties and agreements, the
conventions and the border protocols, signed with Bulgarian Republic and the international ones
concerning the transit of people and merchandise across the border with Bulgaria. The correspondent
on the Bulgarian territory is the control point in Orjahovo.
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8.2.6. Corabia

Location on the Danube/River-km: 630.00 — 627.60

Postal address: Corabia Town, County of Olt

Characteristics: Joint controls by all relevant authorities at designated spots in the river
Mean duration of checks (including waiting time): 90 minutes

Involved control authorities:

Involved control authorities Contact data Opening hours
(in short: Border Police)
Harbour Master Office Phone: +40 372742570 00.00 —24.00 all week
Corabia Fax: +40 249560653
National Tax and Customs, E-mail: 00.00 — 24.00 all week
Corabia Office (in short: Tax ~ vamacorabia@customs.ro
and Customs Control)
; ' ; Phone: +40 249560671 08.00 — 20.00 on
Public Health's Service of the
Government Office of Olt Fax: +40 249563171 weekdays
County E-mall: .
- Corabia Town Hospital spitalcorabia@yahoo.com
(in short: Health Control)
Disaster Management (in Phone: +40 249432091 00.00 —24.00 all week
f;f“zs;r‘f)angemus goods Fax: +40 249432090
National Sanitary Veterinary . 08.00 — 20.00 on
and Food Safety Authority Phone: +40 372753837 weekdays
Directorate of the Olt County +40_372753838
(in short: Phytosanitary Fax: +40 249416726
Control) E-mail: office-olt@ansvsa.ro
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Place of checks:

In national waters the border checks are carried out on board of
the ships, near the border crossing point or in an area for control
located near the ship.

Coordinates:

¢ =24.51279402
A =43.77140371

Additional information:

The border control point functions as a part of the Border Police Sector Corabia and is located on the
left river bank. The controls assure the respecting of the provisions of the treaties and agreements, the
conventions and the border protocols signed with the Bulgarian Republic and the international ones
concerning the transit of people and merchandise across the border with Bulgaria. The correspondent
on the Bulgarian territory is the point Magura.
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8.2.7. Turnu Mdgurele

Location on the Danube/River-km: 603.00 — 602.00, 598.00 — 596.00, 592.00 — 591.00 and
580.00 — 579.30

Postal address: Turnu Magurele Town, Portului Street No. 1, County of Teleorman
Characteristics: Joint controls by all relevant authorities at designated spots in the river
Mean duration of checks (including waiting time): 90 minutes

Involved control authorities:

Involved control authorities Contact data Opening hours

Border control point — Phone: +40 247416861 00.00 — 24.00 all week
Turnu Magurele
(in short: Border Police)

Harbour Master Office Phone: +40 372742571 00.00 — 24.00 all week
Turnu Magurele Fax: +40 247416626

National Tax and E-mail: 00.00 — 24.00 all week
Customs, Turnu Magurele  vamaturnumagurele@customs.ro

Office

(in short: Tax and Customs

Control)

Public Health's Service of  Phone: +40 247416443 08.00 — 20.00 on

the Government Office of weekdays

Teleorman County
(in short: Health Control)

Turnu Magurele Town Phone: +40 247416646
Hospital Fax: +40 247416605
E-mail: spitalturnu@yahoo.com
Disaster Management (in Phone: +40 247416721 00.00 — 24.00 all week
case of dangerous goods Fax: +40 247416721
transport)
National Sanitary Phone: +40 247319638 08.00 — 20.00 on
Veterinary and Food Fax: +40 247319296 weekdays
Safety Authority E-mail:
Directorate of the office-teleorman@ansvsa.ro

Teleorman County (in
short: Phytosanitary

Control)
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Place of checks:

In national waters the border checks are carried out on board of the
ships, near the border crossing point or in an area for control located
near the ship.

Coordinates:

¢ =43.7134952
A =24.8927128

N
PIEsTriMagurele
- Nicopole’

Additional information:

The border control point functions as a part of the Border Police Sector Turnu Magurele and is located
on the left river bank. The controls assure the respecting of the provisions of the treaties and
agreements, the conventions and the border protocols, signed with the Bulgarian Republic and the
international ones concerning the transit of people and merchandise across the border with Bulgaria.
The correspondent on the Bulgarian territory is the control point Nikopol.
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8.2.8. Zimnicea

Location on the Danube/River-km: 559.00 — 558.00, 553.90 — 550.00 and 547.00 — 546.00
Postal address: Zimnicea Town, County of Teleorman

Characteristics: Joint controls by all relevant authorities at designated spots in the river
Mean duration of checks (including waiting time): 90 minutes

Involved control authorities:

Involved control authorities Contact data Opening hours

Border control point - Phone: +40 247366850 00.00 — 24.00 all week
Zimnicea

(in short: Border Police)

Harbour Master Office Phone: +40 372742572 00.00 — 24.00 all week
Zimnicea Fax: +40 247366858

National Tax and Customs, E-mail: vamazimnicea@customs.ro  00.00 — 24.00 all week

Border Office Zimnicea
(in short: Tax and Customs

Control)

Public Health's Service of the Phone: +40 247366995 08.00 — 20.00 on
Government Office of Fax: +40 247366685 weekdays
Teleorman County — E-mail: spitalzm@artelecom.net

Zimnicea Town Hospital
(in short: Health Control)

Disaster Management Phone: +40 247366286 00.00 — 24.00 all week
(in case of dangerous goods  Fax: +40 247366286

transport)

National Sanitary Veterinary ~ Phone: +40 247319638 08.00 — 20.00 on

and Food Safety Authority Fax: +40 247319296 weekdays

Directorate of the Teleorman  E-mail: office-teleorman@ansvsa.ro
County (in short:

Phytosanitary Control)
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Place of checks:

In national waters the border checks are carried out on board of the
ships, near the border crossing point or in an area for control located
near the ship.

Coordinates:

¢ =43.629598
A =25.359224

Additional information:

The border control point functions as a part of the Border Police Sector Zimnicea and is located on the
left river bank. The controls assure the respecting of the provisions of the treaties and agreements, the
conventions and the border protocols, signed with the Bulgarian Republic and the international ones
concerning the transit of people and merchandise across the border with Bulgaria. The correspondent
on the Bulgarian territory is the control point Svishtov.
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8.2.9. Giurgiu

Location on the Danube/River-km: 496.80 — 491.00

Postal address: Giurgiu Municipality, Mircea cel Batran Street No. 36, County of Giurgiu
Characteristics: Joint controls by all relevant authorities at designated spots in the river
Mean duration of checks (including waiting time): 90 minutes

Involved control authorities:

Involved control authorities Contact data Opening hours
Border control point - Giurgiu  Phone: +40 246213419 00.00 — 24.00 all week
(in short: Border Police)
Harbour Master Office Phone: 00.00 — 24.00 all week
Giurgiu +40 246211015
+40 372735309
Fax: +40 246214838
National Tax and Customs, E-mail: vamagiurgiuzl@customs.ro 00.00 — 24.00 all week
Border Office Giurgiu
(in short: Tax and Customs
Control)
Public Health's Service of the Phone: +40 246211550 08.00 — 20.00 on
Government Office of Giurgiu Fax: +40 246216293 weekdays
County - Giurgiu County E-mail: spitgrlic@yahoo.com
Hospital
(in short: Health Control)
Disaster Management Phone: +40 246211212 00.00 — 24.00 all week
(in case of dangerous goods  Fax: +40 246 212 229
transport)
National Sanitary Veterinary ~ Phone: 08.00 — 20.00 on
and Food Safety Authority +40 246230491 weekdays
Directorate of the Giurgiu +40 346401030
County (in short: +40 346401031
Phytosanitary Control) Fax: +40 246210442
E-mail: office-giurgiu@ansvsa.ro
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Place of checks:

In national waters the border checks are carried out on board of the ships, near the border crossing
point or in an area for control located near the ship.

Coordinates:

¢ =43.8692528
A =25.962775

Additional information:

The border control point functions as a part of the Border Police Sector Giurgiu and is located on the left
river bank. The controls assure the respecting of the provisions of the treaties and agreements, the
conventions and the border protocols, signed with the Bulgarian Republic and the international ones
concerning the transit of people and merchandise across the border with Bulgaria. The correspondent
on the Bulgarian territory is the control point in Ruse.
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8.2.10. Oltenita

Location on the Danube/River-km: 429.00

Postal address: Oltenita Town, Portului Street No. 48, County of Calarasi
Characteristics: Joint controls by all relevant authorities at designated spots in the river
Mean duration of checks (including waiting time): 90 minutes

Involved control authorities:

Involved control authorities Contact data Opening hours

Border control point - Phone: +40 242515667 00.00 — 24.00 all week
Oltenita

(in short: Border Police)

Harbour Master Office Phone: +40 372742547 00.00 — 24.00 all week
Oltenita Fax: +40 242512095

National Tax and Customs, E-mail: vamagiurgiuzl@customs.ro 00.00 — 24.00 all week
Border Office Free Zone

Giurgiu (in short: Tax and

Customs Control)

Public Health's Service of  Phone: +40 242515753 08.00 — 20.00 on

the Government Office of weekdays

Calarasi County (in short:

Health Control)

Oltenita Town Hospital Phone: +40 242515931 or

+40 242515932

Fax: +40 242510673

E-mail:

spitalmunicipal.oltenita@gmail.com
Disaster Management Phone: +40 242311818 00.00 — 24.00 all week
(in case of dangerous Fax: +40 242314062
goods transport)
National Sanitary Phone:+40 242313676 08.00 — 20.00 on
Veterinary and Food Fax: +40 242311127 weekdays
Safety Authority

Directorate of the Calarasi
County (in short:

Phytosanitary Control)
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Place of checks:

In national waters the border checks are carried out on board of the
ships, near the border crossing point or in an area for control located
near the ship.

Coordinates:

¢ =44.06389119
A =26.64502144

Additional information:

The border control point functions as a part of the Border Police
Sector Oltenita and is located on the left river bank. The controls
assure the respecting of the provisions of the treaties and
agreements, the conventions and the border protocols, signed with
the Bulgarian Republic and the international ones concerning the
transit of people and merchandise across the border with Bulgaria.
The correspondent on the Bulgarian territory is the control point
Tutrakan.
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8.2.11. Caldrasi Chiciu

Location on the Danube/River-km: 100.00 — 99.00 and 99.00 — 91.00 (Borcea Branch)
Postal address: Chiciu Zone, County of Calaragi

Characteristics: Joint controls by all relevant authorities at designated spots in the river

Mean duration of checks (including waiting time): 90 minutes

Involved control authorities:

Involved control authorities

Contact data

Opening hours

Border control point —
Calarasi — Chiciu
(in short: Border Police)

Phone: +40 242311009

00.00 —24.00 all week

Harbour Master Office
Calarasi

Phone: +40 372742549
Fax: +40 242314726

00.00 — 24.00 all week

National Tax and Customs,
Border Calarasi (in short:

Public Health's Service of
the Government Office of
Calarasi County

(in short: Health Control)

Calarasi County Hospital

Phone: +40 242312069
E-mail:

Tax and Customs Control) vamacalarasi@customs.ro

00.00 —24.00 all week

Phone: +40 242311462
Fax: +40 242312680
E-mail:

dsp jud cls@yahoo.com;
dspcl1@dtc.ro;

Phone: +40 242314472 or
+40 242312668

Fax: +40242312668
E-mail:
spital.calarasi@gmail.com

08.00 —20.00 on
weekdays

Disaster Management
(in case of dangerous goods
transport)

Phone: +40 242311818
Fax: +40 242314062

00.00 — 24.00 all week

National Sanitary Veterinary
and Food Safety Authority
Directorate of Calarasi
County (in short:
Phytosanitary Control)

Phone: +40242313676
Fax: +40242311127

08.00 — 20.00 on
weekdays
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Place of checks:

In national waters the border checks are carried out on board of the
ships, near the border crossing point or in an area for control
located near the ship.

Coordinates:

¢ =44.1330423
A =27.2696435

Additional information:

Anchorage areas are located between river-km 372.00 and 375.00 of the Danube. The border control
point functions as a part of the Border Police Sector Calarasi and is located on the left river bank. The
controls assure the respecting of the provisions of the treaties and agreements, the conventions and the
border protocols, signed with the Bulgarian Republic and the international ones concerning the transit
of people and merchandise across the border with Bulgaria. The correspondent on the Bulgarian territory
is the control point Silistra.
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8.2.12. Cernavodad

Location on the Danube/River-km: 299.00 — 297.40

Postal address: Cernavoda locality, County of Constanta

Characteristics: Joint controls by all relevant authorities at designated spots in the river

Mean duration of checks (including waiting time): 90 minutes

Involved control authorities:

Involved control authorities Contact data

Opening hours

Border control point -
Cernavoda
(in short: Border Police)

Phone: +40 241235226

00.00 —24.00 all week

Harbour Master Office
Cernavoda

Phone/Fax:

+40 241238396

+40241237715

E-mail: capitania-cernavoda@rna.ro

00.00 — 24.00 all week

National Tax and Customs
Regional Directorate
Galati (in short: Tax and
Customs Control)

Phone:

+40 236461145

+40 236460259
E-mail:regionalagalati@customs.ro

00.00 — 24.00 all week

Public Health's Service of
the Government Office of
Constanta County —
Cernavoda Town Hospital
(in short: Health Control)

Phone/Fax: +40 241237812
E-mail: office@spitalul-cernavoda.ro

08.00 — 20.00 on
weekdays

Disaster Management
(in case of dangerous
goods transport)

Phone: +40 241238110
Fax : +40 241236163

00.00 —24.00 all week

National Sanitary
Veterinary and Food
Safety Authority
Directorate of Constanta
County (in short:
Phytosanitary Control)

Phone: +40 241682417
Fax:

+40 241674864

+40 241682119

E-mail: dsvct@rdsct.ro

08.00 — 20.00 on
weekdays
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Place of checks:

In national waters the border checks are carried out on board of
the ships, near the border crossing point or in an area for control
located near the ship.

Coordinates:

¢ =44.3497953
A =28.0253482

Additional information:

The border control point functions as a part of the Border Police Sector Cernavoda and is located on
the right river bank. The controls assure the respecting of the provisions of the treaties and agreements,
the conventions and the border protocols signed and the international ones concerning the transit of
people and merchandise across the border.
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8.2.13. Brdila

Location on the Danube/River-km: 170.90 — 168.30

Postal address: Braila Town, Anghel Saligny Street No. 6, Braila County

Characteristics: Joint controls by all relevant authorities at designated spots in the river

Mean duration of checks (including waiting time): 90 minutes

Involved control authorities:

Involved control authorities

Contact data

Opening hours

Border control point -Braila
(in short: Border Police)

Phone: +40 239612372

00.00 —24.00 all week

Harbour Master Office Braila

Phone:

+40 372742544

+40 372742545

Fax: +40 239613068

E-mail: capitania-braila@rna.ro

00.00 — 24.00 all week

National Tax and Customs,
Border Office Braila (in short:
Tax and Customs Control)

Phone: +40 239611858
E-mail: vamabraila@customs.ro

00.00 —24.00 all week

Public Health's Service of the
Government Office of Braila
County

(in short: Health Control)

Braila County Hospital

Phone: +40 239615131
Fax: +40 239612013
E-mail: dspj.braila@dspbr.ro

Phone: +40 239692222
Fax: +40 239692732
E-mail: oficiu@spitjudbraila.ro

08.00 —20.00 on
weekdays

Disaster Management
(in case of dangerous goods
transport)

Phone: +40 239611345
Fax: +40 239612111

00.00 — 24.00 all week

National Sanitary Veterinary
and Food Safety Authority
Directorate of the Braila
County (in short:
Phytosanitary Control)

Phone: +40 239610689
Fax: +40 239610691
E-mail: dsv@braila.rdsnet.ro

08.00 —20.00 on
weekdays
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Place of checks:

In national waters the border checks are carried out on board of the
ships, near the border crossing point or in an area for control located
near the ship.

7 i WIS anui

Coordinates:

¢ =45.2705408
AN =27.9797234

"\

‘.
Punctul/de Trecere a
Frontiere:r Braila Port

Additional information:

The border control point functions as a part of the Border Police Sector Braila and is located on the left
river bank. The controls assure the respecting of the provisions of the treaties and agreements, the
conventions and the border protocols signed and the international ones concerning the transit of people
and merchandise across the border.
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8.2.14. Galati

Location on the Danube/River-km: 157.50 — 155.20 and 151.00 — 148.90

Postal address: Galati locality, County of Galati

Characteristics: Joint controls by all relevant authorities at designated spots in the river
Mean duration of checks (including waiting time): 90 minutes

Involved control authorities:

Involved control

Contact data

Opening hours

authorities
Border control point - Phone: +40 236413098 00.00 — 24.00 all
Galati week
(in short: Border Police)
Harbour Master Office Phone: 00.00 —24.00 all
Galati +40 372362316 week

+40 372742586

Fax:

+40 236460644

+40 236460248

E-mail: signav galati@rna.ro
National Tax and Phone: +40 236461163 00.00 —24.00 all
Customs, Border Office  E-mail:vamagalati@customs.ro week

Galati (in short: Tax and
Customs Control)

Public Health's Service Phone: 08.00 — 20.00 on
of the Government +40 236462856 weekdays
Office of Galati County +40 236460458
(in short: Health Control) +40 236460721
Galati County Hospital Phone:
+40 236301111
+40236301112
+40 236315555
Fax: +40 236461000
E-mail:
secretariat@spitaluldeurgentagalati.ro
Disaster Management Phone: +40 236460441 00.00 — 24.00 all
(in case of dangerous Fax: +40 236460645 week

goods transport)

National Sanitary
Veterinary and Food
Safety Authority
Directorate of the Galati
County (in short:
Phytosanitary Control)

Phone:

+40 236412123

+40 236479393

Fax: +40 236479394

E-mail: dsvgalati@yahoo.com

08.00 —20.00 on
weekdays
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Place of checks:

In national waters the border checks are carried out on board of the
ships, near the border crossing point or in an area for control
located near the ship.

Coordinates:

¢ =45.4341941
A =28.0665041

Additional information:

The border control point functions as a part of the Border Police Sector Galati and is located on the left
river bank. The controls assure the respecting of the provisions of the treaties and agreements, the
conventions and the border protocols signed and the international ones concerning the transit of people
and merchandise across the border.
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8.2.15. Tulcea

Location on the Danube/River-km: 71.30

Postal address: Tulcea Municipality, Portului Street No. 26, Tulcea County
Characteristics: Joint controls by all relevant authorities at designated spots in the river
Mean duration of checks (including waiting time): 90 minutes

Involved control authorities:

Involved control authorities

Contact data

Opening hours

Border control point - Tulcea
(in short: Border Police)

Phone: +40 240516547

00.00 — 24.00 all week

Harbour Master Office
Tulcea

Phone/Fax: +40 240513226
E-mail : cptulcea@rna.ro

00.00 — 24.00 all week

National Tax and Customs,
Border Office Tulcea

(in short: Tax and Customs
Control)

Phone: +40 240534102
E-mail:
vamatulcea@customs.ro

00.00 — 24.00 all week

Public Health's Service of
the Government Office of
Tulcea County

(in short: Health Control)

Tulcea County Hospital

Phone:

+40 240534134

+40 240534404

+40 240534447

+40 240534487

Fax: +40 240534290;
E-mail: dspj.tulcea@x3m.ro

Phone:

+40 240532209

+40 240532210

+40 240532211

+40 240532212

+40 240532213

Fax: +40 240532274
E-mail: spitaltl@x3m.ro

08.00 —20.00 on
weekdays

Disaster Management
(in case of dangerous goods
transport)

Phone: +40 240524332
Fax: +40 240523700

00.00 — 24.00 all week

National Sanitary Veterinary
and Food Safety Authority
Directorate of the Tulcea
County (in short:
Phytosanitary Control)

Phone: +40 240533962
Fax: +40 240533601

08.00 —20.00 on
weekdays
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Place of checks:

In national waters the border checks are carried out on board of the ships, near the border crossing
point or in an area for control located near the ship.

Coordinates:

¢ =45.181447
A =28.791466

Additional information:

Anchorage areas are located between Mm 40 %2 and Mm 41 %% for inland ships and Mm 34 %2 and Mm
35+1500 for maritime vessels. The border control point functions as a part of the Border Police Sector
Tulcea and is located on the right river bank. The controls assure the respecting of the provisions of the
treaties and agreements, the conventions and the border protocols, signed with the Ukraine Republic
and the international ones concerning the transit of people and merchandise across the border with the
Ukraine. The correspondents on the Ukrainian territory are the control points of Izmail and the control

point of Reni.
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8.2.16. Sulina

Location on the Danube/River-km: 0.00

Postal address: Sulina Town, County Tulcea

Characteristics: Joint controls by all relevant authorities at designated spots in the river
Mean duration of checks (including waiting time): 90 minutes

Involved control authorities:

Involved control authorities

Contact data

Opening hours

Border control point - Sulina
(in short: Border Police)

Phone: +40 240543860

00.00 — 24.00 all week

Harbour Master Office Sulina

Phone: +40 240543510

E-mail: cpsulina@rna.ro

00.00 — 24.00 all week

National Tax and Customs,

Border Office Sulina (in short:

Tax and Customs Control)

E-mail: vamasulina@customs.ro

00.00 — 24.00 all week

Public Health's Service of the
Government Office of Tulcea
County

(in short:Health Control)
Sulina Surgery

Phone: +40 745016149

08.00 —20.00 on
weekdays

Disaster Management
(in case of dangerous goods
transport)

Phone: +40 240524332
Fax: +40 240523700

00.00 — 24.00 all week

National Sanitary Veterinary
and Food Safety Authority
Directorate of the Tulcea
County (in short:
Phytosanitary Control)

Phone: +40 240533962
Fax: +40 240533601

08.00 —20.00 on
weekdays
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Place of checks:

In national waters the border checks are carried out on board of the ships, near the border crossing
point or in an area for control located near the ship.

Coordinates:

¢ =45.156321
A =29.661042

Additional information:
The border control point functions as a part of the Border Police Sector Sulina. The controls assure the

respecting of the provisions of the treaties and agreements, the conventions and the border protocols
signed and the international ones concerning the transit of people and merchandise across the border.
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8.2.17. Constanta

Location on the Danube/River-km: Black Sea Port

Postal address: Constanta Town, County of Constanta

Characteristics: Joint controls by all relevant authorities at berth in harbour
Mean duration of checks (including waiting time): 90 minutes

Involved control authorities:

Involved control authorities Contact data Opening hours
Border control point - Phone: +40 241601372 00.00 — 24.00 all week
Constanta
(in short: Border Police)
Harbour Master Office Phone: 00.00 — 24.00 all week
Constanta +40 241550810

+40 341730368

Fax: +40 241618299
E-mail: cpconstanta@rna.ro

National Tax and Customs, Phone: +40 241601194 00.00 — 24.00 all week
Border Office Constanta E-mail:
(in short: Tax and Customs vamaconstanta@customs.ro
Control)
Public Health's Service of the Phone: 08.00 -—20.00 on
Government Office of +40 241480939 weekdays
Constanta County (in short: +40 241480940
Health Control) +40 241480945
Fax:+40 241480946
E-mail:

secretariat@dspct.ro;
realatii.publice@dspct.ro

Constanta County Hospital Phone: +40 241662222 or

+40 241503444
Fax: +40 241662070
E-mail:
secretariat@spitalulconstanta.ro
Disaster Management Phone:+40 241665524 00.00 — 24.00 all week
(in case of dangerous goods  Fax: +40 241665524
transport)
National Sanitary Veterinary  Phone: 08.00 — 20.00 on
and Food Safety Authority, +40 241617710 weekdays

Border office Constanta (in +40744499157
short: Phytosanitary Control) E-mail:
pifconstantanord@ansvsa.ro
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Place of checks:

In national waters the border checks are carried out on board of the
ships, near the border crossing point or at the berth where the ship
is moored.

Coordinates:

¢ =44.16964611
A =28.64959717

Additional information:

The border control point functions as a part of the Ships Group Constanta. The controls assure the
respecting of the provisions of the treaties and agreements, the conventions and the border protocols
signed and the international ones which Romania takes part in, concerning the transit of people and
merchandise across the border and the free zone.
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8.2.18. Constanta Sud

Location on the Danube/River-km: Black Sea Port

Postal address: Agigea Town, County of Constanta

Characteristics: Joint controls by all relevant authorities at berth in harbour
Mean duration of checks (including waiting time): 90 minutes

Involved control authorities:

Involved control authorities  Contact data Opening hours

Border control point — Phone: +40 241602115 00.00 — 24.00 all week
Constanta Sud
(in short: Border Police)

Harbour Master Office Phone: +40 372 416 201 00.00 — 24.00 all week
Constanta Sud Fax: +40 372 416 213

E-mail: ctasud@rna.ro
National Tax and Customs, E-mail: 00.00 — 24.00 all week
Border office Constanta vamaconstantasud@customs.ro

Sud (in short: Tax and
Customs Control)

Public Health's Service of Phone: 08.00 —20.00 on
the Government Office of +40 241480939 weekdays
Constanta County +40 241480940

(in short: Health Control) +40 241480945
Fax: +40 241480946
E-mail:
secretariat@dspct.ro;
realatii.publice@dspct.ro

Constanta County Hospital Phone:

+40 241662222
+40 241503444
Fax: +40 241662070
E-mail:
secretariat@spitalulconstanta.ro
Disaster Management Phone:+40 241665524 00.00 — 24.00 all week
(in case of dangerous Fax: +40 241665524
goods transport)
National Sanitary Phone: 08:00 — 20:00 on
Veterinary and Food Safety +40 241737171 weekdays
Authority, Border office +40 744499157
Constanta Sud (in short: E-mail:
Phytosanitary Control) pifconstantasud@ansvsa.ro
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Place of checks:

In national waters the border checks are carried out on board of the ships, near the border crossing
point or at the berth where the ship is moored.

Coordinates:

¢ =44.098102
A\ = 28.655576

Additional information:

The border control point functions as a part of the Ships Group Constanta. The controls assure the
respecting of the provisions of the treaties and agreements, the conventions and the border protocols
signed and the international ones concerning the transit of people and merchandise across the border
and the free zone.
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9. Bulgaria

9.1 General information on border controls
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Figure 12: Overview of control points in Bulgaria; base map: ©Esri, adapted by viadonau
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9.1.1. Control process

Step 1 All vessels equipped with AIS transponder are monitored through the River
Information System (BULRIS, http://vit.bulris.bg/qui/en/login). Harbour Master,
Border Police, Tax and Customs Control and the Port Authority (which facilitates
port infrastructure and collects port fees) have access to this information system.
More information about the BULRIS-system can be found under the following
link: http.//www.bulris.bg/en/project-bulris/access-to-bulris

Step 2  Before visiting a Bulgarian Port the ship manager, the captain of the ship or the
ship agent shall send a Notification (“Request for incoming border control”), using
the System for Electronic Processing of Documents in Bulgarian River Ports
(Single Window, https://sw.bulris.bg/en), with crew list, passenger list and
dangerous goods manifest, attached to it.
The Notification (generated by the system) shall include the following
information:

- Ship information: name of ship; European Number of Identification (ENI);
type of ship (cargo, passenger etc.); flag state; ship owner; port of
embarkation; port of disembarkation

- Estimated Time of Arrival (ETA) in port;

- Brief description of cargo: gross weight of cargo (in tons); type and
identification number of transport documents accompanying the
shipment of goods; number of customs document accompanying the
shipment of goods

- Type of requested border control (incoming / outgoing);

- Economic Operator Registration and Identification (EORI) number of ship
agent;

- Information regarding every non self-propelled vessels within the convoy:
type of vessel, name and European Number of Identification (ENI) of
vessel, brief description of cargo, gross weight of cargo (in tons), port of
embarkation and disembarkation, incoming border control or transiting,
its location during border control

- Name of person sending the notification

Step 3  The deadline for submission of Notification is at least 24 hours before the arrival
at the port or at the time of departure from the previous port, but this is in case
when the travel time between the two ports is shorter than 24 hours, but not later
than 2 hours before arrival.

Step 4  Upon arrival at any Bulgarian port the following documents should be sent using
the System for Electronic Processing of Documents in Bulgarian River Ports
(Slngle Window, https://sw.bulris.bg/en)

General Declaration (form 5) — the document is automatically generated
by the system

- Cargo Declaration, Bill of Lading, Cargo Manifest, etc.

- Ship Stores Declaration (form 6)

- Crew’s Effects Declaration (form 7)

- Declaration for the absence of stowaways, arms and ammunitions, drugs
and other items, prohibited or limited for possession, as well as animals
- NIL list (form 8)

EUROPEAN UNION Creation date: 30/03/2023

European Regional Development Fund 4 edition Manual on Border Controls

Page 147 of 218



Step 5

Step 6

Step 7

Step 8

- Information regarding type and quantity of waste — as a result of shipping
activities, and the residue of ship cargo (form 9) — not requested for
fishing boats and pleasure boats with a maximum capacity of 12 persons.

All competent border control authorities begin preliminary, indoor checks, which
generally end up before the vessel’s arrival at the port.

A mixed team out of representatives of the Border Police as well as Tax &
Customs Control (if required Bulgarian Food Safety Agency and the relevant
Regional Inspectorate for Protection and Control of Public Health) carry out on-
board control:
- Border Police checks crew documents, ship logbook and the premises
for hidden persons
- Tax and Customs Control carries out checks on cargo and the premises
of the vessel

After the on-board inspection was carried out, in case of absence of any
violations and prohibitions the crew can get down into the port and the cargo is
released. It is possible to carry out the cargo handling in a place other than the
place of border control.

On departure a Notification (“Request for outgoing border control”) has to be
submitted - via the System for Electronic Processing of Documents in Bulgarian
River Ports (Single Window, https://sw.bulris.bg/en) - to the competent
authorities executing border control. It is admissible to send the notification for
departure together with the notification for arrival in port.

The notification of the competent controlling authorities for incoming or outgoing of ships in Bulgarian
Ports on the Danube River is carried out through user accounts to the Information system Single Window
(https://sw.bulris.bg/en).

In case when an accident during a stay in one of the Bulgarian Ports occurs, small ships and yachts, for
which a preliminary notification is not demanded, the Captain of the respective vessel must get into
contact with the BULRIS Operational Centre (phone: +35982298460, +359878435524; e-mail:
operators@bulris.bg) for granting a permission to use the wharf and upon request the Captain could

gain a temporary user account to the Information system Single Window.
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9.1.2. Control forms

Form 1: DAVID Arrival & Departure Report (available language(s): BG, EN)

Llaabe Navigation Standard FForm (L1111
Cmandapmen opn agp za kopabertasane i peka Jynas (AL
ARRIVATL AND DEPARTURE REPORT
TORTIAT 3A MPHCTHTAHE H OTILTABAHE

Arrivul | Jepariire
| Ipecrane s e
1.1 Wame and tvpe of ship (nain vessel] ineluding previous 1.2 Ship munberTN-Lurapean Number of
namedsy of ship - if applicabl: [dentification {main vessely
1] Haae i i He gopuh (OvHOBCH Chuy BEIWATS HS UPeaauie Jege | 1.2 Hosep sb gopaGo YERH — Vi lon cspoi e
(FETa) T Repafa AN & TIITRERENn HTETTHRPTTRATIITATINT Tt s (DCTORErT eh)
1.3 hOWVST mamber - if applicable 1.4 Vesgel certificate valid until émain vessel)
1.3 MOST HOMep — 810 ¢ HRHTCEMO 14 KepalHITO YOOCTORS PEHI ¢ BAIITHO J0
COCTRIET Gl )

2. Paut of aurivalideparture 3. Diate and time of arrival<deparioe
2. [IpHcTaHMIE Ha IPHCTHIAHS UTILTABAHE 3. JMarta #rIac Ha IPHCTHTAHS OTIDIABAHE
4. Mationality of ship 5. Kame of master 4. Contral paintborder crassing point
{oountryiarea of repistration) 5. Hme Ha KaIfTaHa 4. higeTo Ha poRTponT paHIMeH KOHIDOIHD-
ineluding previcus nationality TPOITY CKATeTeH Y HET
af ship - if applicable
4. HlytsHd IHOeT Hb Epia G
(T ERATE MACTE T PeTTICTATHA |
BRIEXLICEC HY G HMLIHE
HULIOHBIHCOCT — B0 O LRI Ll
7. Tetal lzngth [m]f1otal width [m] B Mame and combel detals o ship operator
7. Déama armamnm [m}Odma mprrma [m] . W2 HOIATITTH W KOTTawT T8 Wo[adTrTs omeatop
4 Avlud drougty || 10 dusinoorn tormsgge | Total
4 Jomeredronms riseas || guinlily ol careo (1]

10 VARSI AT

TROBAPALOL RO 1] A03wn

FOIIMGETEY Hi togdpy |1

11, Pagiliom of the ship m the port (berth or staticn)

— f applicabls

11. higeTo e Kopada B ORICTAHIIOETO (cTOTHNE, Eefl
T2 PMITHAT Y

- A0 & TIPHMOAIIMO

-

2. Drief particulars of vovage (previous and subsequent ports; underline where carga will be discharsed)
1Z. FpaTke olHMCEHIE H3 METYEAHETO | IPENIITHI M cNeMEAIIH IPHCTSHINNS |, ToMIepTaliTe KEde e OEOe
PAFTOEAPEH TCRANE)

13, Hnel'd
T3 KJmero OneciHe e riEp

TpLiom ol the carma

14, LORT Teohomic Operators’
Repistration and [dentification

- if applicable

14 BORT: Pernerpaie i
H,"[GT'I'I'TT["JTTK‘HTUTH T TTROTTOMTITTECRTT
CIMEPATO  AE0 2 TITTITOAH W

1

. Tumber of crew 15, Lematks
. Gpoif mIeH0Be He ekimags | 18 Jademesnd

1

i, Mawvigation mode (Al A2 | 17 Mumber of passengers

Gy - ifapplicable - it applicable
le IlsprmammeseH pegHd (Al | 17, Tpol METHION — ako 8
AZ BY — ako & MPHmOEM0 TIPHETTCETIHG

Attached decuments  ifapplicabls
findicale numlier of copies
TIPECIECHE TOEFMCITI K0 € TPIM0KHKD
(MOCeETE G20 £ Kot

15, Carao Declaration a0, Ship's Stores

19, Mermapalnn oo ToBapa Dieclaration

a0, JenIapatiid sa
KOpaSHITe MPCEHEHH

1. Crew st 220 Passenger st
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2], CImichK Ha SRHIEEE

22, CHychbX He TTBTHHLTS

24, Crew s Tffects Declaration
fonly on arrival)

24, Jermaparnsd ia BeImTe Ha
CRHILGRL (CE!M(] HTIEL T CTHIRL IL::l

23, Declaration of
ITealth (only on arrivald
25, JapaeHA MEKTApATTIA
(L Mo NpM HPHCTHE )

23 The ship's requirements in terms of waste and
resichue reception facilities

23 HamelEarnd Ha KOpatha Mo OTHOITeHHe Ha
QTTIATEITHTE M MPIEMHITE CEOPEESHHIT 30 TTL

28 e and sigmature by master, authorzed wzent o olfeer
ZEn LI NG LKL, Y O @U2IrT wam cefinep
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Note: According to Bulgarian law, the Arrival & Departure report must be generated together with the
notification for border control in the RIS System “Single Window” (BULRIS): https.//sw.bulris.bg.
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Form 2: DAVID Crew List (available language(s): BG, EN)

Llgrbe Navieation Stadord Form (L2111
Cnanilapmen (OpMYREP 10 ROpatoniasiare e peka s (DATT0)

CREW LIST
CHHCDLEK 1A EKHITAMKA

Armival Diepuriur: SRR
Ty "
Tpmeereay (e i

L1 Muroe and vepe ol shn Crowin vessels ioeoding provious 1.2 Bhip numler/ EX - Evropean Murnber ol Tl Gealion (ein
riame 3 of ship if applicable vessal)

L1 e 10 s Ho gopaGo [ ocHOBCH VB BRIUITGIHO Ipsainunsy | 12 Hosep go gopeSo’ ¥EHH -Vaiwd 1ed cepuollelivin
TRARITTMETIR] T el - ARG & TRPHTSHEEMD TTETTITRHEATTHEATSTT TR0 { DETTGRETT CTT)

L3 MMEL nummleer - 1l applicable L4 Wessel eortiliculs volid nbl (nain vossel
L3 MMEL Hopop — s ¢ L 10 14 EopuBhor wA0croBeperILe ¢ BLULLHY 0 (OGHUBH Chal

3. Datz and time of arriwaldeparhre

Fort of arrivaldeparhire
A Tarsd M owne Kb UPICTIWHHG ST LY B

”
2 Hp] LCTAHILLS Hid LIPH0eT) LUHHCRIT L LB

4. Mulionslily ol ship (eounlryforcs ol reatsiration) meluding 5. Briel purlienlurs of vorage dprovious and subseguent ports)
Trevious tdliondlity ol ship - 10 apmlicalle 5. FIMTKIL JaHHIL S BTV BHHSTO CUPGLILUHDS M LGBl
1. N aTeTraTIoeT 1T Bopaa [TTLIanaMacTe 1T FeTHCTRATTH S TTTTCTATTI )
BEIMOMILT IS LIPGAT LA R OHAIH ST — HEO 2 IUPIUEYKILM O
¢. | 7. Funaly nume, mven 3. Eunb ur O Maliomality 10 Dite wnad Ll Tepeanid 12, Issuing 13
0| nares rating wlpammanietre | place ofbirth | ramber ofidentity | country of identity | Gencer of
G | 7 DualLLHY I, 3. Funr 1eu L0 T w1 ducroel docoel [t paezson
M coBorBcHs MM ILUPEHLLS | dIbaHoeT LG Hid L1 Br v monep 12, Msansaiun by or
[wTaTe T TCRYMETTTR 1A JOEMMETITA D [SEN]
GEULLILLHOET MUILLHANT 13, Tlun
ATpAaTi T
THTIETO

14, Dagte smd sigmalure by master, authorieed dgent o olfiver
L alurvn 10 Iwou e Hd KIUEEEL, YL UM UL SH Ao T B o

Note: The DAVID Crew List can be downloaded from the Single Window (BULRIS) under “Forms” and
can be attached to the Arrival and Departure Report in the RIS System “Single Window” (BULRIS):

https://sw.bulris.bg.
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Form 3: DAVID Passenger List (available language(s): BG, EN)

Expiry date
Bammoct

Page Number

Homep Ha cTpaHma

Hagasama
ABPEABA

Issmng
conmtry

Departure
Ornnaea

Serial number
CepHen HoMep

i

4. Natiomality of ship (country/area of registration)

including previous natiomality of ship —if

applicable

4, HarrostamsoeT Ha kopada (Thp#aia MAacTo Ha
PETHETPALL) BEOTHSHTEHO NP IHITH
HALHOHATHOCT — 8KO & PFTIOHAMD

15, Data on visa or residence permit - if applicable

B

=8

| oLSmL e Lo)] |1
uosrad

a1 J0 19pUSDy P

15, [lara B2 BHIATA ATH PAsPemHTENR0 38 NPedHEABAHE ~ AK0 ¢

Arnval
Tprerara
NPETEHME

1.3 MMSI number - if applicable
1.3 MMSI HoMep — K0 & MPRTORHMO

-

Houmened | g1
jou 10 128usssed
=L gl

DHBEMID BH
smuHeLand]] 71
UDTEIRGLISETR
Joyad g1
ommHerand]] [
uonEmpEqUIz
Joyod 11
BIHANANOY BIWITEH
waesdal’ g
JuALMAOP

[PARD 10 AJQUapt jo
Ammoos Sumss] o]

BE BIHAWANOT

eH domon Handany 5
JUSLIN 0P

[PART 1O AJUBpT

10 Iaqumu [RUsS 6
THEA LT

BE IHaMANOT

HIH I00HRHITONED
BE BIHaMANOT
wHTHE R
JUSLMBOP (AR 10
Aimuspt jo adi] g
BH OLIEW M RLR]] ‘p

3. Date and time of arrival/departure
3. Jlara M 'sac Ha IIPHCTHTAHE OTTITABANS

PASSENGER LIST
CITHCBK HA IThTHHITHTE

Danube Navigation Standard Form (DAVID)
Cmandapmen ghopmynap za xopabonnasare no pexa Jynae (DAVID)
1.2 Homep Ha kopalaVEHH — YHnkaneH epponeficsa
HASHTHEHEAHONER HOMED (OCHOBSH ChIL)

2. Port of armival/departure

{main vessel)

2. TIpHCTAHMIE Ha NPHCTHI A OTTUIaBaHe

quq
Jo soupd pue aecy

oaroHer#ed | o
AnpuonEy ‘0

ammeadl

H JWH OHIE1IQ0D
AWM OHIMINED ¢
SULPL UIATT
‘aumu Aumg g

1.1 Mame and type of ship {main vessel) including previous namei(s) of | 1.2 Ship number/ENI-European Number of Identification

ship - if applicable

1.1 Hree m BHA #a kopafa (OCHOBEH OB BRIIESMHTENHO IPETHITHD

M HMeHa) Ha Kopafia — ako & MpHITosEMe

16. [Jlata m NOMMG Ha KANHTaks, YITEIHOMOWEH aFeHT HIM ofumep

16. Date and signature by master, authorized agent or officer

1.4 Vessel certificate walid until (main vessel)

1.4 Kopal#oTo yIOCTORSPEHHE € BATHIHO A0

{OCHOBEH CBI)

Note: The DAVID Passenger List can be downloaded from the Single Window (BULRIS) under
“Forms” and can be attached to the Arrival and Departure Report in the RIS System “Single Window”
(BULRIS): https://sw.bulris.bg.
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Form 4: Cargo Declaration of Dangerous Goods (available language(s): BG, EN)

CARGO DECLARATION OF DANGEROUS GOODS
TOBAPHA JEKJIAPAITHA 3A OITACHH TOBAPH

Agrival Departure | Page number
Mpucrurane O Homep na c1p
1. Name of ship 2. Port where Declaration is made
Hiue ma xopaSa INpucTamome Ha HIFOTBXHE HA JEXTAPAILATA
3. Flag State of ship 4. ENI number 5. Name of master 6. Port of loading/Port of
dspaasa Ha IHAMETO YEHH Hue na xanutana i
Tpucramome xa
TOBapene pasTOBApBANE
7. Another vessel with 8. ENI 9. Type 10. Class of danger [ 11. UN number |12. Quantity
dangerous goods on board | number Bua Kaac ma omacmoct OOH K ™0
al YEHH wa  |ma p HA BEIIeCTBOTO
. Adpyr xopal ¢ omacen Tosap $
13. Date and sig by . authornzed agent or officer
Jatan ma Yo aresT win oduuep
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Form 5: General Declaration, generated by the system (available language(s): BG, EN)

OBLIA TEKTAPALIIA
GENERAL DECLARATION
[TprcTanume, 0T KoeT0 OTRTABA ' 93¢ A OTITaBaRE
Port of departure imated time of
H 93 Ha D0JaBane
tted at
[IpucTaEHIme B3 MECTOHAIHATEHRE Kopader aret
Port of destimation ﬁ
operator
0pabocodC TREHEK
OWnet
Tspaasa | Exemax | Taseme |Tosaponoaessoct| Nprcramume | Mprctammme | Bpyro |Omicamme | Tpamcnopres |Mummweckn| Kaacma
H Crew (em) Capacity H Ha TeI70HA | BATOBapa |  JOKYMEHET | IOKYMeHT Ne| onmacmoct
HAMETO Draft (cz) {amt) HaToBapsane | pasrosapease | Tosapa | Cargo (pmxn Customs | Classof
Flag State Portof oading [ Portof discharge| Gross | description W::l;;'m declaration | danger
“;ﬂﬂ” Transport document e
(type 1nd identificabion
pamber)
Bpoft Ea exHNaka (BKTOTHTEIRO KAMITAR) Rwﬁmmmm
usher of crew (1acl master) Vumber of gasseagers
Kopabiu J0KyMeHTH: Homep [ara
Ship documents Document [D Date
(CBrIeTenCTE0 32 NpaBo Ha codcraeroct/Shup's centificate
CarIeTeactso 13 1asane 003 HaumoHaTHoTo 8ane Certificate of navigation under the state flag
Mepaearo caugeteacTso Measurement Certificate
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Form 6: Ship Store Declaration — annex No. 16 (available language(s): BG, RUS, DE)

Hpuroxcenue Ne 16

KoM wr. 360, ar. . m. 3 uvwn 36e ar. l,m. 7

KopabocobeTreHHK Kopab

Cynornagenen Cyamo

Schiffbesitzer Schiff

JEKJIAPAITHMA 3A KOPABHHUTE ITPOBHU3HH
JEKJIAPAITHA O CY JOBBIX ITPHITACAX
ERKLARUNG UBER DIE SCHIFFSVORRATE
Hamvenopanne Ipucrarare | Hamyckame HamveroBanue Hamycxane
Hazmsammue Mpuxoa Otxox Hassamme Tpuxoz Otxoa
Bezeichnung des Artikels Einlaufen Auslaufen Bezeichnung des Artikels Einlaufen Auslaufen

$ POTYXTH — KOTIMecTeo, Tasson, nedrs. Gasol

TTpoayxTs! mETaEmT — KOTTHIECTBO, Bestumt Gerums. Benzin

Lebensmitte] - Menge (kg) CAA30-TO MATEPHATH, Maca0, SChnuerol

Kade. xobe, Kafte' BATVIA BAJIOTA WAHRUNG
(Uit wit, Tee'

Bumo, sumo, Wem (1)

C ‘HAITHTION ATBKOTOTD, Spintucsen (1)
| Llsraps. cirapeTss Zigaretten

" BemmmTe Ha eXHNAKA He Cé BXTOWBAT B NOCOTEHHTE KOTHIECTEA.
Jlsrame BEIIH SXHOAAA He BXTIOYEHN B YKAJAHHAX CYMMAX.
Die personliche Habe der Besatzung wird nicht in den oben genannten Mengen eingeschlossen

Jarta Ba npHCTHTaHe Jlata Ha HamycKaHe
Jara npuxoaa Jara otxona
Datum der Ankunft Datum der Abfahrt

201.... 201....
Kanuran, kamaras, Kapitan: ... Kamutan, xanutan, Kapitin: ...
METHEIECKE CHYAKBTOM: ...oouvinaininaiieancenacaaanne MHTHHEYIECKH CTYAHTEN: ...........
PaboTHHK TaMOKHH PaboTHHK TaMOKHH
Zollbeamte Zollbeamte
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Form 7: Crew’s Effects Declaration (available language(s): BG, EN)

CREW'S EFFECTS DECLARATION
JEKJIAPAITHA 3A BEILIHTE HA EKHITAKA

H

Page number

OMep Ha CTpAHHIA

Homepmo | Pavmmmo inee, cofcTeeno mue H OpesuMe
pea

1.1 Name and type of ship 1.2 ENI number
Hwe 1 TN Ba xopaba Yuuxanen esponeiicxn naentudmcanmonen nomep (VEHH)
1.3 Call sign 2. Flag State of ship
Tossmm JIppxasa Ha 3HAMETO
3 Ne 4. Family name, given names 5.Rank orrating  |6. Effects ineligible for relief from 7. Signature
Pasr wm spamme  |customs duties and taxes or subject to TMoamc

prohibitions or restrictions”
Bemm, xo#TO DoITeAaT HA OOMETABAHE MR
€2 OpeIMeT Ha :a6pasa WIH OrpANNYeHHT

8. Date and signature by master. authorized agent or officer
Jata B OINHC HA KATHTANA, VITbIHOMOIISHHEY areHT WIH obumep

.
¢.2. wines, spints, cigarettes, tobacco etc.
EATp. B2, CIDEPTHO EMTETIN. IMCApi. TOTRHE R TR
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Form 8: NIL List (available language(s): BG, EN)

NIL LIST
[TEKJIAPAITMA 3A JIMTICA HA BOPJIA HA ITbTHHIIN BE3 BWIET, HA OPBXMA, HA
HAPKOTHYHHU BEILIECTBA U HA JIPVIH ITPEIMETH, 3ABPAHEHH WIH C
OI' PAHUYEHHE 3A ITPUTEXKAHHME, KAKTO U XXMBH XKMBOTHH, BKIIIOUMTEJIHO

ITTHULTH
Armival Departure  |Page number
[prcTurane Omnnasame  |Hoxep ma cTpammma
1. Name of ship D. Port of armival 3. Date of arrival
He 52 xopaGa TMpucrammme Ha OpHCTHraRe Jara Ha npHCTHTaHe
H. Flag State of ship |5. ENInumber 6. Name of master 7. Last port of call/next port of call
Jrpxasa na 3mamero | YEHH Pisee ma xanmrana IprcTaHHme, OT KOSTO MPHECTHTA/
jpa KOeTo OTILIaBa
UBOeGIgNe . .. ....oovuimvnisasimens somsasens sxsassis siasioy IIASTEL OFTRE .. .cxcciisions i pusamissainmmmmassinsin
Jomynoamucasmar KaImHTaH Ha

DECLARE THAT THERE ARE NOT ON BOARD:
JEKJIAPHPAM, YE HA BOPTIA HAMA:

1 | Stowaways/TIsTHHIHE O¢3 OHIET

2 | Passengers TIsTHHIN

3 | Amms and Ammunitions/Opb:KHA H GOCNPHIACH

4 | Animals//KuBH XHBOTHH. BKIIOUHTEIHO NITHIH

5 | Dangerous goods/OnacHu TOBapH

6 | Drugs and other items prohibited or limited possession/HapkoTuuan

BEIIECTBA H APYTH NPEIMETH. 3a0PaHEHH HIH ¢ OTPaHHYCHHE 3a
IOPHTEKAHHE

8. Date and signature by master, authorized agent or officer
JlaTa H MOJNHC Ha KANHTAHA, YITKIHOMOMICHHS areHT WH odHuep
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Form 9: Information to be notified before entry into the port (available language(s): BG, EN)

HH®OPMAIIHNA. KOSATO CE CBbOBLIABA ITPEMI BIIN3AHE

INFORMATION TO BE NOTIFIED BEFORE ENTRY
I. JAHHU 3A KOPABA
SHIP PARTICULARS
Hme Ha Kopaba YEUH
Name of ship ENI number
JlaTa Ha IpHCTHTaHe OuaxBaHO BpeMe Ha IPHCTHTaHe
Date of arrival Estimate time of arnval
IMpeammHO NpHCTaHHAITE IMocneanHo NpHCTAHHINE, KBIESTO Ca NpelaJeHH
Previous port of call OTNAXBLH, H JATA HA PeiaBaHe
Last port and date when ship-generated waste was delivered
Kanuran KopaOeH areHT
Master Ship’s agent
Tun Ha Kopada Z Camoxo/leH TOBapeH Kopad Z CamoxoneH TaHKep
Type of ship Motor freighter Motor tanker
Z IlstEmveckn | Z Tmackau Z T'asoBo3 Z Po-Po
Passenger ship Pusher Gas carrier Ro-ro
II. BUJ 1 KOJIMYECTBO HA OTIIAIBLIMTE
TYPE AND QUANTITY OF WASTE
Bux KanaunTer 3a chbXpaHeHHe Ha Otnazbus 3a Komraectso
Type OTIaIdblH npejaBaHe OTIAaIBLH,
Dedicated storage capacity @) OCTaBAIIH Ha
O0m obem 3aeT obeM Waste to be 6opaa
(m’) (m) delivered @
Total volume Used volume () Amount of waste
(@) () retained on board
(mh
Hedrocsappxalui CAaHTHHHE BOAH
Oily bilge water
OTpaGoTeHH MacIa
Used oils

BuTOoBH OTHATBUH (XapTHEHH
NPONYKTH, NAPUATH, CTBKIO, METAT,
OYTHIKH, ITHHEHH CBAOBE H Ip.)
Domestic wastes (e.g. paper products, rags,
glass, metal, bottles, crockery, etc.)

XpaHHTeIHH OTNATBLH
Food wastes

ITnacmvacu
Plastics

Tpyra
Other

IMoTsbp:xiaBaM. ue MoJadeHaTa HHQOPMALHA ¢ BAPHA H ITBIHA.

I confirm, that the above information 1s correct and full.

P17\ PR,

Date
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Form 10: Declaration for waste disposal at the port (available language(s): BG, EN)

JEKJTAPALIIA

DECLARATION

FOR WASTE DISPOSAL AT THE PORT OF

SAOTIIANBLMTE. IIPEHATEHW B ITPHCTATIATIE .....co.onmmssissmmnsisisosssssmsusssassmisss

1. as the Master of m/s

HMe Ha Kopada YEHUH
Name of ship ENI number
JlaTa Ha oTILIaBaHe Creasamio NpHCTaHHINE
Date of departure Next port
Kanuran KopaOen arent
Master Ship’s agent
Tun Ha Kopaba Z CamoxofeH ToBapeH Kopad T CamoxoeH TaHKep
Type of ship Motor freighter Motor tanker
Z I'pramveckn | C Taackau _ I'asoBo3 — Po-Po
Passenger ship Pusher Gas carrier Ro-ro
Hata Bua Ha oTnagbIHTe Komriectso Hwme Ha onepatopa, Ha KOTOTO ca
Date Type of waste (m*/6poii Topowkg) npejaieHH OTHaTbIHTe
g}:’“"‘f{y Name of the waste operator
S AT APTET O I IR 21505 B S o 9N O s 1 G S B A SN ol S AN S S e B9

¢ HACTOAIIOTO ICKIAPHPAM. uUe und)op\:aumra NO-TOpe OTpa3sABa IJCHCTBHTICTHHTE
KO/IHYECTBA OTHATBUM, MPEIAICHH B IPHCTAHHING .. ;
herewith declare. that above mentioned 111fonnat10n is dcscnbmg thc 1cal quantltlcs of waste
disposed atthe portof ... anmananninas
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9.1.3. Additional information
Length of the Bulgarian section of the Danube River

The Bulgarian section of the Danube starts at river-km 845.65 (the mouth of the river Timok) and ends
at river-km 374.10 (the city of Silistra) comprising a total length of 472 kilometres. The whole section
represents the river border between Bulgaria and Romania. According to the Convention and the
Protocol for determination of the state border the border line is the midstream of the river. Depending
on the geographical features and characteristics, waters and islands are a territorial belonging to one of
the two countries. Traffic regulations for passing through the section are specified by the “Convention
regarding the regime of navigation on the Danube River”, signed at Belgrade, on 18 August 1948.
Vessels navigating on the joint Bulgarian-Romanian section are not considered to have entered neither
the territory of Bulgaria, nor the territory of Romania.

Mean duration of complex on-board border control (including waiting time)

Average duration of complex border inspections carried out by national competent authorities
concerning EU vessels takes up to 30 minutes and controls of vessels from a third country take up to
60 minutes.

The type of the border check (its volume and scope) depends on the risk assessment related to
international and national security, based on the received preliminary information form the ship provides
24 hours before the check (not less than 2 hours before the arrival of the ship). In cases when the
preliminary information delivered by the vessel owner is insufficient a thorough border check is carried
out.

Vessels transporting dangerous goods are thoroughly checked.

Characteristics of controls performed
Preliminary checks carried out by all competent border control authorities and joint inspection on-board.

In cases of emergency - ships wreck, accidents, disasters, compelling need to provide emergency
assistance to persons on board, as well in cases of inability to use the port with BCCP for public transport
due to lack of adequate port equipment, the on-board border control can be exceptionally carried out in
additional ports not described in this manual. In such cases the procedure is indicated by the Harbour
Master.

If cases when the vessel is a small passenger / tourist yacht, which does not have a ship manager and
shipping agent, the request for border control can be done immediately upon the arrival at the port, and
it shall be presented to the harbor master (BULRIS operator), who has the obligation to inform all the
other competent authorities executing the border control.

Usage of information systems

The Bulgarian Port Infrastructure Company has set the System for electronic processing of documents
on arrival and departure of vessels to and from Bulgarian river ports into operation by March 2017
(“Single Window”, https://sw.bulris.bg/en). A software owned by BPI Co., which is used on sea and was
adapted to the requirements on river, serves as a basis of the new system.

The system "Single Window" or "one stop shop" enables standardized information and documents to be
submitted electronically rather than on paper in a single entry point.

The System for electronic processing of shipping documents upon arrival and departure of ships in
Bulgarian ports on the Danube is designed to fulfil the essential requirements of Directive 2010/65/EU
of the European Parliament and the Council of 20 October 2010 on reporting formalities from ships
arriving in and/or departing from ports of the Member States to introduce standard forms for submission
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of information from the ships on arrival in and/ or departure from the ports of Member States of the
Community, which aims to simplify and facilitate the administrative procedures for ships arriving and/or
leaving European ports.

9.2 Information on specific border control points

Vessels navigating on the Danube River enter and exit the territory of Bulgaria, only after border control,
carried out at any of the following Border Crossings Check-points (BCCP):

9.2.1. Vidin

Location on the Danube/River-km: 795.00 — 781.50

Postal address: 3700 Vidin, 1 Dunavska str., Bulgaria

Characteristics: Preliminary checks carried out by all competent border control authorities and if
necessary joint inspection on-board.

Mean duration of checks (including waiting time): 30 - 110 minutes

Involved control authorities:

Involved control authorities Contact data Opening hours
Border Crossing Check — Vidin  Phone: +359 94694190; 00.00 — 24.00 all week
(in short: Border Police) +359 94694151
E-mail: bp.ruse@mvr.bg
Customs Point Lom Phone: +359 971 66809 00.00 — 24.00 all week
(in short: Tax and Customs Fax: +359 971 66809
Control) E-mail:
lom.mp4205@customs.bg
Directorate “River Supervision” Phone: +359 70010145 09.00 — 17.30 on weekdays
Lom E-mail: hm_lom@marad.bg
State Enterprise Port Phone: +359 97168380 09.00 — 17.30 on weekdays
Infrastructure, Fax: +359 97166972
Territorial unit Lom E-mail: office.lom@bgports.bg
Regional Directorate Food Phone: +359 94601580 08.30 — 17.30 on weekdays
Safety Vidin - in case of E-mail:

transport of products of plant rvs_05@bfsa.bg
or animal origin
(in short: Phytosanitary

Control)

Regional Inspectorate for Phone: +359 94923185 08.30-12.30/13.00 -
Protection and Control of Fax: +359 94601697 17.00 on weekdays
Public Health Vidin - in case of E-mail:

a health risk rzi-vidin@mbh.government.bg

(in short: Health Control)

All competent authorities involved in border control may also be reached by BULRIS
Operational Centre:

Phone: +35982298460, +359878435524;

| E-mail: operators@bulris.bg
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Place of checks:
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Additional information:

| At the Port of Vidin passengers, general cargo, bulk cargo,
non-hazardous liquid cargo and ship bunkering/supply is
handled. There are 3 wharves, ferry rail, road ferry and Ro-
Ro terminals, a total number of 9 pontoons to stay / supply
| ships and 4 separate berths.

The duration of border controls depends on the type of the
vessel, the last port of call (EU or third country), climatic
conditions and the number of vessels that have declared a
request for border control. Priority checks are carried out to
passenger ships, cargo ships transporting dangerous goods,
live animals and perishable goods.

In the port area both large and small passenger as well as cargo vessels can be checked. When the
control of a vessel with several sections is carried out, those vessels shall wait docked at a berth in the
Danube river, until the pusher lays in front of the place where border control will be executed. After
checking the relevant documentation, representatives of national competent authorities executing the
border control go on board for inspection, if necessary.

As required special places for control on dangerous goods are located outside the city, respectively on
river-km 793.60 and on river-km 788.10.
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9.2.2. Lom

Location on the Danube/River-km: 747.50 — 736.80

Postal address: 3600 Lom, 21 Pristanishtna str., Bulgaria

Characteristics: Complex on-board border control carried out by the national competent authorities

(placed in one building)

Mean duration of checks (including waiting time): 30 - 90 minutes

Involved control authorities:

Involved control authorities

Contact data

Opening hours

Border Crossing Check —
Lom (in short: Border
Police)

Phone: +359 94694631
E-mail: bp.ruse@mvr.bg

00.00 —24.00 all week

Customs Point Lom
(in short: Tax and Customs
Control)

Phone: +359 97166809
Fax: +359 97166809
E-mail:
lom.mp4205@customs.bg

00.00 — 24.00 all week

Directorate “River
Supervision” Lom

Phone: +359 70010145
E-mail: hm lom@marad.bg

09.00 —17.30 on
weekdays

State Enterprise Port
Infrastructure,
Territorial unit Lom

Phone: +359 97168380
Fax: +359 97166972
E-mail: office.lom@bgports.bg

09.00 — 17.00 on
weekdays

Regional Directorate Food
Safety Montana - in case of
transport of products of
plant or animal origin (in
short: Phytosanitary
Control)

Phone: +359 96300202
E-mail:
rvs 12@bfsa.bg

08.00 — 18.30 on
weekdays

Regional Inspectorate for
Protection and Control of
Public Health Montana - in
case of a health risk (in
short: Health Control)

Phone: +359 96391711
Fax: +359 96391711
E-mail:
nzbomtana@abv.bg

08.30 —17.30 on
weekdays

Operational Centre:

All competent authorities involved in border control may also be reached by BULRIS

Phone: +35982298460, +359878435524,

| E-mail: operators@bulris.bg
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Place of checks:

Additional information:

At the Port of Lom general cargo,
bulk cargo and non-hazardous
liquid cargo are handled. Ship
bunkering / supply is offered. The
port area contains an external
and internal wharf, 4 pontoons
and 7 berths.

The duration of border controls depends on the type of the vessel, the last port of call, climatic conditions
and the number of vessels that have declared a request for border control. Priority checks are carried
out to cargo ships transporting dangerous goods, live animals and perishable goods. In the port area
large and small cargo ships can be checked. When the control of a vessel with several sections is carried
out, those vessels shall wait docked at a berth in the Danube river, until the pusher lays in front of the
place where border control will be executed. After checking the relevant documentation, representatives
of national competent authorities executing the border control go on board for inspection, if necessary.

At berths located on river-km 747.50 — 747.00 and river-km 737.20 - 736.80 vessels transporting
inflammable substances can wait with or without crew. The inner water basin of the Port of Lom, with
entrance on river-km 742.00 is designated for winter shelter, with capacity to gather 70 vessels with or
without crew.
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9.2.3. Oryahovo

Location on the Danube/River-km: 681.00 — 677.40

Postal address: 3300 Oryahovo, 1 Dragoman str., Bulgaria

Characteristics: Complex on-board border control carried out by the national competent authorities

(placed in one building)

Mean duration of checks (including waiting time): 30 - 90 minutes

Involved control authorities:

Involved control authorities

Contact data

Opening hours

Border Crossing Check —
Oryahovo (in short: Border
Police)

Phone: +359 91714301 / 122;
+359 92692440
E-mail: bp.ruse@mvr.bg

00.00 —24.00 all week

Customs Point Oryahovo
(in short: Tax and Customs
Control)

Phone: +359 91712173
Fax: +359 91712173
E-mail:
lom.mp4203@customs.bg

09.00 - 12.30/13.00 -
17.30 on weekdays

Directorate “River
Supervision” Lom

Phone: +359 70010145
E-mail: hm lom@marad.bg

09.00 —17.30 on
weekdays

State Enterprise Port
Infrastructure,
Territorial unit Lom

Phone: +359 97168380
Fax: +359 97166972
E-mail: office.lom@bgports.bg

09.00 —17.30 on
weekdays

Regional Directorate Food
Safety Vratsa - in case of
transport of products of
plant or animal origin (in
short: Phytosanitary
Control)

Phone: +359 92665078
E-mail:
rvs 06@bfsa.bg

08.00 — 18.30 on
weekdays

Regional Inspectorate for
Protection and Control of
Public Health Vratsa - in
case of a health risk (in
short: Health Control)

Phone: +359 92626377
Fax: +359 94601697
E-mail:
rzi@rzi-vratsa.com

08.30 —17.30 on
weekdays

Operational Centre:

All competent authorities involved in border control may also be reached by BULRIS

Phone: +35982298460, +359878435524;
E-mail: operators@bulris.bg
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Place of checks:

I BECHET
BEHRET = e

- ‘ .:"'__, ‘ i \*OHIAHOVO
L @ ~/oPAX0BO

Y ity  PeZEp

|

—F A
|
}

1':2] )

~

Additional information:

At the Port of Oryahovo passengers, general and bulk cargo
are handled. The port area contains 2 pontoons, 1 wharf, 1 ferry
road terminal and 1 berth.

The duration of border controls depends on the type of the
vessel, the last port of call, climatic conditions and the number
of vessels that have declared a request for border control.
Priority checks are carried out to passenger- and cargo ships
transporting perishable goods. In the port area large and small
cargo ships can be checked. When the control of a vessel with
several sections is carried out, those vessels shall wait docked

at a berth in the Danube river, until the pusher lays in front of the place where border control will be
executed. After checking the relevant documentation, representatives of national competent authorities
executing the border control go on board for inspection, if necessary.
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9.2.4. Somovit

Location on the Danube/River-km: 608.70 — 605.90

Postal address: 5959 Somovit, Port Somovit, region Pleven, Bulgaria

Characteristics: Complex on-board border control carried out by the national competent authorities
(placed in one building)

Mean duration of checks (including waiting time): 30 - 90 minutes

Involved control authorities:

Involved control authorities Contact data Opening hours
Border Crossing Check — Phone: +359 64864190 00.00 — 24.00 all week
Somovit E-mail: bp.ruse@mvr.bg
(in short: Border Police)
Customs Point Somovit Phone: +359 65672321 9.00 -12.30/13.00 —
(in short: Tax and Customs Fax: +359 65672442 17.30 on weekdays
Control) E-

mail:tdmitnicaruse@customs.bg
Directorate “River Phone: +359 70010145 09.00 - 17.30 on
Supervision” Ruse E-mail: hm_rs@marad.bg weekdays
State Enterprise Port Phone: +359 82818989 09.00-17.300n
Infrastructure, Fax: +359 82821862 weekdays
Territorial unit Ruse E-

mail: office.rousse@bgports.bg
Regional Directorate Food  Phone: +359 64834021 08.30 —17.30 on
Safety Pleven - in case of  E-mail: weekdays
transport of products of rvs _15@bfsa.bg

plant or animal origin (in
short: Phytosanitary

Control)
Regional Inspectorate for Phone: + 359 64823409 08.30-17.300n
Protection and Control of E-mail: rzi@rzi-pleven.com weekdays

Public Health Pleven - in
case of a health risk
(in short: Health Control)

All competent authorities involved in border control may also be reached by BULRIS
Operational Centre:
Phone: +35982298460, +359878435524;

| E-mail: operators@bulris.bg
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Place of checks:

[ —

Additional information:

At the Port of Somovit passengers and bulk cargo are
handled. The port area contains 4 berths.

The duration of border controls depends on the type of the
.. | vessel, the last port of call, climatic conditions and the
| number of vessels that have declared a request for border
control. Priority checks are carried out for passenger ships.
In the port area large and small passenger ships can be
checked on 3 separate berths. When the control of a vessel
with several sections is carried out, those vessels shall wait
docked at a berth in the Danube river, until the pusher lays
in front of the place where border control will be executed.
After checking the relevant documentation, representatives
of national competent authorities executing the border control go on board for inspection, if necessary.
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9.2.5. Nikopol

Location on the Danube/River-km: 599.00 — 595.00
Postal address: 5940 Nikopol, 2 Europe square, Bulgaria

Characteristics: Complex on-board border control carried out by the national competent authorities

(placed in one building)

Mean duration of checks (including waiting time): 60 - 90 minutes

Involved control authorities:

Involved control authorities

Contact data

Opening hours

Border Crossing Check —
Nikopol
(in short: Border Police)

Phone: +359 64864437
E-mail: bp.ruse@mvr.bg

00.00 —24.00 all week

Customs Point Svishtov
(in short: Tax and Customs
Control)

Phone: +359 63161041
Fax: +359 63161050
E-mail:
svishtov.office@customs.bg

9.00 -12.30/13.00 -
17.30 on weekdays

Directorate “River
Supervision” Ruse

Phone: +359 70010145
E-mail: hm rs@marad.bg

09.00 —17.30 on
weekdays

State Enterprise Port
Infrastructure,
Territorial unit Ruse

Phone: +359 82818989
Fax: +359 82821862
E-mail:
office.rousse@bgports.bg

09.00 —17.30 on
weekdays

Regional Directorate Food
Safety Veliko Tarnovo - in
case of transport of
products of plant or animal
origin (in short:
Phytosanitary Control)

Phone: +359 62603156
E-mail:
rvs 04@nvms.government.bg

08.30 —17.30 on
weekdays

Regional Inspectorate for
Protection and Control of
Public Health Veliko
Tarnovo - in case of a
health risk

(in short: Health Control)

Phone: + 359 62 / 620161
Fax: +359 62 / 614370
E-mail: rzi-vt@rzi-vt.bg

08.30 —12.30/13.00 -
17.00 on weekdays

Operational Centre:

EUROPEAN UNION

European Regional Development Fund

All competent authorities involved in border control may also be reached by BULRIS

Phone: +35982298460, +359878435524,
| E-mail: operators@bulris.bg
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Place of checks:
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Additional information:

At the Port of Nikopol passenger vessels are handled. The
port area has 2 berths: for passengers and for general bulk
cargo.

The duration of border controls depends on the type of the
vessel, the last port of call, climatic conditions and the number
of vessels that have declared a request for border control. In
the port area large and small passenger ships can be
checked. There is a ferry terminal on river-km 597.50.
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9.2.6. Svishtov

Location on the Danube/River-km: 559.00 — 553.00

Postal address: 5250 Svishtov, 10 Dunav str., Bulgaria

Characteristics: Complex on-board border control carried out by the national competent authorities
(placed in one building)

Mean duration of checks (including waiting time): 30 - 90 minutes

Involved control authorities:

Involved control authorities | Contact data Opening hours
Border Crossing Check — Phone: +359 63160164 00.00 — 24.00 all week
Svishtov (in short: Border E-mail: bp.ruse@mvr.bg
Police)
Customs Point Svishtov Phone: +359 63161040 9.00 -12.30/13.00 -
(in short: Tax and Customs Fax: +359 63161050 17.30 on weekdays
Control) E-mail:

svishtov.office@customs.bg
Directorate “River Phone: +359 70010145 09.00 - 17.30 on
Supervision” Ruse E-mail: hm_rs@marad.bg weekdays
State Enterprise Port Phone: +359 82818989 09.00-17.30 on
Infrastructure, Fax: +359 82821862 weekdays
Territorial unit Ruse E-mail:

office.rousse@bgports.bg
Regional Directorate Food  Phone: +359 62603156 08.30 - 17.30 on
Safety Veliko Tarnovo -in Fax: +359 62603159 weekdays
case of transport of E-mail:

products of plant or animal rvs 04@nvms.government.bg
origin (in short:

Phytosanitary Control)

Regional Inspectorate for Phone: + 359 62 / 620161 08.30-12.30/13.00 -
Protection and Control of Fax: +359 62 /614370 17.00 on weekdays
Public Health Veliko E-mail: rzi-vt@rzi-vt.bg

Tarnovo - in case of a

health risk

(in short: Health Control)

All competent authorities involved in border control may also be reached by BULRIS
Operational Centre:

Phone: +35982298460, +359878435524;

E-mail: operators@bulris.bg
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Place of checks:

Additional information:

The Port of Svistov contains two separate complexes for
public transport: "Svishtov-Sviloza" and "Svishtov". The
first one has 3 berths, the second one has 8 berths. There
are 3 embankments.

The duration of border controls depends on the type of the
vessel, the last port of call, climatic conditions and the
number of vessels that have declared a request for border
control. Priority checks are carried out to passenger ships
and cargo ships transporting perishable goods. In the port
area large and small cargo ships can be checked. When
the control of a vessel with several sections is carried out,

; those vessels shall wait docked at a berth in the Danube
River, until the pusher lays in front of the place where border control will be executed. After checking
the relevant documentation, representatives of national competent authorities executing the border
control go on board for inspection, if necessary.
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9.2.7. Ruse

Location on the Danube/River-km: 505.00 — 480.00

Postal address: 7000 Ruse, 22 Pristanishtna str., Bulgaria

Characteristics: Complex on-board border control carried out by the national competent authorities
(placed in one building)

Mean duration of checks (including waiting time): 30 - 120 minutes

Involved control authorities:

Involved control authorities ~ Contact data Opening hours
Border Crossing Check — Phone: +359 82882689 00.00 — 24.00 all week
Ruse E-mail: bp.ruse@mvr.bg
(in short: Border Police)
Customs Ruse Phone: +359 82847256 00.00 — 24.00 all week
(in short: Tax and Customs  Fax: +359 82847255
Control) E-mail:

mp4006gr@d4000.customs.bg
Directorate “River Phone: +359 70010145 09.00-17.300n
Supervision” Ruse E-mail: hm_rs@marad.bg weekdays
State Enterprise Port Phone: +359 82818989 09.00 - 17.30 on
Infrastructure, Fax: +359 82821862 weekdays
Territorial unit Ruse E-mail:

office.rousse@bgports.bg
Regional Directorate Food Phone: + 359 82845956 09.00-17.300n
Safety Ruse - in case of E-Mail: weekdays
transport of products of rvs_18@bfsa.bg

plant or animal origin (in
short: Phytosanitary

Control)
Regional Inspectorate for Phone/Fax: +359 82825623 08.30 —12.30/13.00 -
Protection and Control of E-mail: rzi@rzi-ruse.com 17.00 on weekdays

Public Health Ruse - in
case of a health risk
(in short: Health Control)

All competent authorities involved in border control may also be reached by BULRIS
Operational Centre:

Phone: +35982298460, +359878435524;

E-mail: operators@bulris.bg
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Place of checks:

Additional information:

In Ruse all types of cargo vessels and passenger

vessels are processed including petroleum

products, as well ship bunkering. At present The

Port of Ruse is the only, of all Bulgarian ports

along the Danube, defined as a point of import

and export of petroleum products. Following

ports and transhipment sites are located in Ruse:

o “Ruse service” with 1 berth for a total number
of 4 vessels;

e "Ruse-West" with 6 berths at internal and
external wharves;

e Ruse Shipyard™: port for special purposes,
with internal water basin;

o "Ruse center" with 3 berths;

o "Pristis" with 12 berths for a total number of
43 vessels;

o Port for special purposes "Executive Agency for Exploration and Maintenance of the Danube River"
with internal water basin, entrance on river-km 491.00 designated for winter shelter;
"Ruse-East" with 14 berths;
"Danube dredging fleet" with 3 berths on an external wharf and internal water basin;
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"Wco" with 1 berth;

"Ruse-free zone" with 1 berth;

"Port Bulmarket Ruse" with 7 berths;

"Ruse bunkering terminal Arbis" with 1 berth, designed for processing petroleum products.

There is also a ship owner with 10 berths.

The harbour master has approved a special regime for navigating, handling and stay in the water area
from river-km 489.20 to river-km 491.20.

The duration of border controls depends on the type of the vessel, the last port of call, climatic conditions
and the number of vessels that have declared a request for border control. Priority checks are carried
out for passenger ships, cargo ships transporting dangerous goods, live animals and perishable goods.
In the port area both large and small passenger as well as cargo vessels can be checked. Checks of
ships without crew are performed if needed. If required, places of checks for oil and dangerous goods
(mentioned above), are located outside the city on a destination in travel time with service car (20 to 45
minutes), depending on weather conditions.
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9.2.8. Tutrakan

Location on the Danube/River-km: 434.70 — 430.00

Postal address: 7600 Tutrakan, 10 Kraibrezhna str., Bulgaria

Characteristics: Complex on-board border control carried out by the national competent authorities
(placed in one building)

Mean duration of checks (including waiting time): 30 - 60 minutes

Involved control authorities:

Involved control authorities  Contact data Opening hours
Border Crossing Check — Phone: +359 86886633 00.00 — 24.00 all week
Tutrakan E-mail: bp.ruse@mvr.bg
(in short: Border Police)
Customs Ruse Phone: +359 82847256 00.00 — 24.00 all week
(in short: Tax and Customs  Fax: +359 82847255
Control) E-mail:
mp4006gr@d4000.customs.bg
Directorate “River Phone: +359 70010145 09.00 - 17.30 on
Supervision” Ruse E-mail: hm_rs@marad.bg weekdays
State Enterprise Port Phone: +359 82818989 09.00-17.300n
Infrastructure, Fax: +359 82821862 weekdays
Territorial unit Ruse E-
mail: office.rousse@bgports.bg
Regional Directorate Food = Phone: +359 86822410 09.00 - 17.30 on
Safety Silistra - in case of Fax: +359 86822256 weekdays
transport of products of E-mail:
plant or animal origin (in rvs_19@bfsa.bg
short: Phytosanitary
Control)
Regional Inspectorate for Phone: +359 86816119 08.30 —12.30/13.00 -
Protection and Control of Fax: +359 86816148 17.00 on weekdays
Public Health Silistra - in E-mail: info@rzi-silistra.com
case of a health risk (in
short: Health Control)
All competent authorities involved in border control may also be reached by BULRIS
Operational Centre:
Phone: +35982298460, +359878435524;
E-mail: operators@bulris.bg
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Place of checks:

Additional information:

At the Port of Tutrakan passengers, general cargo and bulk
cargo are handled. There are 2 embankments and 2 berths.

The duration of border controls depends on the type of the
vessel, the last port of call, climatic conditions and the number
of vessels that have declared a request for border control.
Priority checks are carried out for passenger ships and cargo
ships transporting perishable goods. In the port area large and
small passenger ships can be checked.
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9.2.9. Silistra

Location on the Danube/River-km: 383.00 — 374.10

Postal address: 7500 Silistra, 4 Pristanishtna str., Bulgaria

Characteristics: Complex on-board border control carried out by the national competent authorities
(placed in one building)

Mean duration of checks (including waiting time): 30 - 60 minutes

Involved control authorities:

Involved control authorities  Contact data Opening hours
Border Crossing Check — Phone: +359 86886633 00.00 — 24.00 all week
Silistra E-mail: bp.ruse@mvr.bg
(in short: Border Police)
Customs Point Silistra Phone: +359 86814121 00.00 — 24.00 all week
(in short: Tax and Customs  Fax: +359 86820814
Control) E-mail:
ruse.mp4014@customs.bg
Directorate “River Phone: +359 70010145 09.00 - 17.30 on
Supervision” Ruse E-mail: hm_rs@marad.bg weekdays
State Enterprise Port Phone: +359 82818989 09.00 - 17.30 on
Infrastructure, Fax: +359 82821862 weekdays
Territorial unit Ruse E-
mail: office.rousse@bgports.bg
Regional Directorate Food = Phone: +359 86822410 09.00 - 17.30 on
Safety Silistra - in case of Fax: +359 86822256 weekdays
transport of products of E-mail:
plant or animal origin (in rvs_19@bfsa.bg
short: Phytosanitary
Control)
Regional Inspectorate for Phone: +359 86816119 08.30 —12.30/13.00 -
Protection and Control of Fax: +359 86816148 17.00 on weekdays
Public Health Silistra - in E-mail: info@rzi-silistra.com
case of a health risk (in
short: Health Control)
All competent authorities involved in border control may also be reached by BULRIS
Operational Centre:
Phone: +35982298460, +359878435524;
E-mail: operators@bulris.bg
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Place of checks:

T S S

At the Port of Silistra passengers, general cargo and bulk
cargo as well as non-hazardous liquid cargo are handled.
Ship bunkering / supply is offered.

There are some detached ports, as follows:

"Ferry-boat complex Silistra" for control on Ro-Ro ships;
"Silistra-Lesil" with 5 embankments and external wharf;
"Silistra Polaris-8" with 3 berths;

"East Point" with 1 embankment for passenger ships,
small vessels and pleasure boats;

"Silistra" with 3 embankments for a total number of 6
vessels. There is a shipping owner with 4 berths.

The duration of border controls depends on the type of the vessel, the last port of call, climatic conditions
and the number of vessels that have declared a request for border control. Priority checks are carried
out for passenger ships, cargo ships transporting dangerous goods, live animals and perishable goods.
In the port area large and small cargo ships can be checked.

Centre:
Phone: +35982298460, +359878435524;
E-mail: operators@bulris.bg

all competent authorities involved in border control may also be reached by BULRIS Operational

* * o
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10. Moldova

10.1 General information on border controls
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Figure 15: Overview of control points in Moldova; base map: ©Esri, adapted by viadonau
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10.1.1. Control process

Step 1

Step 2

Step 3

Step 4

Step 5

Step 6

Step 7

Shipowner/Operator/Master of the vessel or Port Agent notifies the authorities
(Naval Agency, Border Police and Custom Service) about the intention for calling
Giurgiulesti Port, upon departure from the previous port and 72, 48, 24 and 4
hours before the call of port Giurgiulesti, which contains:

a) name of the ship;

b) the ship's arrival date;

¢) information about the transported goods.

Shipowner/Operator/Master of the vessel or Port Agent send a notice with the
attachment of the documents/certificates (scanned) by e-mail to the national
authorities (Naval Agency, Border Police and Custom Service), 24 hours before
the ship's entry into the national port of call, or at the latest at the time of the
ship's departure from the previous port, if the duration of the voyage of the ship
that will call at the national port of call is less than 24 hours.

The Master of the vessel establishes VHF connection with the Harbor Master
using the channel "14” or international channel "16” and waits for further
indications.

Pilot and tug assistance is mandatory for all maritime vessels and cargo inland
navigation vessels for calling the Port Complex Giurgiulesti. Vessel is provided
by continuous surveillance by Port traffic surveillance service. After receiving
permission to enter the port, the vessel berths at the indicated quay.

Port Control Commission will get on board the vessel for documentation
purposes and control by its authority’s competencies, upon its berthing to quay.
The commission consists of the Naval Agency, Border Police, Customs Service
and Port Agent (in additional cases and other authorities according to its
competence).

Master of the vessel will present the required documents and access to all
compartments of the vessel for inspection by the members of the commission
according to the competences, cargo inspection and crew members.

After control procedures, the Port control commission descends from the vessel
and permits the competent organizations (customs broker, maintenance
services, etc.) to carry on supplement procedures that are necessary or
requested by the Master of the vessel.
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10.1.2. Control forms

Documents that can be requested during the control processes by the different control authorities:

Border Control

Tax and
Customs
Control

Port Captain
Service

- Crew member (passengers) passports;

- Last 10 ports list;

- Ship plan.

+

Fulfilled declarations according to Convention on Facilitation of International
Maritime Traffic (FAL Convention)

- Cargo (goods) accompanying documents;

- Passengers customs declarations;

- Cargo plan;

- Ship plan;

- Last 10 ports list.

+

Fulfilled declarations according to Convention on Facilitation of International
Maritime Traffic (FAL Convention)

For inland navigation vessels (Danube river), the following valid
documents/certificates are presented, in one of the working languages of the
Danube Commission (according to the Convention regarding the regime of
Navigation on the Danube) or in English:

a) nationality certificate;

b) the certificate of good seaworthiness / the community technical certificate
of inland waterway navigation;

c) the tonnage certificate (for vessels whose technical condition is
supervised by the classification societies);

d) crew list;

e) the European certificate regarding International Carriage of Dangerous
Goods by Inland Waterways (ADN) (for vessels transporting dangerous
goods);

f) the certificate confirming knowledge of the International Rules for the
carriage of dangerous goods provided for in chapter 8.2 of the European
certificate for the International Carriage of Dangerous Goods by Inland
Waterways (at least one of the crew members);

g) insurance policy (for ships transporting dangerous goods);

h) Master certificate of competency, with the right of navigation in zone 3,
including the international maritime sectors of the Danube River;

i) radio station license, the radio-telegraphic log;

j) the manifest document;

k) bill of lading.

For maritime vessels and river-sea vessels, the following valid
documents, in English, are presented:

a) registration certificates (nationality certificate, ship ownership certificate);
b) statutory certificates: Certificate of good seaworthiness, class certificate,
tonnage certificate (for ships whose technical condition is supervised by
classification societies), load line certificate;

¢) minimum safe manning certificate;

d) crew list;

e) list of passengers on board;

f) passenger certificate, if the ship carries more than 12 passengers;

g) log book;

h) engine record book;

i) medical certificates;

j) radio station license, the radio-telegraphic log;
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Port Agent

Veterinary and
Phytosanitary
Control

Sanitary-
epidemiological
Control

k) shipboard oil pollution emergency plan (SOPEP);

) insurance policy (for ships transporting dangerous goods);
m) oil record book;

n) the manifest document;

0) the bill of lading

Fulfilled declarations according to Convention on Facilitation of International
Maritime Traffic (FAL Convention) and arrival/departure forms (based on
Danube standards forms), crew list and passenger list, which are sent with
all copy documents and certificates to the authorities emails:
info@narm.md, port.office@narm.ma, harboumaster@narm.md,
vama@customs.gov.md,  p/v.3040@customs.gov.md,  scf.giurgiulesti-
galati@border.gov.md and info@ansa.gov.md

- Sanitary-veterinary (sanitary) authorization of transport;

- Certificate of disinfection, disinfection, and deratization (if necessary);
- Documents that confirm quality and inoffensiveness of products;
- Cargo plan;

Veterinary and Phytosanitary Control:

- Sanitary-veterinary Approval of the import/export/transit;

- Sanitary-veterinary Certificate;

- Quality Certificate (if necessary).

Phytosanitary control :

- Phytosanitary Permission on import/transit;

- Phytosanitary certificate;

- Act of exhaust gases (if necessary).

- Certificate of vessel sanitary control exemption / Certificate on vessel
sanitary control (Appendix 3 from International Health Regulations
(2005);

- International certificate of vaccination or administration of some
prophylaxis (Appendix 6 from International Health Regulations (2005);

- Certificate of disinfection, disinfection, and deratization;

- Health maritime declaration (Appendix 8 from International Health
Regulations (2005);

- Water certificate;

- Ship stores declaration, quality documents and accordance with stores
on board;

- Passengers list;

- Crew list;
- Last 10 ports list;
- Ship plan.
Creation date: 30/03/2023
European Regional Development Fund 4 edition Manual on Border Controls

Page 186 of 218




Control forms according to Convention on Facilitation of International Maritime Traffic (FAL Convention)

Form 1: DAVID Arrival & Departure Report (available language(s): RO, EN)

Formularele de notificare a sosirii si plecarii din port/chei, a listei de
echipaj, a listei de pasageri

RAPORT DE SOSIRE 5§51 PLECARE
ARRIVAL AND DEPARTURE REPORT

(based on Danube Navigation Standard Form)

Sosire Plecare

Arnval Departure

[ ]

1.1 Numele g tipul naver (nava principalii) inchusiv numele mtenior al navei - dacl este
aplicabil/ Noww and type of ship (main versel) mcluding previcus namefs) of ship - if

agplicable

1.2, Numbrul naved ENT - Ni 7 de 1dentifi e ipal
rumber/ European Mumber of identification (main vexsel)

Ship

1.3. Numir NMSI - dacl este splicabil A\G] raumber - 1f apphoabie

14, Cenificatul de inregistrare a navel valabil pind la (peva principald) Hess!
arrificate valid wntl (main vessel)

2. Portul de sosire/p) A

t of arrval dep

3. Data §i ora de sosire/plecare/ Date and tme of arrvalideparture

4. Naponaltalea naver (Jww'zonn  de
Inregistrare) mclamv naponalitaten
anterionrfl & navel - dacl este aplicabil
iNationality of ship (countrylarea of
registration) incl. previous nationality of
hip - if applicable

5. Nomele
master

comandantuln/Mame  of

6. Punctul de control/punct de trecere al frontieres/ Control parntorder crossng point

7. Lungimen totalf (m) Wpmea totalll (m) 7

[ length [m)/Total widbh [m]

9. Pescagul actual [Actual Draught [m]

10. Tonay mucim (1) Cantitaten totald de
inclrcliurl (1) Adzxivsom fonnage [t
Total quantity of cargo [t]

11. Pozija navei in port (dmdl s Jocul de stajionare) - daca este aplicabil
{Ponnon of the Sup in the port (berth or gation) - if applicable

& Numecle g detalinle de contact ale operatoniha navei [Namae and contact details of
ship operalor

12. Deseri e scurt & parti 1

ilor vouuha (portunl
and aubsoquent ports; underline where cargo will be discharged)

locurilor in care mirfurile vor i desclirente ) (Bref particulars of veyage (previous

13. Descricrea pe scurt a mirfiv Bnef dexnplion of the carge

14, EORVOperstoni economici inregistrai | 15,  Numfral de  membmi  de | 18 Observapi/Remaris
yi datele de identi dacl aplicabil/ hipay afcrew

EORI/Economec  Ciperators®  Registration

and jdentification - f apphicable

16. Tipul de nivigafiemodul de navigape | 17, Numirul de pasagen - daca cste

(A1, A2, B) - ducll este aplicabil/ Nivigation | splicabill Mumber of passongers-

mode (AlLAZ B) - if applicable dapplicable

Documente atagate - daca este aplicabl (indicap numinal de copii)dirached documents -

if gpplicable (indicate number of copies)

19. Declwan de marfl Mmifestul’ | 20, Declarafia de provizii a Ship s

Conossmentul/Cargo Declaration/ Manifert | Storez Declaration

/Bull of Lading

21, Lista de echipaj/ Crew Lt 22. Lista de pasageri/ . Cermjele navei in ceen ce privegte instalagiile de col a degeurilor §i

Pazsenger List

24, Declarapia privind efectele echipajubui
(doar la sosire) Crew’s Effects Declaration
fonly on arrival)

2%, Declampa de sinlate (oumai la
somire) Declaration of Health (only on
arnval)

reziduurilor! Ship s reqparemants (waste and resdue reception facilites)

26, Data L dantului

g

dui s ofijerului

Date and sgnature by master, authonzed agent or officer
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available under the website of the Naval Agency of the Republic of Moldova:

http://www.narm.md/comunicate-de-presa/midr-a-aprobat-cerintele-pentru-navele-antrenate-in-voiaje-

internationale-care-vor-face-escala-in-porturile-si-cheiurile-din-moldova/
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Form 2: IMO FAL Form 2 (available language(s): EN)

IMO CARGO DECLARATION
(IMO FAL Form 2)
Page Number
Arrival Departure

1.1 Name of ship 1.2 IMO number

1.3 Call sign 1.4 Voyage number

2. Port where report is made 3. Flag State of ship

4. Name of master 5. Port of loading/Port of discharge
I]?I/o L 7. Number and kind of packages; description
+ | 6. Marks and Numbers of goods, or, if available, the HS Code 8. Gross weight 9. Measurement

10. Date and signature by master, authorized agent or officer

Transport document number. Also state original ports of shipment in respect to goods shipped on multimodal
transport document or through bills of lading.

Creation date: 30/03/2023
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Form 3: IMO FAL Form 3 (available language(s): EN)

IMO SHIP’S STORES DECLARATION

(IMO FAL Form 3)
Page Number
Arrival Departure
1.1 Name of ship 1.2 IMO number
1.3 Call sign 1.4 Voyage number
2. Port of arrival/departure 3. Date of arrival/departure
4. Flag State of ship 5. Last port of call/Next port of call
6. Number of persons on board 7. Period of stay
8. Name of article 9. Quantity 10. Location on board 11. Official use

12. Date and signature by master, authorized agent or officer

EUROPEAN UNION Creation date: 30/03/2023
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Form 4: IMO FAL Form 4 (available language(s): EN)

IMO CREW’S EFFECTS DECLARATION

(IMO FAL Form 4)
Page Number
1.1 Name of ship 1.2 IMO number
1.3 Call sign 1.4 Voyage number

2. Flag State of ship

6. Effects ineligible for relief from
customs duties and taxes or subject to
3. No. (4. Family name, given names 5. Rank or rating prohibitions or restrictions” 7. Signature

8. Date and signature by master, authorized agent or officer

e.g., wines, spirits, cigarettes, tobacco, etc.
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Form 5: DAVID Crew List (available language(s): RO, EN)
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available under the website of the Naval Agency of the Republic of Moldova:

http://www.narm.md/comunicate-de-presa/midr-a-aprobat-cerintele-pentru-navele-antrenate-in-voiaje-

internationale-care-vor-face-escala-in-porturile-si-cheiurile-din-moldova/
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Form 6: DAVID Passenger List (available language(s): RO, EN)

LIETA DE PABAGGHER
PASSENGER LIST
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available under the website of the Naval Agency of the Republic of Moldova:
http://www.narm.md/comunicate-de-presa/midr-a-aprobat-cerintele-pentru-navele-antrenate-in-voiaje-
internationale-care-vor-face-escala-in-porturile-si-cheiurile-din-moldova/
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Form 7: IMO FAL Form 7 (available language(s): EN)
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10.2 Information on specific border control points

10.2.1. Giurgiulesti

Location on the Danube/River-km: 133.80

Postal address: MD-5318

Characteristics: Joint controls by all relevant authorities.

Mean duration of checks (including waiting time): 60 — 120 minutes

Involved control authorities:

Involved control authorities ~ Contact data Opening hours

Border Police Sector Phone: +373 79702116 00.00 — 24.00 all week
Giurgiulesti-2 (in short: E-Mail: scf.guirgiulesti-

Border Police) galati@border.gov.md

Naval Agency of the Phone: +373 29968699 00.00 — 24.00 all week
Republic of Moldova

(NARM)

Customs Service Post (in Phone: 00.00 — 24.00 all week
short: Tax and Customs +373 29968385

Control) +373 29968474

State Supervision Service of Phone: +373 29922434 08.00-17.00 on
Public Health (in short: weekdays

Health Control)

Veterinary and Phone: +373 29968036 00.00 — 24.00 all week

phytosanitary control post Phone: +373 29968388
"Giurgiulesti" of the National

Agency for Food Safety (in

short: Phytosanitary Control)

ICS Danube Logistics Phone: +373 (299) 68 599 0.00 — 24.00 all week
Operator of Giurgiulesti Fax: +373 (299) 68 237

International Free Port

SE Port Fluvial Ungheni Phone: +373 (236) 33 275 0.00 — 24.00 all week

Operator of Passenger and
Goods Port Giurgiulesti

Place of checks:

Giurgiulesti is the only port complex of the Republic of
Moldova with access to the open sea. It is located in the
country's utmost South, at the border triangle of
Romania, Ukraine and Moldova on Moldova’s 430 m of
Danube banks where the Prut river flows into the Danube
river and 770 m on Prut river. Hence the port opens the
nation's only access to the Black Sea around 133 km
downstream. The complex is composed of a public site
which is managed by State Enterprise “Port Fluvial
Ungheni” (Passenger and Goods State Port) focusing
on passenger and general cargo and of a private site
(Giurgiulesti International Free Port) which is managed
by the company ICS Danube Logistics, focusing on
handling of commercial cargo. At approximately mile

M EUROPEAN UNION Creation date: 30/03/2023
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71.50 a port pilot will board the vessel and tug boats will assist the vessel during its final approach to
Port Complex Giurgiulesti. Prior to the final approach to Port Complex Giurgiulesti, the master of the
vessel must seek the permission of Giurgiulesti Harbor Master on Channel 16.

REPUBLIC OF MOLDOVA

UKRAINE

FIRST EXTENSAON AREA FOR INDUSTRIAL FROE 20NE

_ e

Additional information:

Passenger and Goods State Port Giurgiulesti entire territory is formed by 0.5 ha area, with the
administrative building of the national control authorities. The state port is the only one passenger
terminal, with a double destination for transport of general goods, formed by an one quay of 128 meters.
The state port is capable of receiving both inland and sea-going vessels with available water depths of
up to 4.50 m.

Giurgiulesti International Free Ports’ (GIFP) entire territory has a status of a free economic zone until
2030. Due to its location on the Lower Danube with available water depths of up to 7.00 m, GIFP is
capable of receiving both inland and sea-going vessels. GIFP is composed by 8 terminals
(container/general cargo, oil, vegetable oil, grain, bulk cargo and ro/ro). The port consists of 120 ha
area.

Border police officer can authorize seamen, holding an ID issued in line with the ILO Convention nr.185
(revised) on the Seafarers' Identity Documents, ratified by MD Parliament through the Law nr.31-XVI of
February 23 2006, ,ILO Convention nr.108 a on the Seafarers' Identity Documents ”, signed in Geneva
on May 13, 1958, ratified through Parliament’s Decision nr.600-XIV of September 13, 1999, Convention
on Facilitation of International Maritime Traffic, signed in London on April 9, 1965 and with the provisions
of the effective legislation, the entry to the territory of the Republic of Moldova and the movement ashore
in the area of the port where their ships call or in the neighbouring localities of the port without presenting
themselves at a BCP, provided that their names are entered into the list of vessel’s crew that was
preliminarily presented for control to the Border Police.

Based on the risk analysis results related to national security and fight of illegal migration, the seamen
can be subject of a border control, prior to going ashore. If the seaman constitutes risks for the national
security, public order and health, the going ashore can be banned for him.

The seamen that intend to remain in other localities than the ones neighboring the port should pass the
border control according to general rules. The ship’s captain or shipping agent shall immediately inform
the Border Police about any changes to the composition of the crew or the number of passengers.

The duration of the vessel’s idle time (including control procedures) depends on type of vessel and cargo

inside.
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11. UKkraine

111 General information on border controls
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Figure 16: Overview of control points in Ukraine; base map: ©Esri, adapted by viadonau

11.1.1. Control process

|
Step 1

The master of a ship or a marine agent shall provide information to the controlling

authorities on the arrival of the vessel at the checkpoint through the port
information system not later than a day before arrival.
Step 2

The controlling authorities make decisions regarding the place and scope of
control: documentary control or control on board the vessel.
Step 3 The vessel stays at the specified berth/dock. Pilotage of naval vessels, as well as

river-sea vessels is obligatory. Self-propelled river vessels are exempted from
compulsory pilotage in case skipper/ship master is on board.
Step 4

The controlling authorities check the documents provided by the master of the

vessel, carry out the necessary formalities within the limits of their competence,
as a rule, within three hours and without delay of cargo operations.
Step 5

Upon completion of the ship's control, the work permit is granted.
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Figure 17: Overview of the control procedure in Ukraine
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11.1.2. Control forms

Border control

Ship list (crew list);
Passenger list;

and
Documents under Convention on Facilitation of International Maritime Traffic
(FAL Convention) of 1965.

amendments to the
Ukrainian legislation,

epidemiological
control (medical

and sanitary the following types of
control) control will be
introduced:

1) Phitosanitary
control;

2) Veterinary and
sanitary control;

3) State control on
observance of the
legislation on food
products, feed,
animal side
products, health
and welfare of
animals,
conducted in
accordance with
legislation of
Ukraine

Customs - General declaration with information about the name and description of the
control — Entry ship, details of its registration and nationality, captain's surname, name and
summary address of the ship agent;

declaration - Cargo declaration;

- Declaration on ship supplies;

- Declaration of personal belongings of the crew of the vessel;

- Ship list (crew list);

- Passenger list;

- Document, which accompanies the international postal items (if any), is
determined by the acts of the Universal Postal Union;

- Transport documents for goods (if available);

- Commercial documents (if any) for goods and information about placing
goods on board;

- Information on the presence (absence) of goods on board the vessel, the
import of which into the customs territory of Ukraine is prohibited or restricted,
including currency values of crew members, drugs containing narcotic, potent
drugs, psychotropic and toxic substances;

- Information on the presence (absence) of dangerous goods, weapons and
ammunition on board the vessel.

Sanitary and In regard of - Maritime medical sanitary declaration, issued in

accordance with Annex 2 to the Rules of Sanitary
Protection of the Territory of Ukraine, approved by
the Cabinet of Ministers of Ukraine from August 22,
2011, No. 893, on a passenger cruise ship, a
gastroenteric letter is additionally given by the ship's
doctor;

- Maritime medical-sanitary declaration;

- Ship list (crew list);

- Passenger list;

- List of preventive vaccinations of crew members;

- General declaration;

- Cargo declaration (including a cargo declaration for
tankers, a cargo manifest with a list of goods for
container vessels);

- Copy of the ship's sanitary certificate

- Information on the equipment of the ship by sea
pollution prevention systems in accordance with the
MARPOL 73/78 Convention (copies of ISPP
certificates, IGPP);

- Information on the toxicological and radiation safety
of the cargo;

- Information on the location of the fence and the
number of isolated ballast.
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Phytosanitary
and veterinary
control

List and examples of
documents don’t
change.

The documents are checked at the office premises.
Documents required for documentary control shall be
provided in advance by the master of the vessel
(representative of the ship owner, marine agent) by
downloading them in the Port State Information System
or other means of communication. The documents are
defined by the Convention on the Facilitation of
International Maritime Traffic (FAL Convention) of
1965.

Harbour master of the port

The General Declaration with the notation "Arrival",
Crew List, Passenger List, originals and copies of the
following documents:

- Classification Certificate;

- Ship's Registry Certificate;

- International Tonnage Certificate;

- International Load Line Certificate;

and other documents, at the request of the harbour
master of the port of Reni, Ust-Dunaysk resp. Izmail, in
case of need.

- dangerous goods manifest

The state service for maritime, inland
waterway transport and shipping of
Ukraine (Chief Port Inspector)

Vessel documents and the crew members’ qualification
documents stipulated by international agreements in
the sphere of safety and pollution prevention during one
of the types of vessel control:

vessel control to obtain the harbor master’s permission
for departure from the port;

port state control (foreign vessel control);

flag state control (Ukrainian vessel control by the
Shipping Administration and the State Agency for
Fisheries of Ukraine).
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Control forms according to Convention on Facilitation of International Maritime Traffic (FAL

Convention)

Form 1: DAVID Arrival & Departure Report (available languages(s): UA, EN)

3BIT PO MPUXIA/BUXI
ARRIVAL AND DEPARTURE REPORT
Danube Navigation Standard Form (DAVID)

.

Ercupn
Departure

Mpecag
Asrival

|

ship - if applicable

1.1 HafveHYEAHHA Ta THIT CYAH (0CHOBHOTO CYAHA), BRIFOHAT0HH
TOTepeHl HATEK CYAHA (AXIUO e TacT0COBAHS)
Name andtype of ship (main vessel) including previous name(s) of

12 Homep cymaa / ENIl-Esponeficeragt Homep
igerTrixarmi (ocHOBHE cyAHO)
Ship number/ENI-European Humber of
Identification (main vessel)

13 MMSI HoMep - mEI0 e 3ACTOCOEAHO
BAMEL toamber - of applicable

14 Cepmudirar cygHa aiftcHgt fo (OCHOBHE CYAHO)
Vegsel certaficate valid until (mam vesgel)

2. TopT mpecio gy o gy
Port of anival’departure

3. HaTaTa dac IPECOOIY BHXOAY
Drate andtime of artvalfdeparture

4. Hauio HameHa HANEEHICTE C7HA
‘Epaia / pafloH peoCTRAT), BRI AR
TIOTIEF) HED HAILDHAIE HY HAIe:HHcTh
CWAHA - A0 SACTOCOEAHD

Mationabity of ship (countryfarea of
registration) meluding previous nationality
of skdp - if applicable

5. Tpiseimue, i3 Ta mo
DaTe KOBL KArTiTaHs
Hate of master

6 TIyFeT EomTp oD S ITFHIST T6p eTINY EOpPECHy
Control pointbordsr crossing point

Total lenngth [m)/T otal width [mn]

3. Jlirowodi mpooesT [b)
Actual draught ]

7. ZarameHa ZoERHHa [M] S 2arambEa nopres [

10, MIascrmoamsenm
TomsEax (1] / SaranmsHa
FAMBEICTE  BARTARCT [T]
Maatnarn tonnaze [/
Total quantity of carga [t]

- if applicable

11, [losrana cypeEa B OOpTY (IPHUAT ab 0 BORSAL) - ARIN0 3aCTOr0EHO
Postiion of the ﬂh;p it fha}mﬁ.r‘hert'n ot stati mj

2 Tlpemme, aa o OaTekopi T8 KoHTaETH Fami
OIIepaTORE OV
ITame and contact detats of slup opesalor

14 R H 1 5 i ¥ - i - - - -
12 FopoTrl sigoraocti mpo pefie (TTOTepemes Ta HacTITEL TOpTH, Ta3Ha™HTH, A6 BaHTaR Oyme potkaHTare Ho)
Brief partieulars of voyage (previons and subsegquent ports, undetine whete cargo will be discharzed)

13, Fopomagt oroie | aurasy
Brief descrption ofthe cargo

14. PeeoTparnid Ta igekmuaxama EORI £
EROHOMIMHIG OTTE [ aTopiE

- AKLIO 33CTOCOBED
EOFLEcononue  Operatoss'
atud

- if applicable

Registration
Identification

15 FimesicT: wmenis
RNy
Hutrber of crew

16, Pesaoa ercnmyarang (Al, 2, B -
AKIUD 118 FACTOCOEAHO

Havigation mode (Al A2 B) - of
applicakle

17, FinbricTe 1mac aussis
- ARII0 112 32CTOCOBHO
Humber of passengers

if applicahle

12 [TpemoTrH
Femarks

Tlogarn AOEyResT - AU0 L 3acTOC0EaHD
(BRA34TH KIEKICTE KOILH)
Attached documents - of applicable

{inclicate nureher of copiss)
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Form 2: IMO FAL Form 2 (available languages(s): EN)

s =

=9

IMO CARGO DECLARATION

(IMO FAL Form 2)
Page Number
Armival Departure
1.7 Name of ship 1.2 TMO number
1.5 Call sign 14 Voyage number
2. Porl where reporl is made 3. Ilag State of ship
4. Name of master 5. Port of loading/Tort of discharge

0. Marks and Nwnbers of goods, or, it available, the HS Code

7. Number and kind of packages, descriplion

8. (ross weight

4 Measurement

10, Date and signaiure by master, authorized agent or ollicer

Transport document number. Also state origimal ports of shipment in respect to goods shipped on multimedal

transporl document or through hills of lTading.

EUROPEAN UNION

European Regional Development Fund




Form 3: IMO FAL Form 3 (available languages(s): EN)

IMO SHIP’S STORES DECLARATION

(IMO FAL Form 3)

Tage Number

Arrival Departure

1.1 Name of ship

1.2 MO number

1.3 Call sign

1.4 Yovage number

2. Port ol ammival/departure

=

. Dale ol arnival/departure

4. I'ag State of ship

R

. Last port of call/Next port of call

6. Number of persons on board

7. Period of stay

8. Name of article

4. Quantity 10). T.ocation on board 1. Official use

12, Dule and signature by masicr, authorized agent or olTicer

EUROPEAN UNION

European Regional Development Fund




Form 4: IMO FAL Form 4 (available languages(s): EN)

IMO CREW’S EFFECTS DECLARATION
{IMO FAL Form 4}

Page Number

1.1 Name of ship 1.2 TMO number

1.3 Call sign 1.4 Vovuage number

2. Flag State of ship

6. Liffecls ineligible lor relicl [fom
customs duties and taxes or subject to

prohibitions or restrictions” 7. Signature

No. 4. Pamily name, given names 5. Rank or raling

8. Date and signature by master, authorized agent or officer

e.g.. Wines, spints, cigarettes, tobacco, ete.

EUROPEAN UNION

European Regional Development Fund




Form 5: DAVID Crew List (available languages(s): UA, EN)

CYJIHOBA POJIb
CREW LIST
Danube Navigation Standard Form (DAVID)

—l Moz |_| Biedm Homep copiaes

11 Hajowerysarea Ta THT CyHa (OCHOBHODD CYIIHA), 1.2 Homep cymma / ENI-Esponedicsrast xomep inermudirami (ocHoBHOMD
BEIHOYARIH MONEPEIH HashH Cy7Ha (A ue CYTHE)
FACTOEOBAHO) Shap mureberENI-European Nurdber of Identification {main vessel)

1.2 Hame and type of ship(main vessel) mcluding
previous name(s) of shap - if applicable

1.3 MBSl romep - mawn ue 5acrocopans 1.4 Cepradizar comi: mie it [0 (CCHOPHOTD CYTRE)

NILIST roamber - if applicahle WVeasel certificate walid until (razin vessel)

2. TTopT mprcmmy 50 Iy 3. Mars Tawas PO RCOTT

Port of arrrealdeparture Diate and tire of anvealideparbre

4, HamoHalmeHa HATesHCTE CYiHA |EKpaia | paion 5. KopoTrk simomocTl Opo pel (MOGepeitd Ta HACTVIED DR TH)
PRECTRATIL, BTN HAKITOL TIOTRRTIHE HAIGO HATTE HY Breef particulars of vorrage (previous and subsecuent ports)

HANSHHCTE COOHA - AKIND I FacTOCOEWETECA
Mationaliy of ship (eowntry/area of egstration) meluding
previous nationality of ship - if ap plicable

4. |7 [pizeme, inx 1a | 2. Tlocamz o 10. Jars i 11, Temra Horep | 12, Kpaima 13, Crare
M. | o Garsroki Hank orrating | Hamioraesoens | picue HOKYMEHTE, LD 000 bR B {rmat afo
Farnily nare, sfven Watinnality HAPOMESHEA | TOCELTIyE 0600y | ADKVMeHTL, ARG | IDHI)
narues - ' Diate and Type and roreher | TOCEQTLYE 000Dy Gender of the
place of birth | of identity Tzsuing comntryrof | person(Mr ar
doenrnent identity docureent | Wls)

13, Tara Ta myme KarTila, YIOBHDBAESHON GTRHTa U Nocampeol ocof
Date and signature by master, authorized agent or officer
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Form 6: DAVID Passenger List (available languages(s): UA, EN)
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Form 7: IMO FAL Form 7 (available languages(s): EN)
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11.2 Information on specific border control points

11.2.1. Reni

Location on the Danube: from 66.70 to 69.30 miles (measured in miles because of marine area from
Sulina to Braila port)

Postal address: 68802, Ukraine, Odessa region, Reni town, Dunaiska street,188

Characteristics: international water traffic

Mean duration of checks (including waiting time): 60-120 minutes

Websites: http://uspa.gov.ua

http://www.portreni.com.ua

https://customs.gov.ua

https://marad.gov.ua

https://dpsu.gov.ua
Involved control authorities:

Involved control authorities Contact data Opening hours

Border Guard Service Unit Phone: +380 484041785 00.00 — 24.00 all week
«Reni»

Customs clearance sector of Phone: +380 484042870 00.00 — 24.00 all week
Izmail customs office of

Odessa customs

Sanitary Quarantine Phone: +380 484042570 00.00 — 24.00 all week
Laboratory of the

"Commercial Sea Port"

Branch

Phyto Sanitary Control Phone: +380 484044312 00.00 — 24.00 all week
Sector of Commercial Sea

Port of Reni

Veterinary Sanitary Control Phone: +380 487531900 00.00 — 24.00 all week

Harbour Master Office Phone: +380 958625980 00.00 — 24.00 all week

The state service for Phone: +380 934854513 00.00 — 24.00 all week
maritime, inland waterway

transport and shipping of

Ukraine (Chief Port

Inspector)
IS EUROPEAN UNION Creation date: 30/03/2023
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Place of checks: Control is carried out on all berths and water areas of the port.
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Additional information:

The area of the Reni seaport includes a fenced part of the coastal line on the left bank of the Danube
River from 66.7 to 69.3 miles.

The water area of Reni seaport is the part of the Danube River at the left bank ranging from 62.5 to 71.0
miles, fenced by the nominal line of the state border. The upper border of the water area (71.0 miles) is
situated within the area of the inflowing part of Prut River. On the water-side of the seaport, the Danube
River forms a steep twist within the radius 3.5 — 4.0 km, closer to the 71.0 mile. The strait of the river is
directed to the East, on the 67.0 mile (the Reni seaport scoop) — to the South.

| The geographical coordinates of the
seaport of Reni are situated on
latitude 45°26' North and longitude
28°18' East. Navigation in the port
&% |asts during the whole vyear.

4 Connection with the Black Sea is
provided by the Danube - Black Sea
and the Sulina Canal.

website: http://uspa-reni.com.ua
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11.2.2 Orlivka

Location on the Danube/River-km: from 57,9 to 55,1 (56) miles (measured in miles because of marine

area from Sulina to Braila port) with the flow of the Danube river

Postal address: 68831, Ukraine, Odessa region, Izmail district, Reni community, village Orlivka,

Poromna doroha, house 1

Characteristics: international water traffic and ferry movement according to the schedule

Mean duration of checks (including waiting time): 2-7 minutes pedestrians, cyclists; 2-10 minutes

motorcyclists, cars; 15-30 minutes tourist buses, heavy trucks etc. (project estimated time)

Websites: https://www.porom.org

https://customs.gov.ua

https://marad.gov.ua

https://dpsu.gov.ua

https://www.uspa.gov.ua

https://dpss.gov.ua

Involved control authorities and private enterprises:

Involved control authorities Contact data

Opening hours

17th Border guard
detachment “Colonel
Olexander Zhukovsky”
Orlivka customs post of
Odessa customs

Phyto sanitary control
sector of Reni community
Veterinary sanitary control
medicine inspection
station of Reni community
Ferry Complex Orlivka
LTD

River port Orlivka LLC

Insurance and customs
brokerage consultant
“Axioma”

* * o
N EUROPEAN UNION
£ o * European Regional Development Fund

Izmail zagin@dpsu.gov.ua

00.00 — 24.00 all week

od.mp.orlivka@customs.gov.ua 00.00 — 24.00 all week

+380 980562205
fito-

00.00 — 24.00 all week

reniport@odesa.consumer.gov.ua

21reni@vetcontrol.od.ua

ferryorlivka@gmail.com
+380 631298488

riverportorlivka@gmail.com

+380 635800442
v.sarandi@axioma.net.ua
+380 733550324

00.00 — 24.00 all week

00.00 — 24.00 all week

00.00 — 24.00 all week

00.00 — 24.00 all week
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Place of checks: in the territory of LLC
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11.2.3. Izmail

Location on the Danube/River-km: 84.60 — 85.60, 90.00 — 91.00, 92.00 — 94.00

Postal address: 68609, Ukraine, Odessa region, Izmail town, Naberezhna Luki Kapikrajan, 7

Characteristics: international water traffic

Websites: http://uspa.gov.ua

http://www.izmport.com.ua/

https://customs.gov.ua

https://marad.gov.ua

https://dpsu.gov.ua

Mean duration of checks (including waiting time): 60-120 minutes

Involved control authorities:

Involved control authorities

Contact data

Opening hours

Border Guard Service Unit
«lzmail»

Customs clearance sector of
Izmail customs office of
Odessa customs

Izmail sanitary-quarantine
laboratory control

Phyto-sanitary Control
Sector of Izmail Commercial
Sea Port

Veterinary Sanitary Control

Harbour Master Office

The state service for
maritime, inland waterway
transport and shipping of
Ukraine (Chief Port
Inspector)

EUROPEAN UNION

European Regional Development Fund

Phone:

Phone:

Phone:

Phone:

Phone:

Phone:

Phone:

+380 674803181

+380 484149001
+380 48417342804

+380 48417842593

+380 484172694
+380 48417161301
+380 970708609
+380 972715398

+380 487531900

+380 979489522
+380 73041670

+380 974730983
+380 973417053
+380 934854513

00.00 —24.00 all week

00.00 — 24.00 all week

00.00 —24.00 all week

00.00 —24.00 all week

00.00 - 24.00 all week

00.00 — 24.00 all week

00.00 — 24.00 all week
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Places of checks: Control is carried out at all berths and water areas of the port.
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Additional information:

The territory of the Izmail sea port is

AN 4  ; located on the left bank of the Kilia

A\ \ \ / T mouth of the Danube River from 84.6

& L km to 85.6 km, from 90.0 km to 91.0

km, from 92.0 km to 94.0 km and deep

into the coastal boundary of 500 m.

Geographical coordinates of the Izmail

seaport are: latitude - 45°20'00" North,
longitude - 028°51'00 " East.

The water area of the port includes the region of the Kilia mouth of the Danube River from 81.0 km to
97.0 km, ranging from the left bank to the state border line, which passes through the middle of the main
navigation fairway of the Danube river, excluding districts from 86,122 km to 86,263 km, 700 m length
and 40 m width from the left bank. The navigation fairway is defined by the width between the Isobath
(depth contour) with depths of 3 and more meters.

The Izmail seaport can receive seagoing vessels of up to 150 m in length, 30 m in width, with a water

draft of up to 7 m, which is limited to the passage depths of the Sulina Canal and the Bystre Canal on
the Ukrainian part of the Danube river.
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11.2.4. Ust-Dunaysk

Location on the Danube/River-km: 47.00 (Kilia), 18.00 (Vilkovo)

Postal address: 68600, Ukraine, Odessa region, Izmail town, Naberezhna Luki Kapikrajana, 4
Characteristics: international water traffic

Mean duration of checks (including waiting time): 60-120 minutes

Websites: http://uspa.gov.ua

https://ustdunaisk.qgithub.io

https://customs.gov.ua

https://marad.gov.ua

https://dpsu.gov.ua

https://duty vilkovo@delta.uspa.gov.ua

https://vilkovopn@gmail.com

https://udspanisimov@gmail.com

Involved control authorities:

Involved control authorities Contact data Opening hours

Border Guard Service Unit Phone: +380 674803181 00.00 — 24.00 all week
«lzmail»

Customs clearance sector of Phone: +380 484149001 00.00 —24.00 all week

Izmail customs office of
Odessa customs

Izmail sanitary-quarantine Phone: +380 484172694 00.00 — 24.00 all week
laboratory control

Phyto-sanitary Control Phone: +380972715398 00.00 — 24.00 all week
Sector of Izmail Commercial

Sea Port

Veterinary Sanitary Control Phone: +380 487531900 00.00 - 24.00 all week

Harbour Master Office Phone: +380 638195038 00.00 — 24.00 all week
Delta Pilot Phone: +380 675140182 00.00 — 24.00 all week
Ukrainian Sea Ports Phone: +380 984043443 00.00 — 24.00 all week
Authority

Port inspector Vilkove Phone: +380 676531734 00.00 — 24.00 all week
Port inspector Kiliya Phone: +380 676531718 00.00 — 24.00 all week
The state service for Phone: +380 934854513 00.00 — 24.00 all week

maritime, inland waterway
transport and shipping of
Ukraine (Chief Port

Inspector)
EUROPEAN UNION Creation date: 30/03/2023
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Places of checks: Control is carried out on all berths and water areas of the port.
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Additional information:

The Ust-Dunaysk sea port is
located on the southern shore of
Zhebriyanovskaya Bay in the
Danube River Delta (town
| Vilkove Odessa region) at an
artificial land area. This harbour
includes the port unit of Kilia and
of Vilkove.

The seaport berth line is 0.15 km
(1 berth) with a maximum depth
of upto 6 m.

The seaport has no r/w
connection. The port unit
Vilkove has automobile routes

linking.
Port position: Latitude 45°28'N, Longitude 29°42'E.

In winter NW-N-NE winds prevail. In summer NW winds prevail. Storm winds over 15 m/s most often
occur in winter (up to 10 %).

Ice conditions occur only during severe winters, usually in the middle of December or the first half of
January. Normally, the port gets free of ice in the second half of February or in early March.

The territory of Ust-Dunaysk port's covers 15 hectares, its water area totals 60 ha. The port's sea
approach channel is 7 km long and leads to three anchorages for large tonnage ships where passable
depths have been lost by present time. Another connecting channel, of 1.5 km longitude, leads from the
port's harbour into the Prorva Channel.
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12. Editorial

Written and coordinated by EUSDR Technical Secretariat PA 1a (viadonau) in cooperation with PA 11.
The information covered in this manual was provided by:

Hungary

Bokros, Csaba Bence; Directorate General for Disaster Management Control

Herczeg, Monika; Police It. colonel / Department of European Cooperation, Ministry of Interior
Kalmar, Adam; pol. Lieutentant Colonel / Head of Department, Baranya County Police Headquarters
Nadai, Zoltan; Department of European Cooperation, Ministry of Interior

Szitas, Albert; Directorate General for Disaster Management Control

Zsakai, Lénard; Pol. 1st Lt., Senior executive, Department for European Home Affairs Cooperation,
Ministry of Interior

Croatia

Deisinger, Leo; Police Officer / Dep. for State Border Protection, Ministry of Interior

Kovaci¢, Robert; Police officer for supervision of border control performance / General Police
Directorate/Border Police Directorate - Service for Neighbouring Countries, Department for Border
Control

Ljubi¢, Dario; Deputy of Chief for Border Control, Ministry of the Interior

Maiji¢, Vjekoslav; Head of Service / Border Police Directorate, Ministry of Interior

Maricevi¢, Toni; Maritime Safety Directorate, VTS Croatia, Ministry of the Sea, Transport and
Infrastructure

Simunovié, Vjekoslav; Senior Advisor / Port Authority VVukovar

Verner, Tomislav; Ministry of the Interior

Serbia

Backovi¢, Miljana; Section for Multilateral and Bilateral Cooperation, Ministry of Interior

Blanu$a, Milan; Police Advisor / Chief of Section, Border Department, Ministry of Interior

Bugarci¢, Rose Aboth; Chief Officer, Sector for International Cooperation, European Affairs and
Planning, Ministry of Interior, Republic of Serbia

Lubarda, Jelena; Bureau for International Cooperation and EU Integration - Cabinet of the Minister
Ministry of Interior

Stanisi¢, Milo$; Head of Department for Control of Crossing the State Border / Border Department —
Ministry of Interior, Regional Centre of Border Police to Hungary — Subotica

Zdravkovi¢, Vladica; Union Group Water Police

Romania

lonel, Pavel; Sef Serviciu, Serviciul Supraveghere si Control Naval, Inspectoratul General al
Politiei de Frontiera Romane Bucuresti

Patrichi, Monica; Directia Transport Naval; Ministry of Transport and Infrastructure

Sbarcea, Adrian; Police Chief Commissioner / General Inspectorate of the Romanian Border

Bulgaria

Atanassova, Teodora; Regional Directorate Border Police Ruse

Chorbadzhiev, Dimitar; Director of RDGP Ruse; Ministry of Interior of the Republic of Bulgaria
Ivanova, Eleonara; Chair of the Managing Board, Bulgarian - Romanian Chamber of Commerce and
Industry

Moldova

Busuioc, Tatiana; Directia dezvoltare strategica si asistenta externa, Inspectoratul General al Politiei
de Frontiera al MAI
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Gutu, Roman; Policy and Project Assistance Directorate, Border Police Department of the Ministry of
Internal Affairs of the Republic of Moldova

Pavalachi, Vadim; Deputy Director, Naval Agency of the Republic of Moldova, Ministry of Infrastructure
and Regional Development

Ukraine

Victor Kolesnikov, Border Control Department of the State Border Guard Service Administration
Olga Yeromina, Head of Unit for cooperation with the EU, Strategic Planning and European Integration
Directorate, Ministry of Internal Affairs of Ukraine

The information and data presented was collected and compiled by many people active at the
control authorities in the relevant countries. The authors of this manual would like to thank all
involved contributors for their efforts.

Disclaimer

The Technical Secretariat of the EUSDR PA 1a — to improve mobility and multimodality: inland
waterways compiled the information provided by various sources. Although the Technical Secretariat is
continuously reviewing the validity of the provided data (especially the opening hours), it does not
guarantee the accuracy of the information included in this manual.

Neither Technical Secretariat nor any person acting on the Technical Secretariats behalf may be held
responsible for the use which may be made of the information contained therein.

Please inform us if you want us to make any corrections or have new information available which may
be included into the manual.

via donau - Osterreichische Wasserstrafen-Gesellschaft mbH

Technical Secretariat Priority Area 1a of the EU Strategy for the Danube Region
Donau-City-StraBe 1

1220 Vienna

Austria

E-mail: PAla@viadonau.org

# IS EUROPEAN UNION Creation date: 30/03/2023
*, *: European Regional Development Fund 4t edition Manual on Border Controls
- Page 218 of 218



